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ՆԱԽԱԲԱՆ 

 

Հաշվի առնելով Հայաստան-Իրան քաղաքական, տնտեսական և մշա-

կութային հարաբերություններում արձանագրված զարգացումները, ինչպես 

նաև Երևանի պետական համալսարանի արևելագիտության ֆակուլտետի 

իրանագիտության ամբիոնում պարսկերենի դասավանդման առանձնահատ-

կությունները և դրանից բխող կարիքները՝ վաղուց արդեն հասունացել էր 

պարսկերենից հայերեն և հայերենից պարսկերեն հասարակական-քաղա-

քական և դիվանագիտական բովանդակությամբ տեքստերի թարգմանական 

հմտությունների և կարողությունների ձևավորման անհրաժեշտությունը: Այս 

ոլորտի տեքստերն աչքի են ընկնում մի շարք առանձնահատկություններով և 

յուրացնելու առումով հատուկ ուշադրություն են պահանջում: Մասնավորա-

պես, մամուլում հրատարակված հասարակական-քաղաքական տեքստերը 

կարող են պարունակել, մի կողմից, խոսակցական լեզվին բնորոշ ձևեր և ար-

տահայտություններ, իսկ մյուս կողմից, հատկապես պարսկերենի պարա-

գայում, բարձր ոճի բազմաթիվ տարրեր: Դիվանագիտական տեքստերը 

առանձնանում են նաև այս ոճին հատուկ բազմապիսի կայուն կաղապար-

ների առկայությամբ, որոնք, ըստ էության, բնորոշ չեն այլ ոլորտների գրական 

տեքստերին և կարիք ունեն լրացուցիչ բացատրությունների և մեկնաբանու-

թյունների: 
Հենց այս բացը լրացնելու է գալիս «Պարսկերեն հասարակական-քաղա-

քական և դիվանագիտական տեքստերի թարգմանության հիմունքներ» դա-

սագիրքը, որը կազմվել է` նկատի առնելով արդի իրանական և հայկական 

մամուլում հրատարակված վերոնշյալ ոլորտին առնչվող նյութերի գրեթե ողջ 

համաբույլը: Դասագրքի կազմման ընթացքում կիրառվել են թարգմանության, 

քերականության, բառագիտության ոլորտներում գրանցված գիտական ձեռք-

բերումներն ու մեթոդաբանությունը՝ նպատակ հետապնդելով ներկայացնելու 

տեսական և կիրառական նշանակության հնարավորին համապարփակ մի 

ձեռնարկ, որը նախատեսված է պարսկերեն ուսումնասիրող լայն լսարանի՝ 

ուսանողների, լրագրողների, դիվանագետների, քաղաքագետների և ոլորտով 

հետաքրքրված այլ մասնագետների շրջանակի համար: 

Դասագիրքը բաղկացած է երկու մասից, որոնցից յուրաքանչյուրն էլ՝ են-

թաթեմաներից: Առաջին մասը՝ «Պաշտոնական արարողություններ» թեման, 

ընդգրկում է «Պաշտոնական այցեր, հանդիպումներ, բանակցություններ, 

պաշտոնական անձանց դիմավորում և ճանապարհում», «Հավատարմա-

գրերի հանձնում, դեսպանների նշանակում և հետկանչում» և «Շնորհավորա-
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կան և ցավակցական ուղերձներ» ենթաթեմաները: Դասագրքի երկրորդ 

մասում՝ «Իրանի տեղը միջազգային հարաբերություններում», ընդգրկվել են 

«Բանակցություններ, տարածաշրջանի երկրների հետ համագործակցու-

թյուն», «ԻԻՀ և ՀՀ համագործակցություն», «Հռչակագրեր, համատեղ հայ-

տարարություններ» և «Ելույթներ և պաշտոնական հայտարարություններ» 

ենթագլուխները:  

Յուրաքանչյուր թեմայի համար ընտրված տեքստերի կազմը ներկայաց-

նում է դրա թեմատիկ հիմնական բառապաշարը, արտահայտությունները և 

դարձվածաբանական միավորները: Բառային և դարձվածային միավորների 

հնարավոր բազմիմաստության փաստը հաշվի առնելով՝ տեքստերին հաջոր-

դում են բառացանկեր, որտեղ տրված են պահանջվող և տվյալ համատեքս-

տում գործածված բառիմաստները:  

Պարսկերեն բառամիավորները, արտահայտությունները, կայուն բառա-

կապակցությունները տառադարձված են լատինատառ՝ միասնական արտա-

սանության, ուղղախոսական կանոններին համապատասխան, որը թույլ է 

տալիս կողմնորոշվել տարբերակային ձևերի ընտրության մեջ:  

«Ուշադրություն» վերտառությամբ շեղատառերով առանձնացված են 

բացատրություններ, որոնք հիմնականում վերաբերում են հաճախ շրջանցվող 

գրական լեզվի չափանիշներին:  

Դասագրքում շեշտադրված են պարսկերենի հրապարակախոսական-

լրատվական տեքստերի թարգմանության տեսական գիտելիքների և 

սկզբունքների հարցերը, որոնք շարադրված են յուրաքանչյուր թեմայի ոճա-

բանական, բառաքերականական և թարգմանական բացատրությունների 

ենթաբաժիններում:  

Յուրաքանչյուր դաս ամբողջացված է մի քանի բաժիններով համակարգ-

ված վարժություններով՝ տեսական գիտելիքների և նոր բառապաշարի յու-

րացում, թարգմանական հմտություն՝ պարսկերեն-հայերեն, հայերեն-պարս-

կերեն, բանավոր խոսքի զարգացում, հարցազրույցների և զեկուցումների 

կազմում:  

Դասագիրքը համալրված է հետևյալ հավելվածներով՝ 

 այբբենական կարգով դասավորված պարսկերեն-հայերեն բառա-

ցանկ, 

 Իրանի և Հայաստանի նախարարությունների անվանումների ցանկ։ 
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  گفتار شيپ
  

و فرھنگی ميان جمھوری ارمنستان و جمھوری نظر به تحولات سياسی، اقتصادی   
اسلامی ايران و ھمچنين ويژگی ھای تدريس زبان فارسی در کرسی ايران شناسی دانشکدۀ 

لزوم تشکل  مدت زمانيست که، ناشی از اين امرھای خاورشناسی دانشگاه دولتی ايروان و نياز
ی و ديپلماتيک از زبان فارسی ھای ترجمه متون با محتوای اجتماعی، سياس توانايی ھا و مھارت

    اجتناب ناپذير می باشد. ،بالعکسو ارمنی به 
می باشند که فراگيری آنھا توجه و دقتّ  یياين متون دارای يک سلسله خصوصيات و ويژگی ھا

سياسی انتشار يافته در مطبوعات از يک طرف می -بد. به ويژه متون اجتماعیلخاصی می ط
از سوی ديگر خصوصا در مورد و فتاری گتوانند حاوی اشکال و اصطلاحات مخصوص زبان 

قالب ھای ثابت دارای  شامل عناصر متعدد سبک کتابی باشند. متون ديپلماتيک معيار فارسی
متون ادبی حيطه ويژگی ھای که اين قالب ھا روی ھم رفته  ھستند مذکور سبک مختص بهمتنوع 

   و نيازمند به توضيحات و تفاسير اضافی می باشند. ندارندھای ديگر زبانی 
انتشار کتاب درسی "راھنمای ترجمه متون سياسی اجتماعی و ديپلماتيک فارسی" به   

ھدف پر کردن اين خلاء است که با در نظر گرفتن تمام مجموعه مطالب مربوط به حيطه زبانی 
  مذکور که در مطبوعات معاصر ايرانی و ارمنی چاپ شده اند، می باشد. 

کاربردی حاصل شده در زمينه -دھا و روش ھای علمیدر فرايند تدوين اين کتاب درسی دست آور
ھای ترجمه، دستور زبان و لغت شناسی به کار برده شده است که ھدف آن معرفی يک 
دستورالعمل حدالامکان مفصل و با اھميت نظريه پردازانه و کاربردی است. اين کتاب درسی 

علاقه مند  کارشناسانو ساير  ھا، سياست شناسان برای محافل دانشجويان، خبرنگاران، ديپلمات
   به فراگيری زبان فارسی تھيه شده است.

اين کتاب درسی مشتمل بر دو فصل است که ھر يکی از آنھا شامل زيرفصل ھای مختلف می 
ديدارھای رسمی،  باشد. موضوع فصل اوّل "تشريفات رسمی" حاوی زيرفصل ھای "سفرھا،

 ھای پيام"، "سفرا احضار و انتصاب ھا، استوارنامه ميتقدمذاکرات، مراسم استقبال و بدرقه"، "
که از  می باشد. فصل دوّم در مورد "جايگاه ايران در روابط بين المللی" "تسليت ابراز و تبريک

زيرفصل ھای "مذاکرات و ھمکاری با کشورھای منطقه"، " ھمکاری جمھوری اسلامی ايران و 
تشکيل شده  ت رسمی"ارانی ھا و اظھارسخنمشترک"، "ارمنستان"، " بيانيه ھا و اعلاميه ھای 

   است.
را معرفی مجموعه متون منتخب برای ھر موضوع ذخيرۀ لغوی اصلی، اصطلاحات و ترکيبات 

 ميمه شده اندھايی ضبعد از متون فھرست  ،معنای بودن برخی ترکيبات چندين می نمايد. نظر به
 ی مضاف ارائه شده اند.نانی مصطلح در متن و ھمچنين معمع که در آنھا

امکان  واعد تجويدق واحدھای لغوی، اصطلاحات و ترکيبات ثابت فارسی برطبق تلفظ يکسان و
  فراھم می سازد.را راه نمايی در انتخاب گونه ھای مختلف 
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" توضيحاتی ارايه داده شده اند که مربوط به اشکال تحريف يافته اصول زبان تحت عنوان "توجه
  . ھستندمعيار 

خبری -ر اين کتاب درسی مسايل مربوط به اصول دانش نظريه ترجمه متون مطبوعاتید
ستور، واژگان و ترجمه به رشته خاطرنشان شده اند که در زير فصل ھای توضيحات سبک، د

  رير درآمده اند.تح
 آموزه ھایجمله فراگيری ش ھای منظم تمرين ھا تکميل شده است منبخ ھر يکی از درس ھا با

تدوين  ،گفتاریه ارمنی و ارمنی به فارسی ، تکلمّ نظری و لغات جديد، مھارت ترجمه فارسی ب
  مصاحبه ھا و گزارش ھا. 

  باشد: ميمه ھای زير میھمچنين اين کتاب درسی دارای ض
 یواژه نامه فارسی به ارمنی به ترتيب الفباي، 
 جمھوری اسلامی ايران ارمنستان و جمھوری فھرست وزارت خانه ھای.  
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ՄԱՍ I.  
 

ՊԱՇՏՈՆԱԿԱՆ ԱՐԱՐՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

یرسم فاتيتشر .اوّل فصل  
 

Թեմա 1. Պաշտոնական այցեր, հանդիպումներ, բանակցություններ, 

պաշտոնական անձանց դիմավորում և ճանապարհում 

  ديدارھای رسمی، مذاکرات، مراسم استقبال و بدرقه سفرھا، .١موضوع 
 

Դաս 1 

 ١درس 
Տեքստեր  

 متون
١    

رئيس جمھوری اسلوونی عصر دوشنبه به منظور انجام ديدار  "بروت پاخور"به گزارش ايرنا، 
رسمی و مذاکرات دوجانبه سياسی و اقتصادی با مقامات ايران از طريق فرودگاه بين المللی امام 

  .نيرو قرار گرفتومورد استقبال حميد چيت چيان وزير  خمينی(ره) وارد تھران شد
مراسم استقبال رسمی از رئيس جمھور اسلوونی با حضور آقای روحانی در مجموعه سعد آباد 

 .برگزار شد
 
٢ 

سای جمهور مذاکرات خود ؤاستقبال رسمی، ر به گزارش پايگاه اطلاع رسانی شبکه خبر، پس از مراسم
در صدر هيئت عالی رتبه سياسی و را آغاز کردند ."بروت پاخور" رئيس جمهور اسلوونی عصر ديروز 

   .اقتصادی وارد تهران شد
با حضور روسای جمھور ايران و اسلوونی ھيئت ھای مشترک دو کشور  پس از نشست دوجانبه
 .کردند ءسه سند ھمکاری امضا

نی در و، اسناد ھمکاری ميان دو کشور ايران و اسلوخبر شبکه رسانی اطلاع پايگاه گزارش به
 .ری ھای اطلاعات؛ ھمکاری ھای اقتصادی و ھمکاری ھای علمی امضا شدزمينه ھای فناو

ھمزمان با سفر رئيس جمھور اسلوونی قرار است صبح فردا سفارت اسلوونی در تھران گشايش 
  .يابد
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٣ 
معاون نخست وزير و وزير امور خارجه اسلوونی با رئيس دستگاه ديپلماسی جمھوری اسلامی 

 .ر و گفتگو کرددر وزارت امور خارجه ديدا
 درباره کشور دو خارجه وزرای ديدار اين در خبر، شبکه رسانی اطلاع پايگاه گزارش به

 و مسائل رايزنی د.کردن گفتگو اقتصادی و سياسی عرصهدر ويژه به دوجانبه روابط گسترش
  . بود کشور دو خارجه وزرای گفتگوی ديگر محور ای منطقه رويدادھای

 

 ٤  
 حضرت با) شنبهسه( امروز عصر همراه، أتيه وی اسلوون جمهور سيرئ "پاخور بروت "ی آقا
 .کردند داريدی اسلام انقلاب رهبری اخامنه االلهتيآ
 رھبری، معظم مقام دفتر رسانی اطلاع پايگاه از نقل به خبر شبکه رسانی اطلاع پايگاه گزارش به

 آقای با ديدار در شنبه)(سه امروز عصر اسلامی انقلاب معظم رھبر ایخامنه اللهآيت حضرت
 برخی نقش و منطقه دردناک و تلخ حوادث به اشاره با اسلوونی، جمھوری رئيس پاخور باروت
 کشورھای ھمواره اسلامی جمھوری کردند: تأکيد ھا،ملت بر جنگ و ثباتیبی تحميل در ھاقدرت
 که است خواسته آنھا از و فراخوانده ھاملت بر فشار با مقابله در فعال آفرينینقش به را مستقل
 .نباشند تماشاچی و ساکت

 ازجمله آسيا غرب کشورھای در ثباتیبی ايجاد تبعات به اشاره با ایخامنه اللهآيت حضرت
 به نتوانستند اروپايی کشورھای که حالی در کردند: خاطرنشان جويان،پناه به مربوط مشکلات
 مردم از نفر ميليون سه حدود که است ھاسال ايران بدھند، پناه جوپناه ھزار ده چند حداکثر

 رفتاری و کرده فراھم آنھا برای را زندگی و تحصيل شرايط و کندمی ميزبانی را افغانستان
 .دارد مھاجرين با انسانی

 رئيس بروت پاخور آقای داشت، حضور نيز جمھور رئيس روحانی آقای که ديدار اين در
به ما گفت: و کرد ارزيابی خوب بسيار را کشورمان مقامات با خود مذاکرات اسلوونی، جمھوری

 .ھستيم ھازمينه تمام در ايران با خود روابط کردن ترعميق دنبال

 

٥ 

رئيس جمھور اسلوونی که برای افتتاح سفارت اسلوونی به تھران سفر کرده در مجلس شورای 
 .اسلامی حاضر شد و سخنرانی را ايراد کرد

زارش ايسنا، بروت پاخور خطاب به نمايندگان مجلس گفت: امروز افتخار بزرگی است که به به گ
عنوان رئيس جمھور اسلوونی با شما صحبت کنم. با مردم خوب و مھربان کشور شما ملاقات 

ھای ميان جمھوری اسلامی کردم و ھدفم ايجاد بھترين روابط اقتصادی و سياسی و ساير زمينه
 اسلوونی است. ايران و جمھوری

  .رئيس جمھور اسلوونی پس از پايان نطق خود با بدرقه علی لاريجانی مجلس را ترک کرد
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٦ 
برابر  ١٣٩۵جناب آقای حسن روحانی، رئيس جمھور محترم اسلامی ايران در تاريخ اول دی ماه 

س ھياتی بلند أھورمحترم جمھوری ارمنستان ، در ررئيس جمدعوت  با ٢٠١۶دسامبر  ٢١با 
 .پايه، از ارمنستان ديدار کردند

رئيس جمھور و مقامات ين سفر با جناب آقای حسن روحانی، رئيس جمھور اسلامی ايران طی ا
نخست وزير ارمنستان س جمھور اسلامی ايران با عالی رتبه ارمنستان ديدار و گفتگو کرد. رئي

  .نيز ملاقات نمود
گرفت، روسای جمھور دو کشور در  طی اين گفتگوھا که در فضايی گرم و صميمی صورت

مورد علاقه طرفين درخصوص روابط سياسی، اقتصادی و فرھنگی و ھمچنين مسايل منطقه ای 
و بين المللی گفتگو و تبادل نظر کردند. طرفين سفر رئيس جمھور روحانی به ارمنستان را 

 .تحرکی مھم در راستای گسترش روابط دو کشور ارزيابی نمودند
سرکيسيان با ابراز خرسندی از  آقای حسن روحانی و جناب آقای دو کشور جناب روسای جمھور

دو ملت استوار است، مجددا اراده قاطع خود را  تاريخی سطح بالای مناسبات که بر پايه دوستی
 .برای ارتقای ھرچه بيشتر روابط دوجانبه اعلام نمودند

کيد براھميت فعاليت کميسيون مشترک ، با تااسلامی ايران و جمھوری ارمنستان روسای جمھوری
در جمھوری  ٢٠١۵اقتصادی دو کشور و ھمچنين توافقاتی که در دسامبر سال ھمکاری ھای 

) ١٣٩۵آذرماه  ١٣الی  ١۴( مطابق با  ٢٠١۶ دسامبر ۵الی  ۴ارمنستان و متعاقب آن در 
توافقات  درتھران و درچارچوب کميسيون مذکور صورت گرفته است، بر ضرورت اجرای کليه

 .حاصله در اين کميسيون و پيگيری ديگر توافقات موجود تاکيد کردند
روسای جمھور دو کشور اسناد ھمکاری امضاء شده فيمابين با ھدف تحقق ھمکاری ھای دوجانبه 
در زمينه ھای افزايش مبادلات بازرگانی و توسعه زير ساخت ھا، ھمکاری در عرصه ھای 

و ارتباطات، صنايع و ھمچنين ديگر زمينه ھای اقتصادی و ارتقای انرژی، حمل و نقل، مخابرات 
 .آن به سطحی بالاتر را مھم ارزيابی نمودند

ھمچنين ھمکاری ھای پارلمانی ميان دو کشور را مھم دانسته و از آن روسای جمھور دو کشور، 
ن کردند که به عنوان يکی از عوامل توسعه روابط بين ارمنستان و ايران ياد و ابراز اطمينا

ھمکاری بين قانون گزاران دو کشور تحرک مثبتی در مناسبات حسن ھمجواری دو کشور ايجاد 
 .خواھد کرد

روسای جمھور دو کشور با ابراز رضايت مندی از روابط رو به گسترش مابين استان ھای دو 
 .کشور، خواستار ايجاد تحرک در توسعه ھرچه بيشتر اين روند گرديدند

ھمچنين توسعه و گسترش ظرفيت ھای حمل و نقل مشترک دو کشور ارمنستان و ايران را طرفين 
ضروری دانستند. در ھمين ارتباط روسای جمھور دو کشور بر لزوم بھره گيری از راھھای 
مواصلاتی بين المللی و ترانزيتی که در چارچوب کريدور شمال جنوب خليج فارس را از طريق 

 .به دريای سياه وصل می کند، تاکيد نمودند مسير ايران و ارمنستان
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روسای جمھور دو کشور براھميت اجرای طرح ھای اقتصادی، حمل و نقل، علمی و فناوری، 
مشترک از طرف جمھوری اسلامی ايران و جمھوری ارمنستان  ساير طرح ھایانساندوستانه و 

 .تاکيد کردند
و چند جانبه در عرصه انرژی بويژه  دو رئيس جمھور براھميت گسترش ھمکاری ھای دوجانبه

برق و بھره برداری از خط سوم انتقال برق و افزايش حجم ھمکاری ھای گازی به ارمنستان تاکيد 
 .نمودند

طرفين برضرورت به نتيجه رسيدن مذاکرات ھمکاری جمھوری اسلامی ايران و اتحاديه اوراسيا 
 .رمنستان از اين روند تاکيد نمودندو نقش مثبت آن در گسترش تجارت منطقه ای و حمايت ا

روسای جمھور دو کشور با اشاره به توافقنامه لغو رواديد ميان جمھوری اسلامی ايران و 
جمھوری ارمنستان تاثيرات آن را در تشويق و گسترش صنعت جھانگردی و ھمچنين فعاليت ھا و 

 .روابط رو به گسترش فعالان اقتصادی دو کشور مثبت ارزيابی کردند
روسای جمھور دو کشور استقرار صلحی پايدار، ثبات و امنيت در منطقه و استحکام ھرچه بيشتر 
آن در آينده را غيرقابل اجتناب دانسته و بر تلاشی برای حل و فصل مسالمت آميز مناقشات منطقه 

 .ای تاکيد داشته و افزايش ھمکاری ھای جامع منطقه ای را بسيار مھم دانستند
دو کشور با اشاره به مناقشه قره باغ بر لزوم حل و فصل مسالمت آميز آن برپايه روسای جمھور 

 .موازين و حقوق بين الملل و ھمچنين درچارچوب منشور سازمان ملل تاکيد کردند
روسای جمھور دو کشور ھمچنين خاطر نشان کردند که توافقات حاصله در مذاکرات ھسته ای 

اشت، شرايط مساعدی برای امنيت منطقه ای و بين المللی و ايران که نتايجی مثبت به ھمراه د
 .توسعه پايدار فراھم خواھد کرد

روسای جمھور دو کشور بر لزوم ادامه مشورت ھای مشترک پيرامون مسايل منطقه ای و بين 
 .المللی در جھت استقرار صلح و ثبات تاکيد نمودند

کشتار جمعی را يکی از مسايل مھم طرفين ھمچينن ممنوعيت بکارگيری و گسترش سلاح ھای 
 .دانسته و بر تعھد خود مبنی بر محترم شمردن پيمان منع گسترش سلاح ھای ھسته ای تاکيد کردند

روسای جمھور دو کشور برلزوم برقراری ھرچه سريعتر صلح و ثبات و پيشگيری از وقوع 
 .مشکلات انسانی و آوارگی بيشتر در سوريه را مورد تاکيد قرار دادند

و جنايات سازمان يافته،  یتروريسم بين المللروسای جمھور دو کشور ھمچنين با گفتگو در مورد 
 .برای مبارزه دو جانبه و يا چند جانبه عليه چنين تھديدھايی اعلام آمادگی کردند

روسای دو کشور بر لزوم مبارزه با خشونت و افراط گرايی از طريق گفتگوی تمدن ھا به مثابه 
جھت استقرار صلح در جھان و منطقه تاکيد نمودند و دوستی و ھمزيستی مسالمت آميز  عاملی در

مردم ارمنستان مسيحی و ايران اسلامی که بر پايه احترام عميق و بردباری نسبت به دين و 
 .فرھنگ يکديگر استوار می باشد را تجلی اين پديده دانستند

رئيس جمھور ارمنستان برای  ی ايران ازمطی اين سفر جناب آقای روحانی، رئيس جمھور اسلا
ديدار رسمی از جمھوری اسلامی ايران دعوت بعمل آورد که رئيس جمھور ارمنستان ضمن 

  .تشکر، اين دعوت را پذيرفت. تاريخ ديدار فوق از طريق مجاری ديپلماتيک تنظيم خواھد شد
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٧ 

حجت  ١٣٩۵ه گزارش گروه سياسی خبرگزاری برنا، روز جمعه، ششم فروردين ماه سال ب
الاسلام والمسلمين حسن روحانی به جمھوری اسلامی پاکستان سفر کرد و ميھمان حکومتی بود 

پاکستان با تشريفات  حکومت .که در شرق ايران و در جھان اسلام صاحب تاثير و نفوذ است
 يران استقبال کرد. خاصی از رييس جمھوری ا

گلوله توپ شليک شد و دو نوجوان  ٢١درفرودگاه نورخان به افتخار رييس جمھوری ايران  
  .آمد گفتند دسته ھای گل به حسن روحانی خوش اپاکستانی ب

رييس جمھوری اسلامی ايران در کاخ نخست وزيری اتفاق افتاد. نواز شريف  استقبال رسمی
نخست وزير پاکستان در اين کاخ به صورت رسمی از حسن روحانی استقبال کرد و پس از 

ملی دو کشور، روسای جمھوری اسلامی ايران و پاکستان از نيروھای نظامی  دوسرنواخته شدن 
ين مراسم باشکوه، مذاکرات خصوصی حسن روحانی و نواز حاضر در ميدان سان ديدند. پس از ا

 .شريف آغاز شد
رييس جمھوری ايران در ديدار ھيات ھای عاليرتبه ايران و پاکستان از ھدف تقويت و تسھيل  

ھای رسيدن به ھای ارتباطی، ايجاد زمينهھای مرزی، اتصال راهبازارچه ھمه جانبه،روابط 
ھا در بخش انرژی و برق با پاکستان خبر داد. برای توسعه ھمکاریتجارت آزاد، آمادگی تھران 

دربخش ديگری از سخنانش به موضوع تروريسم و ضرورت مبارزه ھمگانی با اين پديده تھديد 
 .کننده جھانی پرداخت که اين صحبت ھا با تاييد و تاکيد نواز شريف مواجه شد

  .نجر شدپايان نشست دو جانبه به امضای شش سند ھمکاری م 
جمھوری پاکستان يک ضيافت شام باشکوه برای حسن روحانی، رييس ممنون حسين، رييس 
 سييررييس جمھوری اسلامی ايران و يب داد. در حاشيه اين ضيافت شام جمھوری ايران ترت

رايزنی ھايی در خصوص مبادلات اقتصادی دو کشور، وحدت جھان اسلام و  پاکستان جمھور
  .انجام دادندمبارزه با تروريسم 

ديدار با مشاور سياست خارجی رييس جمھوری پاکستان، فرمانده کل ارتش اين کشور، سرمايه 
گذاران و کارآفرينان پاکستانی و علمای دينی کشور ھمسايه از جمله ديدارھای جانبی رييس 

 .جمھوری اسلامی ايران در اسلام آباد بود
از اسلام آباد به تھران بازگشت. اين سفر در عصر روز شنبه، ھفتم اسفندماه، حسن روحانی  

داشت و ضمن اينکه نشانگر يک وحدت  حالی به پايان رسيد که دستاوردھای بزرگی به ھمراه
 در ابعاد سياسی بود، آورده ھای اقتصادی فراوانی نيز به ھمراه منطقه ای بين ايران و پاکستان

 .داشت
 
٨   

، محمدجواد ظريف وزير امور خارجه ايران خبرگزاری ايرنا به گزارش حوزه سياست خارجی
بلافاصله بعد از ورود به لبنان با آقای ميشل عون رئيس جمھور لبنان ديدار و گفت و گو کرد. در 

ايران را به رئيس اين ديدار ظريف مراتب تبريک صميمانه دولت و مردم جمھوری اسلامی 
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جمھور لبنان برای پيروزی مردمسالاری در اين کشور و انتخاب ايشان توسط مردم لبنان ابراز 
 .کرد

ايشان افزود: انتخاب رئيس جمھور لبنان، پيروزی ھمه مردم لبنان بود. به ھمين دليل من امروز 
مکاری ھا در ھمه ھمراه با يک ھيئت عالی رتبه سياسی و اقتصادی برای تقويت و گسترش ھ

ھمکاری سياسی و  در ران و لبنان امروز منافع زيادیبه نظر ما اي زمينه ھا به لبنان آمده ام.
 اقتصادی در ھمه زمينه ھا دارند. 

در اين ديدار آقای ميشل عون نيز ضمن تشکر از پيام تبريک و تماس تلفنی رياست جمھوری 
يشان، از ديدگاه جمھوری اسلامی ايران برای تحکيم اسلامی ايران در ھمان ساعات اوليه انتخاب ا

 ثبات در لبنان قدردانی و بر ضرورت ارتقاء روابط دو کشور در ھمه زمينه ھای سياسی و
 .اقتصادی تاکيد کرد

وزير امور خارجه جمھوری اسلامی ايران و جبران باسيل وزير خارجه جمھوری لبنان شامگاه 
 .ديدار و گفتگو کردنددوشنبه به وقت بيروت با يکديگر 

در اين ديدار طرفين در خصوص راھھای گسترش روابط دوجانبه، اوضاع منطقه بويژه سوريه و 
 .تبادل نظر کردند وخطر تروريسم رايزنی 

 .وزرای خارجه ايران و لبنان پس از اين ديدار، کنفرانس مطبوعاتی مشترک برگزار کردند
 .کشور نام بردند وھمکاری د یھازمينه از طرفين در اين نشست مطبوعاتی 

وزير امور خارجه کشورمان ھمچنين امشب در ضيافت شام وزير امور خارجه لبنان که به افتخار 
ايشان برگزار شد، شرکت کرد. در اين ميھمانی پنج وزير کابينه، معاونان وزير و چندين تن از 

 .نمايندگان مجلس لبنان حضور داشتند
ر نشست تجاری مشترک دو کشور سخنرانی کند. ديدار با نخست فردا د ،قرار است ،ظريف

و رئيس مجلس اين کشور از ديگر برنامه ھای وزير امور خارجه  فعلی و بعدی لبنانوزيران 
 .کشورمان روز سه شنبه است

 

٩ 
 لاوروف: روسيه، آمريکا و فرانسه درباره قره باغ نظر مشترکی دارند.

روسيه روز جمعه در مصاحبه با خبرگزاری آذرپرس گفت  سرگئی لاوروف، وزير امور خارجه
مسکو، واشنگتن و پاريس در مورد حل مناقشه قره باغ ميان ارمنستان و جمھوری آذربايجان، 

 نظر مشترکی دارند.
به نقل از آذرتاج، به گفته لاوروف، مقامات گروه مينسک در شورای امنيت  آران نيوز به گزارش

 به گزارش تبادل نظر ھستند. ت فعال در مورد اين موضوع در حالو ھمکاری اروپا به صور
در حين سفرھای عادی به اين منطقه، آنھا  "خبرگزاری ايتارتاس از مسکو، لاوروف گفت :

(مقامات گروه مينسک) در مورد گفتگو با رھبران ارمنستان و جمھوری آذربايجان، نظرات 
معتقدم تشکيل تيمی از اين  "روسيه تاکيد کرد :وزير امور خارجه ". مشترکی مطرح کرده اند

سرگئی لاوروف در پايان خاطرنشان " نوع، نمونه بارزی برای حل مناقشات بين المللی است.
انتظار دارم که ھمکاری نزديک ما در مورد حل مناقشه قره باغ با واشنگتن و پاريس  "کرد :

 ".ھمچنان ادامه داشته باشد
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Բառացանկ 

  واژه نامه
 

հանրապետության նախագահ [raʻisǰomhur, raʻis-e 
ǰomhuri] 

  جمھور ئيسر
  یرئيس جمھور

դիմավորման արարողություն [marāsem-e esteqbāl]  ِاستقبال مراسم 
պաշտոնական  [rasmi] رسمی 
ներկայությամբ  [bā hozur-e]  ِبا حضور 
տեղի ունենալ [bargozār šodan] نبرگزار شد 
ըստ հաղորդման  [be gozāreš-e]  ِبه گزارش 
էներգետիկայի նախարար  [vazir-e niru]  ِنيرو وزير  
լրատվական կայք [pāygāh-e 

etelāʻrasāni] 
 اطلاع رسانی پايگاهِ 

նախագահներ  [roasā-ye ǰomhur] روسای جمھور 
բանակցություններ [mozākerāt] مذاکرات  
բարձրաստիճան պատվիրա-

կություն 

[heyʻat-e ʻālirotbe]  ِعالی رتبه ھيئت  

ժամանել, այցելել [vāred šodan] شدن وارد  
երկկողմ հանդիպում [nešast-e doǰānebe]  ِدوجانبه نشست  
փաստաթուղթ  [sanad] سند  
համագործակցություն  [hamkāri] ھمکاری  
«Շաբաքեյե խաբար» լրատ-

վական ալիք 

[šabake-ye xabar] خبر شبکۀ   

տեղեկատվական տեխնոլո-

գիաներ  

[fanāvarihā-ye 
etelāʻāt] 

  فناوری ھای اطلاعات

ստորագրել  [emzāʻ kardan] کردن ءامضا  
դեսպանատուն  [sefārat] سفارت  
բացվել  [gošāyeš yāftan] گشايش يافتن  
փոխվարչապետ  [moʻāven-e naxost 

vazir] 
  نخست وزير معاونِ 

արտգործնախարար  [vazir-e omur-e 
xāreǰe] 

  امور خارجه وزيرِ 

զարգացում, ընդլայնում [gostareš] گسترش  
երկկողմ հարաբերություններ [ravābet-e doǰānebe]  ِدوجانبه روابط  
հատկապես  [be viže] ويژه به  
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բնագավառում  [dar ʻarse] درعرصه   
խորհրդատվություն  [rāyzani] رايزنی  
իրադարձություն  [ruydād] رويداد  
տարածաշրջանային  [mantaqei] ای منطقه  
առանցք  [mehvar] محور  
հայտարարվել  [eʻlām šodan] شدن اعلام  
պաշտոնական անձինք [maqāmāt-e kešvar] کشور مقامات  
նպատակով  [be manzur-e] منظورِ  به  
Իսլամական հեղափոխության 

առաջնորդ 

[rahbar-e enqelāb-e 
eslāmi] 

  انقلاب اسلامی رھبرِ 
  

Իսլամական հեղափոխության 

գերագույն առաջնորդի 

աշխատակազմ 

[daftar-e maqām-e 
moʻazam-e rahbari] 

 رھبری معظمِ  مقام دفترِ 

իրադարձություններ  [havādes[ حوادث  
անկայունություն  [bisabbāti] ثباتیبی  
ընդգծել, շեշտադրել  [tāʻkid kardan] کردن تأکيد  
անկախ երկրներ [kešvarhā-ye 

mostaqel] 
  کشورھای مستقل

դերակատարության ստանձում [naqšāfarini] آفرينینقش   
ի հակադրություն [dar moqābele] مقابله در  
ճնշում  [fešār] فشار   
կոչ անել  [farā xāndan] فراخواندن  
լուռ  [sāket] ساکت 
հետևանքներ [tabaʻāt] تبعات  
ապաստան հայցող, փախստա-

կան 

[panāhǰu] جوپناه  

հյուրընկալել  [mizbāni kardan] کردن ميزبانی  
պայմաններ  [šarāyet] شرايط  
հավաքել, ստեղծել [farāham kardan] ردنک فراھم   
մարդկային, մարդասիրական  [ensāni] انسانی   
վարք, վարքագիծ [raftār] رفتار  
ներգաղթյալներ, գաղթյալներ [mohāǰerin] مھاجرين  
հնարավորություններ  [emkānāt] امکانات  
կարողություն, ծավալ  [zarfiyyat] ظرفيت   
հավաստի փաստաթուղթ [sanad-e mohkam] محکم ندس  
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գնահատել  [arzyābi kardan] نکرد ارزيابی  
խորը  [ʻamiq] عميق  
արտասանել [irād kardan] ن ايراد کرد  
Իսլամական խորհրդի ժողով, 

Մեջլիս, խորհրդարան 

[maǰles-e šourā-ye 
eslāmi] 

  شورای اسلامی مجلسِ 

ճառ, ելույթ [soxanrāni]  سخنرانی  
խորհրդարանի ներկայացուցիչ, 

պատգամավոր 

[namāyande-ye 
maǰles] 

  نمايندۀ مجلس

նպատակ [hadaf]  ھدف  
տնտեսական [eqtesādi] اقتصادی  
այլ, ուրիշ, մնացյալ [sāyer] ساير  
ելույթ, խոսք [notq] نطق  
հրաժեշտի արարողություն, ճա-

նապարհում, հրաժեշտ 

[badraqe] بدرقه  

լքել, թողնել [tark kardan] نترک کرد  
իշխանություն [hokumat] حکومت  
տպավորություն, ազդեցություն [taʻsir] ثير أت  
տեղի ունենալ [surat gereftan] نصورت گرفت  
վերաբերյալ [dar moured-e]  ِدر مورد  
տարածաշրջանային խնդիրներ [masāel-e mantaqei]  ِمنطقه ای مسايل  
միջազգային [beyn ol-melali] بين المللی  
մթնոլորտ [fazā] فضا  
շարժ [taharrok] تحرک  
ուղղությամբ, ճանապարհին [dar rāstā] در راستا   
մակարդակ [sath] سطح  
հարաբերություններ [monāsebāt] مناسبات  
ամուր [ostovār] استوار  
վճռական կամք [erāde-ye qāteʻ] قاطع ۀاراد  
բարձրացում, աճ [erteqāʻ] ءارتقا  
ընդհանուր, համատեղ [moštarak] مشترک  
համաձայնություններ [tavāfoqāt] توافقات  
նշված [mazkur] مذکور  
հետևողականություն, հետամուտ 

լինելը, հետապնդում 

[peygiri] پيگيری  

միջև [fimābeyn] مابين فی  
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իրականացում [tahaqqoq] تحقق  
առևտրաշրջանառություն [mobādelāt-e 

bāzargāni] 
  بازرگانی مبادلاتِ 

ենթակառուցվածք [zirsāxt] زير ساخت  
բեռնափոխադրում [haml o naql] حمل و نقل  
կապ, հաղորդակցություն [moxāberāt] مخابرات  
արդյունաբերություն [sanāyeʻ] صنايع  
կարևորել, կարևոր համարել [mohem dānestan] نمھم دانست  
որպես [be ʻonvān-e]  ِبه عنوان 
գործոններ [ʻavāmel] عوامل  
վստահություն հայտնել [ebraz-e etminān 

kardan] 
  ابراز اطمينان کردن

օրենսդիր [qānungozār] قانون گزار  
դրական [mosbat] مثبت  
բարիդրացիական [hosn-e hamǰavāri]  ِھمجواری حسن  
գոհունակություն [rezāyatmandi] رضايت مندی  
օգտագործում [bahregiri] بھره گيری  
միջազգային հաղորդակցության 

և տարանցիկ ուղիներ 

[rāhhā-ye 
movāselāti-ye beyn 

ol-melali va terānziti] 

 ھای مواصلاتیِ  راه
  ترانزيتی وبين المللی 

ուղիով, միջոցով [az tariq-e]  ِاز طريق  
նախագիծ [tarh] طرح  
շահագործում, օգտագործում [bahrebardāri] بھره برداری  
էլեկտրաէնեգիայի փոխանցում [enteqāl-e barq]  ِبرق انتقال  
ծավալ [haǰm] حجم  
հովանավորություն, օժանդա-

կություն 

[hemāyyat] حمايت  

մուտքի արտոնագրի չեղարկման 
համաձայնագիր 

[tavāfoqnāme-ye 
laγv-e ravādid] 

  رواديد لغوِ  توافقنامهِ 

խրախուսում  [tašviq] تشويق 
հաստատում  [esteqrār] استقرار  
կայուն խաղաղություն [solh-e pāydār]  ِپايدار صلح  
կայունություն  [sabbāt] ثبات  
անվտանգություն  [amniyyat] امنيت  
ամրապնդում  [estehkām] استحکام  
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անխուսափելի համարել, ան-
հրաժեշտ համարել 

[γeyr-e qābel-e 
eǰtenāb dānestan]  

  اجتناب دانستن قابلِ غيرِ 

խաղաղ լուծում, խաղաղ կարգա-
վորում 

[hal o fasl-e 
mosālematāmiz] 

مسالمت  حل و فصلِ 
  آميز

հակամարտություններ [monāqešāt] مناقشات  
տարածաշրջանային համա-

կողմանի համագործակցու-
թյուն 

[hamkārihā-ye 
ǰāmʻe-ye mantaqei] 

 ھمکاری ھای جامعِ 
  منطقه ای

ՄԱԿ-ի կանոնադրություն [manšur-e sāzmān-e 
melal] 

  ملل سازمانِ  منشورِ 

միջուկային  [haste(y)i] ھسته ای  
հարմար, համապատասխան 

պայմաններ 

[šarāyet-e mosāʻed]  ِمساعد شرايط  

խորհրդակցություն  [mašverat] مشورت  
կանխարգելում  [pišgiri] پيشگيری  
մարդասիրական խնդիրների 

առկայություն 

[voquʻ-e moškelāt-e 
ensāni] 

  مشکلات انسانی وقوعِ 

փախստական դառնալ [āvāregi] آوارگی  
կազմակերպված հանցագոր-

ծություն 

[ǰenāyāt-e sāzmān 
yāfte] 

  سازمان يافته جناياتِ 

սպառնալիք  [tahdid] تھديد  
բռնություն  [xošunat] خشونت  
ծայրահեղականություն [efrātgarāyi] افراط گرايی  
հանդուրժողականություն  [bordbāri] بردباری  
այս երևույթի դրսևորում [taǰalli-ye in padide]  ّدهيپد نيا یِ تجل  
ընդունել  [paziroftan] نپذيرفت  
համաձայնագիր  [movāfeqatnāme] موافقت نامه  
հուշագիր [yāddāšt-e tafāhom]  ِتفاھم يادداشت  
նշված, վերոնշյալ [fouq] فوق  
դիվանագիտական խողովակներ [maǰāri-ye 

diplomatik] 
  ديپلماتيک مجاریِ 

կարգավորվել  [tanzim šodan] نتنظيم شد  
ազդեցություն  [nofuz] نفوذ  
արարողակարգ [tašrifāt] تشريفات  
հրանոթային արկ  [golule-ye tup]  توپ ۀگلول   
արձակվել [šellik šodan] شليک شدن  
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տեղի ունենալ [ettefāq oftādan] ناتفاق افتاد  
ազգային օրհներգ [sorud-e melli]  ِملی سورد  
զինուժ [niruhā-ye nezāmi] نيروھای نظامی  
շքերթ ընդունել [sān didan (az)] (از) سان ديدن  
հանդիսավոր  [bāšokuh] باشکوه  
մասնավոր [xosusi] خصوصی  
ամրապնդում  [taqviyyat] تقويت  
պարզեցում, հեշտացում [tashil] تسھيل  
սահմանային շուկաներ [bāzārčehā-ye marzi] ھای مرزیبازارچه  
հաղորդակցության ուղիների 

միացում 

[ettesāl-e rāhhā-ye 
ertebāti] 

ھای راه اتصالِ 
  ارتباطی

ազատ առևտուր [teǰārat-e āzād]  ِآزاد تجارت  
ընդլայնում, զարգացում [touseʻe] توسعه  
էներգիայի և էլեկտրականության 

ոլորտ 

[baxš-e enerži o 
barq] 

  بخش انرژی و برق

խնդիր, թեմա [mouzuʻ] موضوع  
անհրաժեշտություն, անհետա-

ձգելիություն 

[zarurat] ضرورت  

սպառնացող  [tahdid konande] تھديد کننده  
հաստատում  [taʻyid] ييدأت  
բախվել, դեմ դիմաց հանդիպել [movāǰeh šodan] نمواجه شد  
վերջանալ, ավարտվել [monǰar šodan] نمنجر شد  
հանդիսավոր (պաշտոնական) 

ընթրիք 

[ziyāfat-e šām]  ِشام ضيافت  

ընդունելություն (պաշտոնական) [ziyāfat] ضيافت  
կազմակերպել  [tartib dādan] نترتيب داد  
շրջանակում  [dar hāšiye] در حاشيه  
փոխանակում  [mobādelāt] مبادلات  
Իսլամական աշխարհի միասնու-

թյուն 

[vahdat-e ǰahān-e 
eslām] 

  اسلام جھانِ  وحدتِ 

պայքար ահաբեկչության դեմ [mobāreze bā 
terorism] 

  تروريسممبارزه با 

արտաքին քաղաքականության 
գծով նախագահի խորհրդա-
կան 

[mošāver-e siyāsat-e 
xāreǰi-ye raʻis-e 
ǰomhuri] 

 سياست خارجیِ  مشاورِ 
  جمھوری رييسِ 

բանակի գլխավոր 
հրամանատար 

[farmānde-ye koll-e 
arteš] 

  ارتش کلِّ  ۀفرماند
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ներդրողներ  [sarmāyegozārān]  گذارانسرمايه  
աշխատատեղ ստեղծողներ [kārāfarinān] کارآفرينان  
կրոնագետներ, կրոնական գոր-

ծիչներ  

[ʻolamā-ye dini] علمای دينی  

այլ հանդիպումներ, կողմնակի 
հանդիպումներ 

[didārhā-ye ǰānebi] ديدارھای جانبی  

ձեռքբերումներ  [dastāvardhā] دستاوردھا  
ցուցիչ  [nešāngar] نشانگر  
տարածաշրջանային միասնա-

կանություն 

[vahdat-e 
mantaqe(y)i] 

  منطقه ای وحدتِ 

քաղաքական հարթություններ [abʻād-e siyāsi] سياسی ابعاد  
տնտեսական արդյունքներ [āvardehā-ye 

eqtesādi] 
  آورده ھای اقتصادی

լիություն, շատություն, առատու-
թյուն 

[farāvāni] فراوانی  

անմիջապես [belāfāsele] بلافاصله  
շնորհավորանք  [tabrik] تبريک  
անկեղծ, մտերիմ  [samimāne] صميمانه  
ժողովրդավարություն [mardomsālāri] سالاری مردم  
ընտրություն [entexāb] انتخاب  
արտահայտել  [ebrāz kardan] نابراز کرد  
շահեր   [manāfeʻ] منافع  
ընթացքում  [zemn-e]  ِضمن  
պատգամ  [payām]  پيام  
հեռախոսազրույց [tamās-e telefoni]  ِتلفنی تماس  
ամրապնդում  [tahkim] تحکيم  
շնորհակալություն, երախտա-

գիտություն

[qadrdāni] قدردانی  

իրադրություն, իրավիճակ [ouzāʻ] اوضاع  
վտանգ  [xatar] خطر 
համատեղ մամուլի ասուլիս [konferāns-e 

matbuʻāti-ye 
moštarak] 

مطبوعاتیِ  کنفرانسِ 
  مشترک

հիշատակել  [nām bordan (az)] (از) نام بردن  
մասնակցել  [šerkat kardan] شرکت کردن  
ներկա լինել  [hozur dāštan] حضور داشتن  
ծրագիր  [barnāme] برنامه   
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Բացատրություններ 

 توضيحات
 

Ոճական բացատրություններ 

Լրատվական տեքստերի լեզվաոճական առանձնահատկությունները 

1. Հրապարակախոսական ոճի լրատվական տեքստերը (ի տարբե-

րություն վերլուծական տեքստերի), որպես կանոն, հակիրճ են, բաղկացած են 

կարճ կապակցություններից, նվազագույն քանակի երկրորդական նախադա-

սություններից: Դրանք յուրահատուկ մենախոսություններ են՝ օժտված ար-

տահայտչական համապատասխան միջոցներով: Այս ոճում համատեղվում 

են պաշտոնական, գիտական, գեղարվեստական, նույնիսկ խոսակցական 

լեզվին բնորոշ տարրեր՝ դիմային վերջավորություններ, կապեր և հնչյու-

նական փոփոխություններ և այլն: Վերջիններս հանդիպում են ելույթներում, 

հարցազրույցներում և տեսանյութերում: Ցանկացած ձևաչափի պաշտոնա-

կան լրատվություն ներկայացվում է միայն գրական լեզվով:  

2.Գործածական են «գրքային» օգնական բայերը.  «անել» [kardan]  کردن

բային փոխարինում են نمودن [nemudan],  [šodan] شدن իսկ ,[sāxtan] ساختن 

«դառնալ» բային՝ گشتن [gaštan], گرديدن [gardidan] ձևերը, օրինակ՝ ارزيابی کردن 

= [arzyābi kardan] ارزيابی نمودن   [arzyābi nemudan] «գնահատել», ن تنظيم شد = 

[tanzim šodan] تنظيم گشتن   [tanzim gaštan] «կարգավորվել» և այլն:  

3. Հրապարակախոսական ոճի մյուս առանձնահատկությունը տեքստե-

րում հաճախ հանդիպող և որևէ բառարանում չարձանագրված եզրույթներն 

են: Դրանք դիպվածային բառեր են, որոնք, որպես կանոն, չեն ամրագրվում 

լեզվի բառապաշարում, չնայած բնորոշում են ժամանակի իրողությունները և 

բավական թափանցիկ են, օրինակ՝ توئيت کردن  [tuit kardan] «թվիթ անել, 

Թվիթթեր միկրոբլոգում գրառում անել»։ 

4. Ի տարբերություն չեզոք ոճի, որտեղ սահմանական եղանակի ապառնի 

ժամանակի գործողությունը արտահայտվում է ժամանակաձևի գործածու-

թյամբ, հրապարակախոսական ոճի տեքստերում կիրառվում է բուն ապառնի 

ժամանակաձևը, օրինակ՝ 

روسای جمھور دو کشور ھمچنين خاطر نشان کردند که توافقات حاصله در مذاکرات ھسته ای ايران 
 .فراھم خواھد کردشرايط مساعدی برای امنيت منطقه ای و بين المللی 

«Երկու երկրների նախագահները նաև նշեցին, որ Իրանի միջուկային բա-

նակցությունների արդյունքում ձեռք բերված համաձայնությունները կստեղ-

ծեն համապատասխան պայմաններ տարածաշրջանային և միջազգային 

անվտանգության ապահովման համար»: 
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 5. Հրապարակախոսական ոճի պարսկերեն տեքստին բնորոշ է պատկե-

րավորման ոճական միջոցների գործածումը, մասնավորապես պաշտոնական 

անձի և պաշտոնի անվան հետ կիրառվում են գերագույն, հարգելի, հարգար-

ժան, վսեմաշուք և նմանատիպ այլ բառեր:  

Իրանի հոգևոր առաջնորդի մասին նշելիս պետք է ուշադրություն 

դարձնել հետևյալ կանոններին. բարձր պաշտոնական ոճում՝  رھبر معظم انقلاب
 Իսլամական հեղափոխության» [rahbar-e moʻazam-e enqelāb-e eslāmi] اسلامی

գերագույն առաջնորդ», չեզոք ոճում՝ رھبر انقلاب اسلامی [rahbar-e enqelāb-e 

eslāmi] «Իսլամական հեղափոխության առաջնորդ»: Նախագահի մասին 

նշելիս համապատասխանաբար՝ جناب آقای حسن روحانی[ǰenāb-e āqā-ye Hasan-e 

Rouhāni] «Հարգարժա՛ն պրն Ռուհանի», رئيس جمھور محترم اسلامی ايران 

[raʻisǰomhur-e mohtaram-e Eslamiye Irān] «Իրանի Իսլամական Հանրապետու-

թյան հարգարժա՛ն նախագահ»: 

Իրանի հոգևոր առաջնորդի մասին խոսելիս պարսկերեն նախադասու-

թյան բայը դրվում է հոգնակի երրորդ դեմքով.  

  . کردند تأکيد اسلامی انقلاب معظم رھبر

«Իսլամական հեղափոխության գերագույն առաջնորդը ընդգծեց (բռց.՝ 

ընդգծեցին)»: 

6. Հասարակական-քաղաքական բնույթի տեքստերում պաշտոնատար 

անձանց նշելու հերթագայությունն է՝ անուն-ազգանուն, պաշտոն, այսպես՝ 

 جناب آقای حسن روحانی رئيس جمھور محترم اسلامی ايران

[ǰenāb-e āqā-ye Hasan-e Rouhani raʻis ǰomhur-e mohtaram-e Eslamiye Irān] 

«Իրանի Իսլամական Հանրապետության հարգարժան նախագահ Հասան 

Ռուհանին», 

 ارمنستانسارکيسيان رئيس جمھوری  آرمن جناب آقای

[ǰenāb-e āqā-ye Ārmen Sarkisyān raʻis ǰomhur-e Armanestān] 

«Հայաստանի Հանրապետության նախագահ Արմեն Սարգսյան»: 

  [maǰles-e šourā-ye eslāmi] شورای اسلامی مجلسِ. 

7. «Իսլամական խորհրդի ժողով կամ Մեջլիս», որն Իրանի Իսլամական 

Հանրապետության բարձրագույն օրենսդիր մարմինն է: Այն միապալատ 

խորհրդարան է՝ կազմված 290 պատգամավորներից, որոնք ընտրվում են հա-

մաժողովրդական ուղիղ քվեարկությամբ, չորս տարի ժամկետով:  

  [fimābeyn-e] مابينِفی . 

8. «Միջև» իզաֆետային նախադաս կապի կիրառությունը ավելի բնորոշ 

է պաշտոնական և պայմանագրային-փաստաթղթային տեքստերի ոճին: Ավե-
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լի չեզոք ոճերում նույն իմաստով առավել հաճախ գործածվում են ِمابين 
[mābeyn-e] և ِميان [miyān-e] իզաֆետային նախադաս կապերը:  

Ուշադրություն. Համացանցային լրատվական նյութերում հաճախ են 

հանդիպում շարահյուսական ու ոճական վրիպակները:  

 

Բառաքերականական բացատրություններ 

1. Հրապարակախոսական ոճին հատուկ բառաքերականական կառույց-

ներից են՝ 

   [bā ta’kid] با تأکيد  1.1

 «ընդգծելով, շեշտելով, նաև՝ նշելով», որից հետո գործածվում է بر [bar] 

«վրա» նախդրային կապով կառուցված լրացում, այսպես՝  

   [ bā taʻkid bar ahamiyyat-e] ◌ِ  کيد براھميتأبا ت

 «ընդգծելով կարևորությունը»:  

 [taʻkid kardan] کيد کردنأت

«ընդգծել» բայը շրջանակային կառույցում ևս պահանջում է بر [bar] «վրա» 

նախդրային կապով կառուցված լրացում, այսպես՝  

 [bar zarurat-e čizi taʻkid kardan] کردن کيدأت چيزیبر ضرورتِ 

«ընդգծել ինչ-որ բանի անհրաժեշտությունը»: 

  [bā ebrāz-e qadrdāni]با ابراز قدردانی 1.2 

 «շնորհակալություն հայտնելով»: 

  [be gozāreš-e]گزارشِ  به 1.3 

 «ըստ հաղորդման, ինչպես տեղեկացնում է»:  

2. Հրապարակախոսական ոճին հատուկ է հարադիր բայերին զուգահեռ 

բայական շրջանակային կառույցների գործածությունը՝  

  [moured-e čizi qarār dādan] قرار دادنچيزی مورد 

«ինչ-որ բանի ենթարկել»,  

  [moured-e čizi qarār gereftan] مورد چيزی قرارگرفتن

«ինչ-որ բանի ենթարկվել», օրինակ՝ 

 [moured-e barresi qarār dādan] مورد بررسی قرار دادن

«քննարկել, քննարկվել (բռց.՝ քննարկման ենթարկել)», 

 [moured-e barresi qarār gereftan] مورد بررسی قرار گرفتن

«քննարկվել (բռց.՝ քննարկման ենթարկվել)», 

 [moured-e estqbāl qarār dādan] مورد استقبال قرار دادن 

«ընդունել (բռց.՝ ընդունելության արժանացնել)»,  

 [moured-e estqbāl qarār gereftan] مورد استقبال قرار گرفتن
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«ընդունվել (բռց.՝ ընդունելության արժանանալ)» և այլն: 

Ընդ որում՝  

  [moured-e čizi qarār dādan] قرار دادن چيزیمورد  

կառույցը պահանջում է ուղիղ խնդիր լրացում, օրինակ՝  

  را مورد استقبال قرار داد.ايران  یوزير نيرورئيس جمھوری اسلوونی 
«Սլովենիայի նախագահն ընդունեց Իրանի էներգետիկայի նախարա-

րին»:  

Հետևյալ նախադասությունում գործածված է կրավորական իմաստով ՝ 

 رئيس جمھوری اسلوونی از سوی وزير نيروی ايران مورد استقبال قرار گرفت 

կամ՝ 

 .قرار گرفت وزير نيروی ايران استقبال مورد رئيس جمھوری اسلوونی

«Սլովենիայի նախագահը ընդունվեց Իրանի էներգետիկայի նախարարի 

կողմից»: 
3. Իզաֆետով են կապակցվում հետևյալ կառույցները՝ 

 [dar sadr-e] صدرِ در  3.1

  [dar raʻs-e] در رأسِ  

 [bā sarparasti-ye] با سرپرستیِ  

«գլխավորությամբ, ղեկավարությամբ», 

  .ھيئت عالی رتبه سياسی و اقتصادی در صدرِ 

«քաղաքական և տնտեսական բարձրաստիճան պատվիրակության գլխավո-

րությամբ»: 

  e]-manzur [be منظورِ  به 3.2 

 «նպատակով, մտադրությամբ, ցանկությամբ», օրինակ ՝ 

 .انجام ديدار رسمی و مذاکرات به منظورِ 

«պաշտոնական այց և բանակցություններ իրականացնելու նպատակով»,  

  ھمکاری گسترش منظورِ  به 

 «համագործակցությունն ընդլայնելու նպատակով/մտադրությամբ»: 

  ye-qeabadr ā[b [با بدرقهِ  3.3

 «ուղեկցությամբ», 

  [dar xosus-e] درخصوصِ  3.4

«մասին, վերաբերյալ»: 

  e]ǰreāx e-omur e-[vazir خارجه امورِ  وزيرِ  .4

«արտաքին գործերի նախարար»: Այստեղ որոշչային կառույցը պահպանել է 

արաբական ձևը՝ իգական սեռի համաձայնությամբ, ինչը պարսկերենում 
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կենդանի կառույց չէ, սակայն պահպանվել է կայուն բառակապակցություն-

ներում, օրինակ՝ 

 hasane] e-betā[rav حسنه روابط

«բարիդրացիական հարաբերություններ» և այլն: 

 ke] liāh [dar که حالی در .5

այս կապակցության մեջ حال [hāl] «վիճակ» բառն արտահայտում է նաև ժա-

մանակի իմաստ՝ «այդ նույն ընթացքում», «միևնույն ժամանակ», հմմտ. նաև՝  

 که. درھمان ھنگام، زمانی

  [xatāb be] خطاب به .6

«դիմելով (ինչ-որ մեկին կամ մարդկանց)»: 

7. Շրջանակային կառույցներ են կազմում՝  

  odan] š … e-redā[vن... شد واردِ 
«ժամանել, այցելել, մտնել», 

 kardan] …e-zā[ebr... کردن ابرازِ 

«արտահայտել», 

  kardantanāšd …e -rā[ezh/ [کردن ...داشتناظھارِ 

«ասել, արտահայտել»: 

 r ast]ā[qar  قرار است .8

«պետք է, որոշված է, պայմանավորվածություն կա»: Հրապարակախոսական 

ոճում այս կառույցը գործածվում է միայն պաշտոնական անձանց բանակցու-

թյունների վերաբերյալ՝ 

 . قرار است صبح فردا سفارت اسلوونی در تھران گشايش يابد

«Որոշված է, որ վաղն առավոտյան Թեհրանում կբացվի Սլովենիայի դեսպա-

նատունը»: 

Ուշադրություն. قرار است (شد، بود(  [qarār ast (šod, bud)] դարձվածքից հետ 

բայը կիրառվում է պայմանական ներկա (աորիստ) ժամանակաձևով:  

9. Արեգնակային հիջրայի թվականին համարժեք քրիստոնեական թվա-

կանը նշելու համար գործածվում են հետևյալ կապերը՝  

  [motābeq bā]بامطابق  

  [barābar bā] برابر با

  [mosādef bā] مصادف با

այսպես՝  

 ٢٠١۶دسامبر  ٢١برابر با  ١٣٩۵اول دی ماه 

«1395 թ. դեյ ամսվա 1-ը համարժեք է 2016 թ. դեկտեմբերի 21-ին»: 

   [piramun-e] پيرامونِ  .10
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«մասին, շուրջ» իզաֆետային կապ է, որը գործածվում է հիմնականում ան-

շունչ առարկաների հետ, օրինակ՝ 
 مسايل منطقه ای و بين المللی پيرامونِ 

«միջազգային և տարածաշրջանային հարցերի մասին/շուրջ»: 

  [sāyer-e] سايرِ  .11
«մյուս, այլ, ուրիշ» կապը նախադաս է, իզաֆետ է ստանում և գործածվում է 

հոգնակիով դրված գոյականի հետ, օրինակ՝ 

 طرح ھای مشترک سايرِ 

«մյուս ընդհանուր նախագծերը»1: 

  ,ri] ābahrebard[bahregiriبھره برداری ،بھره گيری .21

Երկու բառամիավորներն էլ կառուցված են բառակազմական նույն օրեն-

քով, սակայն ունեն հետևյալ իմաստները. 

 bahregiri < bahre- «մաս, բաժին, նաև՝ օգուտ» + -gir < gereftan 

«վերցնել»  բայի ներկայի հիմք + -i գոյականակերտ ածանց → «օգ-

տագործում», օրինակ՝ 

از راھھای مواصلاتی بين المللی و  بھره گيریدر ھمين ارتباط روسای جمھور دو کشور بر لزوم 
  .کيد نمودندأت ترانزيتی

Այս կապակցությամբ երկու երկրների նախագահներն ընդգծեցին մի-

ջազգային հաղորադակցության և տարանցիկ ուղիների օգտագործման 

անհրաժեշտությունը:  

 bahrebardāri < bahre- «մաս, բաժին, նաև՝ օգուտ» + -bardār- < bardāštan 

«վերցնել» բայի ներկայի հիմք + -i գոյականակերտ ածանց → «շա-

հագործում», օրինակ՝ 

دو رئيس جمھور براھميت گسترش ھمکاری ھای دوجانبه و چند جانبه در عرصه انرژی بويژه  
 .کيد نمودندأانتقال برق به ارمنستان تخط سوم برق و بھره برداری از 

«Երկու նախագահներն ընդգծեցին էներգետիկ, մասնավորապես 

էլեկտրաէներգայի և էլեկտրահաղորդման երրորդ գծի շահագործման բնա-

գավառում երկկողմ ու բազմակողմ համագործակցության ընդլայնման կա-

րևորությունը»:  

  ]č[and tan az چند تن از= ]andin tan az]č از چندين تن 31.
«մի քանի հոգի, մի քանիսը»: 

  adi] ʻba eli vaʻ[feفعلی و بعدی .41

«գործող և հաջորդ»: 

  

                                                            
1
 Հմմտ. ديگر [digyar] «ուրիշ, այլ» կապի նույնական կիրառության հետ, օր.՝  کشورهای ديگر، ديگر
 :«ուրիշ երկրներ» گشورها



30 

Ուղղագրական բացատրություններ 

1. Արաբական ծագման «թույլ», «դատարկ» և «համզեով» արմատների 

գրության երկու տարբերակն էլ հանդիպում է լրատվական տեքստերում՝ 

 رييس – رئيس

«նախագահ», 

 مسايل –مسائل 

 «խնդիրներ», 

 ھيأت  – ھيئت

«պատվիրակություն»: 

Գրության մեջ հատկապես «ալեֆի» վրա դրվող «համզե» նշանը հաճախ 

կարող է բաց թողնվել, ինչը չի ազդում բառի արտասանության վրա՝ 

 [taʻkid] تاکيد – تأکيد

 [taʻyid] تاييد –تأييد 

 [taʻsis] تاسيس –تأسيس 

2. Գրության, արտասանության տարբերություններ են հանդիպում ոչ 

իրանական տեղանունների և անձնանունների դեպքում: 

 

Թարգմանական բացատրություններ 

1.Պաշտոնական լրատվության մեջ հաճախադեպ են ժամանակի նշման 

առավել կոնկրետ պահերը, այսպես՝  

   առավոտյան» [sobh]» صبح

  վաղն առավոտյան» [sobh-e fardā]» فردا صبحِ 

   լուսաբացին» [bāmdād]» بامداد

   երեկոյան» [šāmgāh]» شامگاه

 »asr]ʻ[ »երեկոյան عصر

   կեսօրից առաջ» [piš az zohr]» پيش از ظھر

 կեսօրից հետո» [baʻad az zohr]» بعد از ظھر

  »emruz] e-asrʻ[ »երեկոյան այսօր امروز عصرِ 

Թարգմանություններում պետք է հրաժարվել ժամանակի կոնկրետ 

բացատրություններից և թարգմանել հայերենին հատուկ ոճաբանությամբ:  

2. Տեղական ժամանակը նշելու համար գործածվում է وقت به  [be vaqt-e] 

«ժամանակով» ձևը, օրինակ՝ 

  [be vaqt-e Iravān]ايروان وقت به 

 «Երևանի ժամանակով»,  

 [be vaqt-e Tehrān] تھران به وقت
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 «Թեհրանի ժամանակով», 

 [be vaqt-e Landan]لندن  به وقت

 «Լոնդոնի ժամանակով» և այլն: 

  ]kardan] hamāfar yetāarš کردن فراھم شرايط .3

«պայմաններ ստեղծել»: 

 [irād kardan] ايراد کردن. 4

Բայի առաջնային «արտասանել» նշանակությունը հրապարակախոսա-

կան ոճի տեքստերում հանդիպում է «ճառ, ելույթ» բառերի հետ «հանդես գալ, 

ասել» իմաստով, մասնավորապես՝  

 [soxanrāni irād kardan] سخنرانی ايراد کردن

«ճառով հանդես գալ, ելույթ ունենալ»:  
 [tark kardan] کردنترک . 5

Բայի առաջնային իմաստն է «թողնել, լքել», սակայն լրատվական 

տեքստերում թարգմանվում է նաև «հեռանալ» իմաստով, օրինակ՝  

 .رئيس جمھور اسلوونی پس از پايان نطق خود با بدرقه علی لاريجانی مجلس را ترک کرد

«Սլովենիայի նախագահն իր ելույթից հետո Ալի Լարիջանիի ուղեկ-

ցությամբ հեռացավ խորհրդարանից», 

  [be maqsad-e … tark kardan] ... ترک کردن به مقصدِ

իզաֆետային կապով կազմված շրջանակային կառույցում թարգմանվում է 

«մեկնել» իմաստով, օրինակ՝ 

 ترک خواھد کردوی بزودی پايتخت بلغارستان را به مقصد ايران 

«Նա շուտով Բուլղարիայի մայրաքաղաքից կմեկնի Իրան (բռց.՝ «Նա 

շուտով Բուլղարիայի մայրաքաղաքը Թեհրանի ուղղությամբ լքելու է»):  

  گروه مينسک در شورای امنيت و همکاری اروپا .6

[goruh-e Minsk-e dar šourāye amniyat va hamkāri-ye Orupā]  
«ԵԱՀԿ Մինսկի խումբ»: 

 

Կարդա՛լ և հիշե՛լ արտահայտությունները: 

انجام  به منظوررئيس جمھوری اسلوونی عصر دوشنبه  "بروت پاخور"به گزارش ايرنا، . ١
  وارد تھران شد. با مقامات ايراندوجانبه سياسی و اقتصادی  ديدار رسمی و مذاکرات

«Իռնայի» հաղորդմամբ՝ Սլովենիայի Հանրապետության նախագահ Բո-

րութ Պահորը երկուշաբթի երեկոյան Իրանի պաշտոնյաների հետ քաղաքա-

կան և տնտեսական երկկողմանի բանակցություններ վարելու նպատակով 

պաշտոնական այցով ժամանեց Թեհրան»:  
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دو ھيئت ھای مشترک  با حضور روسای جمھور ايران و اسلوونی پس از نشست دوجانبه .٢
  .ھمکاری امضا کردند سندکشور سه 

Իրանի և Սլովենիայի նախագահների երկկողմ հանդիպումից հետո երկու 

երկրների համատեղ պատվիրակությունները համագործակցության երեք 

փաստաթուղթ ստորագրեցին:  

شنبه) با ، عصر امروز (سهھيأت ھمراهجمھور اسلوونی و  رئيس "بروت پاخور "آقای . ٣
  ای رھبر انقلاب اسلامی ديدار کردند.الله خامنهآيتحضرت 

Սլովենիայի Հանրապետության նախագահ Բորութ Պահորը և նրան 

ուղեկցող պատվիրակությունն այսօր (երեքշաբթի) հանդիպեցին Իսլամական 

հեղափոխության առաջնորդ Այաթոլլահ Խամենեի հետ:  

اسلوونی به تھران سفر کرده در مجلس شورای  سفارتبرای افتتاح رئيس جمھور اسلوونی که  .٤
 .سخنرانی ايراد کرداسلامی حاضر شد و 

Սլովենիայի Հանրապետության նախագահն, որ Սլովենիայի դեսպանա-

տունը բացելու նպատակով Թեհրան էր ժամանել, այցելեց Իսլամական 

խորհրդի խորհրդարան և ելույթ ունեցավ»:  

  .علی لاريجانی مجلس را ترک کردبا بدرقه خود  پايان نطقرئيس جمھور اسلوونی پس از  .٥
Սլովենիայի Հանրապետության նախագահը իր ելույթը վերջացնելուց 

հետո Ալի Լարիջանիի ուղեկցությամբ հեռացավ խորհրդարանից»:  

سرکيسيان با ابراز خرسندی  آقای حسن روحانی و جناب آقای روسای جمھور دو کشور جناب .٦
را اراده قاطع خود است، مجددا  دو ملت استوار تاريخی بر پايه دوستیمناسبات که  سطح بالایاز 

 .اعلام نمودندبيشتر روابط دوجانبه  برای گسترش ھرچه

Երկու երկրների նախագահներ Ռուհանին և Սարգսյանը, գոհունակու-

թյուն հայտնելով երկու ժողովուրդների պատմական բարեկամության վրա 

հիմնված բարձր մակարդակի հարաբերությունների կապակցությամբ, վերա-

հաստատեցին իրենց վճռական կամքը, առավել ընդլայնելու երկկողմ հարա-

բերությունները:  

سرکيسيان ھمچنين  آقای حسن روحانی و جناب آقای روسای جمھور دو کشور، جناب .٧
عوامل توسعه و از آن به عنوان يکی از مھم دانسته  ھمکاری ھای پارلمانی ميان دو کشور را

دو کشور  ھمکاری بين قانون گزارانبين ارمنستان و ايران ياد و ابراز اطمينان کردند که  روابط
 .در مناسبات حسن ھمجواری دو کشور ايجاد خواھد کردتحرک مثبتی 

Երկու երկրների նախագահներ Ռուհանին և Սարգսյանը կարևորեցին 

միջխորհրդարանական համագործակցությունը և այն Իրանի ու Հայաստանի 

հարաբերությունների զարգացման համար կարևոր գործոններից մեկը հա-

մարելով՝ համոզմունք հայտնեցին, որ օրենսդիր մարմինների միջև համագոր-
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ծակցությունը դրական տեղաշարժ կստեղծի երկու երկրների բարիդրա-

ցիական հարաբերություններում: 

ميان جمھوری اسلامی ايران و  توافقنامه لغو رواديدروسای جمھور دو کشور با اشاره به  .٨
و ھمچنين فعاليت ھا و  تشويق و گسترش صنعت جھانگردیجمھوری ارمنستان تاثيرات آن را در 

  .روابط رو به گسترش فعالان اقتصادی دو کشور مثبت ارزيابی کردند
Երկու երկրների նախագահները, անդրադառնալով երկու երկրների միջև 

ելքի և մուտքի արտոնագրերի չեղարկման համաձայնագրին, դրական գնա-

հատեցին դրա նշանակությունը զբոսաշրջության ոլորտի զարգացման, ինչ-

պես նաև երկու երկրների գործարար կապերի ընդլայնման, տնտեսական և 

ներդրումային գործունեության ասպարեզներում: 

سرکيسيان رئيس  آقایجناب آقای روحانی، رئيس جمھور اسلامی ايران از  جناب طی اين سفر .٩
که رئيس دعوت بعمل آورد  اسلامی ايراناز جمھوری ديدار رسمی جمھور ارمنستان برای 

  .اين دعوت را پذيرفت، ضمن تشکرجمھور ارمنستان 
Այս այցի ընթացքում Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախագահ 

Նորին գերազանցություն Հասան Ռուհանին հրավիրեց Հայաստանի Հանրա-

պետության նախագահ Նորին գերազանցություն պրն Սարգսյանին պաշտո-

նական այց կատարել Իրանի Իսլամական Հանրապետություն, որը Հայաս-

տանի Հանրապետության նախագահն ընդունեց շնորհակալությամբ:  

و دو نوجوان  گلوله توپ شليک شد ٢١رييس جمھوری ايران  به افتخاردرفرودگاه نورخان  .١٠
  .آمد گفتند پاکستانی به دسته ھای گل به حسن روحانی خوش

Նուրխան օդանավակայանում Իրանի Իսլամական Հանրապետության 

նախագահի պատվին 21 համազարկային կրակ արձակեցին, և երկու 

պակիստանցի պատանի ծաղկեփնջերով Հասան Ռուհանիին բարի գալուստ 

մաղթեցին: 

. نواز اتفاق افتادرييس جمھوری اسلامی ايران در کاخ نخست وزيری  استقبال رسمی .١١ 
شريف نخست وزير پاکستان در اين کاخ به صورت رسمی از حسن روحانی استقبال کرد و پس 

نيروھای دو کشور، روسای جمھوری اسلامی ايران و پاکستان از نواخته شدن سورد ملی  از
  .ديدندسان حاضر در ميدان  نظامی

Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախագահի պաշտոնական 

ընդունելությունը տեղի ունեցավ վարչապետի նստավայրում: Պակիստանի 

վարչապետ Նավազ Շարիֆն այդ նստավայրում պաշտոնապես ընդունեց 

Հասան Ռուհանիին, և երկու երկրների հիմները հնչեցնելուց հետո Իրանի 

Իսլամական Հանրապետության և Պակիստանի նախագահներն ընդունեցին 

զինվորական շքերթը: 
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برای حسن روحانی، رييس جمھوری  يک ضيافت شام باشکوهرييس جمھوری پاکستان  .١٢
اين ضيافت شام دو رييس جمھوری اسلامی ايران و پاکستان رايزنی  در حاشيهايران ترتيب داد. 

انجام  مبارزه با تروريسمو  وحدت جھان اسلامدو کشور،  مبادلات اقتصادیھايی در خصوص 
  .دادند

Պակիստանի Հանրապետության նախագահը պաշտոնական շքեղ 

ընթրիք կազմակերպեց Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախագահ 

Հասան Ռուհանիի պատվին: Այդ ընթրիքի շրջանակներում Իրանի Իսլամա-

կան Հանրապետության և Պակիստանի նախագահները խորհրդակցություն-

ներ են ունեցել երկու երկրների տնտեսական շրջանառության, իսլամական 

աշխարհի միասնության և ահաբեկչության դեմ պայքարի վերաբերյալ:  
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Դաս 2 

  ٢درس 
 

Վարժություններ 

ھا نيتمر  

 

  ١ نيتمر
Վարժություն 1. Ընտրել որոշիչներ (աջ սյունակ) հետևյալ որոշյալների 

համար (ձախ սյունակ)՝ 

جھان  یبازرگان
 یاسلام مبادلات
یھمجوار حسن مناسبات
وحدت  هيھمسا
صلح  داريپا
زيآم مسالمت ھا آورده
 یرسم فصل و حل
داريد  یالملل نيب

کشور  مثبت
حقوق   چندجانبه
جينتا  یا منطقه

 رتبهی عال مذاکرات
تيامن  مھم
ئتيھ  دوجانبه

ليمسا  یخاص
روابط  تلخ
 باشکوه فاتيتشر

حوادث  گرم
فضا  کننده ديتھد

مراسم  یخيتار
یدوست  یاقتصاد
دهيپد  یاسيس

 یا منطقه یھمکار
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  ٢ نيتمر
Վարժություն 2. Լրացնե՛լ բաց թողնված հատվածները:  

مناقشه، قرار است، با بدرقه،  محور، در صدر، ،لغو ضيافت، برگزار شد، در تشويق و گسترش،
  با ابراز ،، در زمينه ھافصلحل و 

 

   ..رئيس جمھور اسلوونی عصر ديروز ... ھيئت عالی رتبه سياسی و اقتصادی وارد تھران شد1
فناوری ھای اطلاعات، ھمکاری ھای  .اسناد ھمکاری ميان دو کشور ايران و اسلونی ...2

  ھمکاری ھای علمی امضا شد.اقتصادی و 
  .... فرودگاه .مراسم استقبال رسمی از رئيس جمھور در3
.ھمزمان با سفر رئيس جمھور اسلوونی ھم ... صبح فردا سفارت اسلوونی در تھران گشايش 4

 يابد.
  .بود کشور دو خارجه وزرای گفتگوی ديگر ... ای منطقه رويدادھای و مسائل رايزنی .5
  ھای عالی رتبه مجلس را ترک کرد. اسلوونی پس از پايان نطق خود... مقام.رئيس جمھور 6
رضايت مندی از روابط رو به گسترش مابين استان ھای دو .. . روسای جمھور دو کشور 7

  .کشور، خواستار ايجاد تحرک در توسعه ھرچه بيشتر اين روند گرديدند
رواديد ميان جمھوری اسلامی ايران و ...  . روسای جمھور دو کشور با اشاره به توافقنامه8

  جمھوری ارمنستان تاثيرات آن را ... صنعت جھانگردی مثبت ارزيابی کردند.
. روسای جمھور دو کشور با اشاره به ... قره باغ بر لزوم ... مسالمت آميز آن برپايه موازين و 9

 .و ھمچنين درچارچوب منشور سازمان ملل تاکيد کردند یحقوق بين الملل
رييس جمھوری پاکستان يک ... شام باشکوه برای حسن روحانی، رييس جمھوری ايران  .10

 ترتيب داد.
  

  ٣ نيتمر
Վարժություն 3. Ընդգծված բառերը փոխարինե՛լ հոմանիշներով: 

تروريسم و ضرورت مبارزه ھمگانی با اين پديده  موضوعدربخش ديگری از سخنانش به . 1
  تھديد کننده جھانی پرداخت.

در در حاشيه اين ضيافت شام دو رييس جمھوری اسلامی ايران و پاکستان رايزنی ھايی . 2
  .مبادلات اقتصادی دو کشور انجام دادندخصوص 

ايران و پاکستان از ھدف تقويت و تسھيل  رتبه عالیرييس جمھوری ايران در ديدار ھيات ھای  .3
  خبر داد.ھمه جانبه روابط 

 گفتگو اقتصادی و سياسی روابط گسترش درباره کشور دو خارجه وزرای ديدار اين در .4 
 کردند.

رئيس جمھور روحانی به ارمنستان را تحرکی مھم در راستای گسترش روابط دو  سفرطرفين  .5
 .کشور ارزيابی نمودند
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انرژی  عرصهدو رئيس جمھور براھميت گسترش ھمکاری ھای دوجانبه و چند جانبه در . 6
 .کيد نمودندأبويژه برق ت

 

  ٤نيتمر
Վարժություն 4. Վերակազմե՛լ նախադասությունները՝ գործածելով 

   است، مقرر است قرار 
կառույցները: 

Օրինակ՝  

  نمونه:
 .ھمزمان با سفر رئيس جمھور اسلوونی سفارت اسلوونی در تھران گشايش می يابد

  قرار است سفارت اسلوونی در تھران گشايش يابد.ھمزمان با سفر رئيس جمھور اسلوونی ھم 
  
معاون نخست وزير و وزير امور خارجه اسلوونی با رئيس دستگاه ديپلماسی جمھوری اسلامی  .1

 .در وزارت امور خارجه ديدار و گفتگو کرد
ورای رئيس جمھور اسلوونی که برای افتتاح سفارت اسلوونی به تھران سفر کرده در مجلس ش .2

 .ايراد کرد حاضر شد و سخنرانی اسلامی
 پاکستان با تشريفات خاصی از رييس جمھوری ايران استقبال کرد.  حکومت .3
  رييس جمھوری اسلامی ايران در کاخ نخست وزيری اتفاق افتاد. استقبال رسمی .4
  . پايان نشست دو جانبه به امضای شش سند ھمکاری منجر شد.5
اسلام آباد با مشاور سياست خارجی رييس جمھوری . رييس جمھوری اسلامی ايران در 6

پاکستان، فرمانده کل ارتش اين کشور، سرمايه گذاران و کارآفرينان پاکستانی و علمای دينی 
  کشور ھمسايه ملاقات کرد.

  عصر روز شنبه، ھفتم اسفندماه، حسن روحانی از اسلام آباد به تھران بازگشت. .7
 .کنند می شرکت مصاحبۀ مطبوعاتی يک در مروزا ظھر کشور پنج جمھوری رؤسای .8
طی اين سفر جناب آقای روحانی، رئيس جمھور اسلامی ايران از رئيس جمھور ارمنستان  .9

  برای ديدار رسمی از جمھوری اسلامی ايران دعوت بعمل آورد.
با حضور روسای جمھور ايران و اسلوونی ھيئت ھای مشترک دو  . پس از نشست دوجانبه10

  .سه سند ھمکاری امضا کردند کشور
  . فردا وزير امور خارجۀ ايران در نشست تجاری مشترک دو کشور سخنرانی خواھد کرد.11

  
  ٥ نيتمر

Վարժություն 5. Վերակազմե՛լ նախադասությունները՝ գործածելով 

  قرار گرفتن یزيچ قرار دادن، موردِ  یزيچ موردِ  
կառույցները, օրինակ՝  
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  نمونه:
 .کيد کردندأتروسای جمھور دو کشور بر لزوم برقراری ھرچه سريعتر صلح و ثبات در منطقه 

کيد أر صلح و ثبات در منطقه را مورد تروسای جمھور دو کشور لزوم برقراری ھرچه سريعت
  .قرار دادند

 
رئيس جمھوری اسلوونی عصر دوشنبه به منظور انجام ديدار رسمی و مذاکرات دوجانبه  .1

  .استقبال شدو از طرف وزير نيرو  سياسی و اقتصادی با مقامات ايران وارد تھران شد
 سياسی درعرصه ويژه به دوجانبه روابط گسترش کشورمسايل دو خارجه وزرای ديدار اين در .2
   .کردند بررسی را اقتصادی و
طی اين گفتگوھا روسای جمھور دو کشور در مورد علاقه طرفين درخصوص روابط سياسی،  .3

  .تبادل نظر کردنداقتصادی و فرھنگی و ھمچنين مسايل منطقه ای و بين المللی 
  .استفاده کرداز ايران می توان به عنوان پل ارتباطی با کشورھای آسيای مرکزی  .4
روسای جمھور دو کشور به اسناد ھمکاری امضاء شده فيمابين با ھدف تحقق ھمکاری ھای  .5

  .توجه کردنددوجانبه در زمينه ھای افزايش مبادلات بازرگانی 
ی و جنايات سازمان يافته در جھان تروريسم بين المللاز روسای جمھور دو کشور ھمچنين  .6

 انتقاد کردند.سخت 
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Դաս 3 

 ٣درس 

 

Վարժություններ  
 ھا تمرين

 

   ٦ تمرين
Վարժություն 6. Կազմե՛լ նախադասություններ՝ գործածելով  

1. hետևյալ բառերը՝ 

، مصاحبه ،ارتقا ،تحرک، ضيافت ،اسناد ،مراسم ،مذاکرات ،خارجی سياست ،گزارش ،رسمی
  .مطبوعاتی

2. հետևյալ բայերը՝ 

 ترک، کردن نظر تبادل، کردن امضا، کردن اعلام، کردن برگزار ،کردن شرکت، کردن اشاره
 .صورت گرفتن ،انجام دادن ،جه شدنامو ،کردن تأکيد ،ديدن سان ،کردن

 

 ٧تمرين
Վարժություն 7. Կարդա՛լ և վերարտադրե՛լ տեքստերի բովանդակությունը 

պարսկերեն: 

 وزير ارمنستان سفير ايران در ايروان با نخست ديدار. 1
به گزارش ايسنا، سيد کاظم سجادی سفير ايران در ايروان امروز( دوشنبه) در اولين روزکاری 

ديدار و درخصوص توسعه  نخست وزير اين کشور کشور ارمنستان با ميلادی در ٢٠١٧سال 
دراين ديدار طرفين بر پيگيری و اجرايی کردن تفاھم .نظر کردوگو و تبادل روابط دو جانبه گفت

م شده ميان روسای جمھور دو کشور در طی سفر جناب آقای روحانی رئيس جمھور ھای انجا
 .تاکيد کردند کشورمان به ارمنستان اوايل دی ماه جاری

رئيس اجرايی دولت وحدت ملی  "عبدالله عبدالله"رئيس جمھور ايران در ديدار  حسن روحانی .2
که ، در صدر ھياتی در تھران حضور يافته است، ابراز اميدواری کرد که با تقويت  2افغانستان

 .ثبات سياسی و وحدت در افغانستان، بتوان پروژه ھای مشترک را ھر چه سريعتر اجرا کرد
رئيس اجرايی دولت وحدت ملی افغانستان ھمچنين گزارشی از وضعيت داخلی و روند مذاکرات 

   د.صلح در کشورش ارائه کر
در  ، مشاور بين الملل رئيس جمھوری صربستانخبرگزاری ميزان گروه سياسی . به گزارش3

با اشاره به فراھم بودن زمينه ھمکاری ھای دوجانبه بين  سفير کشور ايران در بلگرادملاقات با 
بلگراد و تھران، دعوت رئيس جمھوری صربستان از دکتر حسن روحانی رئيس جمھوری ايران 

                                                            
2
  دولت وحدت ملی افغانستانرئيس اجرايی  

Աֆղանստանի ազգային միասնականության կառավարության գործադիր նախագահ 
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اميدواری کرد که اين سفر در سال جاری  کرد و ابراز یصربستان را ياد آوربرای سفر به 
 .ميلادی انجام شود

 
1. Արցախի հակամարտության հարցով բանակցություններին մասնակ-

ցելու նպատակով ՀՀ նախագահի գլխավորած պատվիրակությունը չորեք-

շաբթի օրը մեկնել է Գերմանիա: Գերմանիայում նախատեսված է ՀՀ նախա-

գահի և Գերմանիայի կանցլեր Անգելա Մերկելի հանդիպումը: Հանդիպման 

ժամանակ երկու երկրի ղեկավարները զրուցելու են տարածաշրջանային 

հարցերի, այդ թվում  Արցախում լարվածությունների սրման կապակցու-

թյամբ: 

2. Իրանի Իսլամական Հանրապետություն աշխատանքային այցի շրջա-

նակներում նախագահ պրն Սարգսյանն այսօր Թեհրանում հանդիպում է 

ունեցել Իրանի նորընտիր նախագահ Հասան Ռուհանիի հետ: «Երկու 

երկրների նախագահները հանդիպման ընթացքում քննարկել են ինչպես երկ-

կողմ, այնպես էլ բազմակողմ հարաբերություններին վերաբերող հարցերի 

լայն շրջանակ»,‒ ասված է Հայաստանի նախագահի մամուլի ծառայության 

հաղորդագրության մեջ: 

3. Չեխիայի Հանրապետության նախագահ պարոն Միլոշ Զեմանը 2016 

թ. հունիսի 7-9-ը պետական այցով ժամանեց Հայաստանի Հանրապետու-

թյուն: Այցի ընթացքում պատվիրակության ուղեկցությամբ նա հանդիպում է 

ունեցել Հայաստանի Հանրապետության նախագահի հետ, ինչպես նաև բա-

նակցություններ է վարել ՀՀ Ազգային ժողովի նախագահի և վարչապետի 

հետ: 

 4. ՀՀ նախագահը Ռուսաստանի Դաշնություն աշխատանքային այցի 

շրջանակներում այսօր հանդիպում է ունեցել ՌԴ նախագահ Վլադիմիր Պու-

տինի հետ: Գործընկեր երկու պետությունների ղեկավարները քննարկել են 

հայ-ռուսական երկկողմ հարաբերություններին վերաբերող հարցերի լայն 

շրջանակ, անդրադարձել նաև բոլոր ուղղություններով համագործակցության 

զարգացման, բարձր մակարդակով ձեռք բերված պայմանավորվածություն-

ների իրականացման ընթացքին:  

  
  ٨ تمرين

Վարժություն 8. Կազմե՛լ կարճ հաղորդագրություններ՝ գործածելով հե-

տևյալ բառերն ու արտահայտությունները՝ 

 کردن بررسی – مشترک کميسيون – کردن مذاکره – گزارش به - رسمی ديدار – سفر کردن. 1
 .سفر ۀبرنام –
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ت گف – زمينه در – عالی رتبه - سان ديدن – ملی سرود – شدن استقبال – دعوت به – سفر. 2
 .ضيافت– توافقات انجام – گسترش به رو ھمکاری – گوی خصوصیو
 .انجام دادن – نظر تبادل –مسايل  – عضو – کردن ھمراھی – شدن ... وارد – ھيأت. 3 
 –سفر  –رئيس جمھور ارمنستان  -از  -رسمی  -رئيس جمھور اسلامی ايران  -  طی –دعوت . 4
 عمل آوردن. ه ب

 -  خارجه - برگزار کردن  - کنفرانس  -ديدار -ايران  - پس از - لبنان  -مشترک  - وزرا. 5
 مطبوعاتی.

 
 ٩تمرين 

Վարժություն 9. Կազմե՛լ հարցեր հարցազրույցի համար՝ կիրառելով 

տեքստերի բառապաշարը: 
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Դաս 4 

  ٤درس
 

Վարժություններ 

 ھا تمرين

 

   ١٠تمرين
Վարժություն 10. Թարգմանե՛լ հետևյալ նախադասությունները պարս-

կերեն՝ 

1. ՀՀ նախագահ պրն Սարգսյանն առավոտյան պաշտոնական այցով 

մեկնել է Ռուսաստանի Դաշնություն: 

 2. ՀՀ նախագահի նստավայրում տեղի է ունեցել պաշտոնական այցով 

Հայաստան ժամանած Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախագահ 

Հասան Ռուհանիի դիմավորման պաշտոնական արարողությունը:  
3. ՀՀ կառավարությունում այսօր կայացած հայ-իրանական բարձր մա-

կարդակի բանակցությունների ավարտին ստորագրվել են Հայաստանի Հան-

րապետության և Իրանի Իսլամական Հանրապետության միջև մի շարք 

ոլորտներում երկկողմ համագործակցության խորացմանն ուղղված փաստա-

թղթեր:  
4. Հայաստանի Հանրապետության և Իրանի Իսլամական Հանրապետու-

թյան միջև ձեռք բերված պայմանավորվածության արդյունքում շարունակ-

վում է իրականացվել գազի և էլեկտրաէներգիայի փոխանակում:  
5. Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի նախագահների 

հանդիպման ընթացքում քննարկվեցին նաև տարածաշրջանային և միջազ-

գային կարևոր խնդիրներ: 

6. ՀՀ և ՌԴ նախագահները քննարկել են ԼՂ հիմնախնդրի կարգավոր-

ման գործընթացի ներկա փուլին վերաբերող հարցեր, մտքեր փոխանակել՝ 

միջազգային և տարածաշրջանային արդի խնդիրների վերաբերյալ:  
7. Ընդունելության արարողությունից հետո երկու երկրների ղեկավար-

ներն առանձնազրույց ունեցան: 

8. Բարձրաստիճան պատվիրակությունների հանդիպման ընթացքում 

կողմերը քննարկեցին երկու երկրների բազմակողմանի հարբերությունների 

զարգացման ու ամրապնդման հարցը: 

9. Երկկողմ բանակցությունների առանցքը տարածաշրջանում խաղա-

ղության հաստատումն ու ամրապնդումն էր: 
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10. Իրանի նախագահն ընդգծել է, որ տարածաշրջանի կայունությունը 

երկու երկրների համար խիստ կարևոր է: Այդ համատեքստում քննարկվել են 

նաև ահաբեկչության դեմ պայքարի առնչվող հարցեր: 

11. Իրանի արտաքին գործերի նախարարը շնորհավորեց Լիբանանի նա-

խագահին և ժողովրդին երկրում ժողովրդավարության հաղթանակի կապակ-

ցությամբ: 

12. ԻԻՀ արտաքին գործերի նախարարը Բեյրութ ժամանելուց անմիջա-

պես հետո կհանդիպի այդ երկրի արտաքին գործերի նախարարի հետ:  

 

 ١١تمرين 
Վարժություն 11. Թարգմանե՛լ հարցազրույցի հարցերը: 

1.Պրն նախագահ, ո՞րն է մեր երկիր Ձեր այցի նպատակը: 

 یھمکار مسايل مورد در شما کشور مقامات با مذاکره و ديدار ارمنستان به من سفر از ھدف
 .است دوجانبه

2. Վերջին ժամանակներս մեր երկու երկրների հարաբերությունները 

գտնվում են զարգացման փուլում: Արդյո՞ք սպասվում են փոփոխություններ 

Ձեր այցից հետո:  

 ايرانی سنت شريک و ھمسايه نيھمچن و است برخوردار منطقه دری مھم نقش از ارمنستان کشور
  .يابد ارتقاء مان کشور دو روابط سطح ديدار اين با که اميدوارم .است

3. Ինչպիսի՞ խնդիրներ եք պատրաստվում քննարկել Ձեր հայ պաշտո-

նակցի հետ, և ինչպիսի՞ն կլինեն արդյունքները:  

 جانبه، دو یھمکار مسايل جمله از بدھيم، قرار یبررس و بحث مورد یمختلف مسايل که است قرار
 مذاکرات کار دستور در ھم یمل امنيت و یقبل توافقات انجام مسايل ی.الملل بين و یا منطقه مسايل
 .باشيم داشته یخوب نتايج شما کشور ارشد مقامات با مذاکرات در که اميدوارم .دارد قرار

4. Խնդրում ենք պատմել Ձեր այցի ընթացքում սպասվող հանդիպումների 

մասին: 

 ماتناداران از بازديد سپس و روانيای دولت دانشگاه در یسخنران ،انوريا مقيم ايرانيان با ملاقات
   .روانيای خط نسخی تويانست

5. Պրն նախարար, ցանկանում ենք Ձեզ հաջողություններ և հույս ունենք, 

որ այս այցը կնպաստի մեր երկրների միջև բարեկամական հարաբերություն-

ների առավել խորացմանը:  

 نواز مھمان و زيبا شورک از ديگر بار يک که کنم یم یخوشحال ابراز خود طرف از .متشکرم
 .کنم یم بازديد شما
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  ١٢ تمرين
Վարժություն 12. Թարգմանե՛լ բանավոր: 

سفير با  ، مشاور بين الملل رئيس جمھوری صربستانخبرگزاری ميزان گروه سياسی به گزارش
بر  مشاور بين الملل رئيس جمھوری صربستاندر اين ديدار  کرد. ملاقات کشور ايران در بلگراد

برای توسعه ھمه کيد کرد و آمادگی کشورش را أن در تحولات منطقه ای و جھانی تنقش مھم ايرا
آقای مشاور اظھار داشت که رئيس جمھوری صربستان خواستار  .جانبه ھمکاری ھا اعلام کرد

وی با اشاره به لزوم انجام اقداماتی جھت  رفع تمامی موانع توسعه تجاری بين دو کشور است.
ور را موجب ايجاد شناخت بيشتر دو ملت از يکديگر، توافق بر لغو رواديد برای کليه اتباع دو کش

تسھيل مراودات گردشگری فيمابين توصيف کرد و ابراز اميدواری کرد که اين امر مھم ھر چه 
  زودتر تحقق يابد.

وزير امورخارجه صربستان به  خير معاونا سفر صربستانمشاور بين الملل رئيس جمھوری  
تھران را با اھميت خواند و ابراز اميدواری کرد که توافقات اين سفر منجر به توسعه ھر چه 

  .بيشتر مراودات دو کشور در حوزه ھای سياسی، اقتصادی و فرھنگی گردد
ھمچنين با اشاره به توسعه ھمکاری ھای پارلمانی دو کشور اضافه کرد که طی سال جاری  وی

ميلادی برنامه ريزی لازم برای سفر ھيات ھای عالی رتبه ای از مجلس شورای اسلامی به 
 صربستان انجام گرفته است. 

  
  ١٣ تمرين

Վարժություն 13. Թարգմանե՛լ գրավոր: 

ՀՀ արտաքին գործերի նախարարի այցը Գերմանիա 

Այս տարի հունիսի 30-ին մեկնարկեց ՀՀ արտաքին գործերի նախարարի 

պաշտոնական այցը Գերմանիա: Այցի առաջին օրը Հայաստանի արտաքին 

քաղաքական գերատեսչության ղեկավարը հանդիպեց Գերմանիայի փոխ-

վարչապետ, արտաքին գործերի նախարար Ֆրանկ-Վալտեր Շտայնմայերի 

հետ: Նախարարների հանդիպմանը երկուստեք նշվեց, որ հայ-գերմանական 

հարաբերություններն ունեն ջերմ և բարեկամական բնույթ, երկու երկրների 

միջև հաստատված է բարձր մակարդակի քաղաքական երկխոսություն, ար-

դյունավետորեն զարգանում է փոխգործակցությունը երկկողմ և բազմակողմ 

ձևաչափերով, ընդլայնվում են գործարար կապերը: ՀՀ նախարարն ասաց, որ 

Հայաստանը կարևորում է Գերմանիայի հետ բազմաբովանդակ համագոր-

ծակցության հետագա խորացումը և ամրապնդումը, հավաստիացրեց, որ Հա-

յաստանը կձեռնարկի անհրաժեշտ քայլեր այդ ուղղությամբ: ՀՀ արտգործ-

նախարարը գոհունակությամբ նշեց, որ Գերմանիան Հայաստանի հիմնական 

աջակից երկրներից մեկն է: Գերմանիայի ԱԳ նախարարի խնդրանքով ՀՀ 

արտաքին գործերի նախարարը ներկայացրեց ղարաբաղյան հիմնախնդրի 
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կարգավորման բանակցություններում վերջին զարգացումները, ինչպես նաև 

հայ-թուրքական հարաբերությունների կարգավորման հնարավորությունները 

և այդ ուղղությամբ հայկական կողմից իրականացվող քայլերը: Հայաստանի 

և Գերմանիայի արտգործնախարարները անդրադարձ կատարեցին մեր տա-

րածաշրջանում անվտանգության և կայունության ամրապնդմանն առնչվող 

խնդիրներին: Զրուցակիցները քննարկեցին նաև մշակույթի և կրթության 

ոլորտներում համագործակցության սերտացման և համատեղ ծրագրերի իրա-

կանացման հնարավորություները: Այս ենթատեքստում ՀՀ նախարարն 

ասաց, որ Հայաստանում կարևորում են գերմաներենի ուսուցման ընդլայ-

նումը և հայտնեց հայկական կողմի ակնկալիքը Երևանում Գյոթեի ինստի-

տուտի ներկայացուցչության բացման վերաբերյալ: Հանդիպմանը հետևեց 

երկու նախարարների համատեղ մամուլի ասուլիսը, որին ներկա էին գերմա-

նական առաջատար լրատվամիջոցների ներկայացուցիչները: 
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Թեմա 2. Հավատարմագրերի հանձնում, դեսպանների նշանակում և 

հետկանչում 

  و احضار سفراب اصانتتقديم استوارنامه ھا، . ٢موضوع 
 

Դաս 5 

 ٥ درس
Տեքստեր 

 متون
 

١  
از ظھر امروز شنبه با  تومانيان، سفير جديد ارمنستان در جمھوری اسلامی ايران بعد شسآرتا

تقديم دکتر محمدجواد ظريف، وزير امور خارجه ايران ديدار نمود و رونوشت استوارنامه خود را 
 .ايشان کرد

دانشجويان ايران (ايسنا)، وزير امور خارجه کشور  به گزارش گروه دريافت خبر خبرگزاری
ايران در اين ديدار با اشاره به روابط نزديک و وجود مشترکات بسيار زياد فرھنگی و تاريخی 

ھای مختلف بين دو کشور بر ارتقای مناسبات بين جمھوری اسلامی ايران و ارمنستان در زمينه
 .تاکيد کرد

 سفير جديد ارمنستان نيز ضمن ابلاغ سلام گرم مقامات ارمنی اظھار کرد: در اين مأموريت به
 .دنبال آن ھستم که روابط اقتصادی با جمھوری اسلامی ايران را بيش از پيش افزايش دھم

  
٢  

جديد ايران در مديرکل امور ايرانيان خارج از کشور وزارت امور خارجه به عنوان سفير 
 شود.ارمنستان آخر ھفته جاری راھی محل ماموريت می

به گزارش خبرگزاری فارس، سيدکاظم سجادی مديرکل امور ايرانيان خارج از کشور وزارت 
امور خارجه، آخر ھفته جاری به عنوان سفير جديد ايران در ارمنستان و جايگزين رئيسی به 

  .رودايروان می
ھای مختلفی وارد وزارت امور خارجه شده، در طول اين مدت به مأموريت ١٣۶٢وی که از سال 

ھای و در مدت حضورش در تھران نيز در سمت بوده از جمله فيليپين، يونان، ھند و مالزی اعزام
 .مختلف مشغول به فعاليت بوده است

روابط  معاون اداره امور اجتماعی، رئيس اداره روابط عمومی وزارت امور خارجه، مديرکل
خارجه)، مديرکل امور فرھنگی ايرانيان  امور الملل بيمه مرکزی (مأمور از وزارتعمومی و بين

خارج از کشور در سازمان فرھنگ و ارتباطات اسلامی (مأمور از وزارت امور خارجه)، دبير 
کار گروه فرھنگی شورای عالی ايرانيان رياست جمھوری و مشاور وزير امور خارجه، از ديگر 

  .ھای سجادی در طول اين مدت بوده استسمت



47 

٣  
فوق العاده و تام  ظھر امروز جمعه، سيد کاظم سجادی، سفير ١٢ساعت به گزارش فارس، 

ارنامه خود را تقديم ايران در ايروان با حضور در کاخ رياست جمھوری ارمنستان استو الاختيار
 .جمھور آن کشور کردرييس

روز گذشته نيز در اولين روز حضور سفير جديد جمھوری اسلامی ايران در ارمنستان با حضور 
استوارنامه خويش  وزير امور خارجه ارمنستانوزارت امور خارجه ارمنستان ضمن ديدار با  در

 .را تقديم ايشان نمود
لازم به ذکر است روابط سياسی ايران و ارمنستان به عنوان تنھا ھمسايه مسيحی ايران در سطح 

ارمنی بيانگر اين ترين زمان توسط مقامات عالی است و پذيرش استوارنامه سفير جديد در کوتاه
 .مساله است

چنين در ادامه رفت و آمد مقامات سياسی دو کشور قرار است در ھفته آينده اسحاق جھانگيری، ھم
 .جمھور در راس ھياتی بلند پايه به ارمنستان سفر کندمعاون اول رييس

  
٤ 

سفرای جديد ايران در کشورھای ناميبيا، ، ھشت تن از خبرنگار مھر به گزارش
بلغارستان صبح امروز پيش از عزيمت به محل   غنا، صربستان و  اوگاندا،  مقدونيه،  نروژ،  قطر،

  ماموريت خود با رئيس جمھور ديدار کردند.
ارائه   بر اساس اين گزارش، امروز اين ھشت سفيرگزارشی از محل ماموريت خود به رييس جمھور

 .کردند
معرفی توانمندی ھا و ظرفيت   روحانی در ديدار با سفرای تازه منصوب شده به آنھا گفت:جناب آقای 

ھای کشورمان به سرمايه گذاران و بخش ھای خصوصی و دولتی ديگر کشورھا و فراھم کردن زمينه 
از جمله وظايف سفرا در   ھای مناسب برای ارتقا سطح ھمکاری ھا و اجرای پروژه ھای مشترک،

 .وران ماموريتشان در کشورھای خارجی استد
سفرای ايران برای حضور در سفارت خانه ھای برخی کشورھا ھمچون سوئيس و  که  گفتنی است،

سوريه مشخص نشده است و آنگونه که بھرام قاسمی سخنگوی وزارت امورخارجه گفته است در حال 
 مراحل اجرای آن قرار داريم. کردنطی 

  
٥ 

بلغارستان گزارش دادند که غلامرضا باقری سفير ايران به دليل مقصر دانستن حزب رسانه ھای 
 .الله در حمله به گردشگران اسرائيلی توسط کابينۀ دولت بلغارستان به تھران فراخوانده شده است

وی بزودی پايتخت بلغارستان را به مقصد ايران ترک خواھد کرد و تھران سطح روابط 
  .کردکاھش خواھد ديپلماتيک خود با اين کشور را 

باقری در کنفرانس مطبوعاتی در روز جمعه اعلام نمود که ايران به ھيچ وجه در بمب گذاری در 
  .اسرائيلی شرکت نداشته استاتوبوس توريست ھای 
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  .دامه تاکيد نمود که ايران و بلغارستان روابط دوستانه ای داشته اندوی در ا
الله را متھم به ھای بلغاری گزارش دادند: پس از آنکه دولت بلغارستان ايران و حزبرخی رسانهب

ھای اسرائيلی کرد، ايران سفير خود در صوفيه را فراخواند. اما اقدام تروريستی عليه توريست
و اعلام نمود: ايران قرار است سفير خود در  کرد ھا را ردگزارش اين رسانهخبرگزاری فارس 

اين کشور را تغيير دھد. به گزارش خبرگزاری فارس، غلامرضا باقری، سفير ايران در 
بلغارستان، صوفيه پايتخت اين کشور را ترک خواھد کرد و عبدالله نوروزی به عنوان سفير جديد 

  .خواھد رفتبه اين کشور 
الله را عامل انفجار بق اين گزارش، وزارت کشور بلغارستان پس از انجام تحقيقات خود، حزبط

  .بورگاس عنوان کرده بود که بنابر ادعای آن، با تحريک جمھوری اسلامی ايران انجام شده بود
  
٦   

خبرآنلاين به نقل از وب سايت راديو فردا نوشت: ترکيه سفير ايران در آنکارا را به دليل 
  .کنفرانس سوريه احضار کردھای ايرانی درباره اظھارات مقام

وزير اين  احمد داوود اغلو، وزير خارجه ترکيه، که خود تنھا يک ھفته پيش به ھمراه نخست
کشور به ايران سفر کرده بود در يک کنفرانس خبری در روز چھارشنبه از احضار سفير ايران 

 . خبر داد
سفير ايران را امروز احضار کرديم و خواستار ارائه توضيح برای  احمد داوود اوغلو گفت: "ما

  اين اظھارات شديم".
ھای احمد داوود اغلو مشخص نکرد که اعتراض آنکارا مربوط به اظھارات کداميک از مقام

 .ايرانی است

  
٧ 

وگو با خبرنگار سياسی بدالحسين وھاجی، سفير جمھوری اسلامی ايران در استراليا در گفت
اشاره به سفر اخير وزيرامور خارجه ايران به کانبرا گفت: اين  با ،ايسنا -خبرگزاری  خارجی

اش سال اولين سفر وزير امور خارجه ايران بود که به دعوت ھمتای استراليايی 15سفر پس از 
 .انجام شد

گسترش روابط در ھمه ابعاد بين تھران و کانبرا را مثبت دانست و وی اراده سياسی برای 
  .شودھای مختلف پيگيری میھا بين دوکشور در بخشخاطرنشان کرد: گسترش فعاليت

ھايی با ھمتای خود، وھاجی گفت: وزير امور خارجه کشورمان در سفرش به استراليا ملاقات
بط خارجه استراليا وھمچنين ديدارھايی ھم با رئيس کميسيون رواوزير تجارت، رئيس پارلمان،

امنيتی و روابط خارجه و ھمچنين  - ھای استراتژيک دفاعیسه سازمان مطالعات و پژوھش
سازمان تجاری استراليا داشت. علاوه براين گفت وگوھايی در رابطه با مسائل تجاری و دفاعی 

  .نيز با اين سه سازمان انجام شد
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وی ادامه داد: آقای ظريف در سالن دانشگاه ملی کانبرا نيز سخنرانی عمومی داشت و حدود 
نفر از دانشجويان و افراد آکادميک در اين سخنرانی حضور داشتند و استقبال خوبی ھم از  ١٢٠٠

سخنرانی وزير امور خارجه کشورمان در دانشگاه ملی کانبرا انجام شد و دانشجويان و اساتيد اين 
کردند که با تفکر و نگرشی متفاوت نسبت به آنچه خودشان داشتند آشنا شدند. انشگاه ابراز مید

تر از آنچه به آنھا نشان داده شده بود و يا در ھمچنين توانستند موضوعات روز جھان را متفاوت
ايشان ھا و آشنايی با نظريات جديد برھايشان منعکس شده بود ببينند و اين تفاوت ديدگاهرسانه

  .جالب بود
سفيرکشورمان در کانبرا با اشاره به کاشت درخت دوستی در باغ ملی کانبرا توسط وزير 
امورخارجه کشورمان خاطرنشان کرد: کاشت درخت دوستی برنامه ديگری بود که ظريف و 
 ھيأت ھمراه او داشتند. کاشت درخت دوستی به پيشنھاد ما انجام شد و با استقبال و پذيرش وزارت

گردد که استراليا امورخارجه استراليا روبرو شد. ريشه اين کاشت درخت به اين موضوع برمی
وی ادامه  . کنندھای متفاوت در آن زندگی میکشوری مھاجرپذير و جوان است که افرادی با مليت

وزيران ساير کشورھا در سفر به استراليا انجام  داد: کاشت درخت دوستی اغلب از سوی نخست
ای که اين درخت دوستی را کاشتند به تعداد انگشتان دست شود. تاکنون تعداد وزرای خارجهمی

  .بوده است
وھاجی با مثبت ارزيابی کردن سفر دو روزه ظريف به استراليا افزود: آقای ظريف دو مصاحبه  

يه اس و اسکای نيوز انجام داد. موضوعاتی در رابطه با وضعيت سوربیاختصاصی با شبکه سی
ھای دوجانبه جزء پرسش ھای مطرح شده از وی در اين سفر و بحث مقابله با تروريسم، ھمکاری

دو روزه بود و مھمترين سوالی که از آقای ظريف در سفرش پرسيده شد علاوه بر شرايط منطقه 
زمان با سفر وزير به کانبرا انجام شده بود و او در اين بحث آزمايش موشکی ايران بود که ھم

  سازی کرد.ابطه شفافر
  
٨ 

دکتر عليرضا عنايتی سفير جمھوری اسلامی ايران در کنفرانس مطبوعاتی روز گذشته خود در 
جمع خبرنگاران جرايد محلی کويت بر آمادگی ايران برای انجام مذاکرات با کشورھای حاشيه 

ين بر ديدگاه ھای خليج فارس تأکيد کرد و گفت اين امر نياز به سفارش از خارج ندارد. وی ھمچن
بسيار نزديک ايران و کويت در مسائل منطقه ای از جمله سوريه، عراق، مبارزه با تروريسم 
سخن گفت و افزود: علی رغم وجود برخی اختلاف نظرھا، مذاکرات در سطح بسيار بالای 

فزايش سياسی بايد در منطقه وجود داشته باشد و اين امر نياز به کار گروھی دارد. عنايتی از ا
ميليون دلار  400ميليون دلار در سال گذشته به  200حجم مبادلات تجاری ميان ايران و کويت از 

در سال جاری خبرداد و گفت: انتظار می رود با توجه به بسترھای مناسب ھمکاری ھای تجاری، 
و اقتصادی، بانکداری، بيمه، حمل ونقل دريايی، علاوه بر ھمکاری ھای مشترک ميان بنادر د

کشور، اين ميزان افزايش يابد و بتوانيم روابط تجاری منطقه را به چھار دھه گذشته برگردانيم. 
سفير کشورمان ھمچنين در اين نشست به تشکيل انجمن دوستی ميان دو کشور ،افزايش تعداد 
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آنان سفرھای شھروندان کويتی به ايران در سال گذشته، اجرای توافقنامه مبادله زندانيان و انتقال 
به داخل کشور، عدم تعيين زمان مشخص برای سفر دکتر روحانی به کويت و نيز جلسه آينده 
کميسيون مشترک ميان دو کشور پرداخت و به سؤالات خبرنگاران پيرامون وضعيت يمن و 

 .روابط ايران و عربستان پاسخ داد
  
٩ 

  .اردن سفير خود را از تھران فراخوانده است
به گزارش پرس تی وی ، محمد المومنی، سخنگوی رسمی دولت اردن دوشنبه مدعی شد در پی 

  .سفير خود را برای انجام مشاوره به امان فراخواند» کشورھای عربیدخالت ايران در امور «
مومنی افزود اردن پس از حوادث مربوط به سفارت عربستان در تھران و کنسولگری آن در 

  .خود را به تھران اعلام کرده بود مشھد مراتب اعتراض
اردن ضمن استقبال از اين مسأله اميدوار بود اين  ١+۵ای ايران و وی افزود پس از توافق ھسته

  .توافق به تقويت روابط کشورھای عربی و ايران منجر شود
ای ايران، اقدامات تھران در اين سخنگوی رسمی دولت اردن مدعی شد: "پس از توافق ھسته 

رود، اين کشور اصول اوليه دخالت آشکار در امور داخلی کشورھای عربی به شمار می مدت
ثباتی در منطقه شده جواری را رعايت نکرده و سبب تشديد بحران در خاورميانه و بیحسن ھم

  ".است
ھای اردن و ديگر کشورھای عربی که در بيانيه ھایمومنی ھمچنين مدعی شد ايران به خواسته

ھای اخير اتحاديه عرب و سازمان ھمکاری اسلامی مطرح شد، واکنش مناسبی نشان نشستپايانی 
 .نداده است

وی افزود: "به ھمين دليل تصميم گرفتيم از سفير خود در تھران بخواھيم برای رايزنی، مشاوره و 
 بازنگری به اردن بازگردد". 

وزير دفاع و جانشين وليعھد اين تصميم اردن تنھا يک ھفته پس از سفر محمد بن سلمان، 
  .عربستان به اردن برای ديدار با عبدالله دوم، پادشاه اين کشور صورت گرفته است

ای از افراد خودسر به در پی اعدام شيخ نمر باقر النمر، روحانی برجسته شيعه سعودی، عده
. اين ساختمان سفارت عربستان سعودی در تھران و کنسولگری اين کشور سنگ پرتاب کردند

  .ھای ايرانی ھمراه شد و مورد پيگيری قضايی قرار گرفتحوادث با محکوميت شديد مقام
با اين وجود، عربستان به بھانه اين حملات روابط ديپلماتيک خود را با تھران قطع کرد و ھمچنين 
 با اعمال نفوذ بر ساير کشورھای عربی تلاش کرد تا با ايجاد تنش، تھران را تحت فشار قرار

برخی تحليلگران بر اين باورند که عربستان سعودی ھمواره از مخالفان سرسخت برنامه . دھد
 .ای ايران بوده است ھسته
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٠١ 
، بعد از ظھر امروز چھارشنبه سفير ارمنستان در خبرگزاری فارس به گزارش گروه سياست خارجی

 ايران کشورايران در پايان مأموريت خود در تھران با مرتضی سرمدی قائم مقام وزارت امور خارجه 
  .کرد خداحافظیو ملاقات 

بعنوان سفير  در مدت تصدی ویدر اين ملاقات مرتضی سرمدی از تلاشھای سفير ارمنستان 
دو جانبه تشکر کرد . سرمدی با بيان اينکه روابط با  جھت ارتقای روابطارمنستان در تھران در 

با بيان سير روابط تاريخی و ھمسايگان از اھميت خاصی برای جمھوری اسلامی برخوردار است 
ھای دو کشور، و ديرينه ايران و ارمنستان گفت: نگاھی کلان به مناسبات و سطوح تبادل ھيأت

 .مانعی برای تقويت و توسعه مناسبات وجود نداردحاکی از آن است که ھيچ 
سرمدی ھمچنين اظھار اميدواری کرد که سفير در بازگشت به ميھن خود ھمچنان به عنوان 

 .دوست ايران، نقش خود را در ارتقاء مناسبات به خوبی ايفا کند
تلاش خود سال، تمام  ۶ضمن تأئيد اظھارات آقای سرمدی افزود: در مدت قريب  سفير ارمنستان

را در توسعه مناسبات انجام دادم، خصوصاً با تشکيل دولت جديد در ارمنستان با سرعت بيشتری 
  .در اين مسير گام برداشتم

  
١١  
آنکارا،  - آستانه خاتمه ماموريت عليرضا بيگدلی سفير جمھوری اسلامی ايران در ترکيه در 

 .برگزار شد مراسم توديع و تکريم از زحمات و خدمات وی در استانبول
اين مراسم در محل سرکنسولگری جمھوری اسلامی ايران در استانبول برگزار شد که مسئولين 
کليه ارگانھای ايرانی مستقر در ترکيه، شماری از نخبگان و روشفنکران ايرانی نيز در آن 

 .حضور يافتند
يت خود در به گزارش ايرنا، بيگدلی با تشريح برخی اقدامات صورت گرفته در طول مامور

ترکيه و تاثير آن اقدامات در تحکيم و توسعه مناسبات دو کشور، ابراز اميدواری کرد که اين روند 
 .با ھمکاری نخبگان و روشنفکران در زمينه ھای مختلف پله ھای ترقی را بيش از پيش طی نمايد

گری ھای بيگدلی ھمچنين ضمن تشکر و قدردانی از ھمکاری نزديک روسا و کارکنان سرکنسول
جمھوری اسلامی ايران در شھرھای استانبول ،ارزروم و طرابوزان و نيز مسئولين و کارکنان 
ارگانھای دولتی مستقر در ترکيه، اين مودت و ھمکاری را در توسعه مناسبات دو کشور ايران و 

 .ترکيه و نيز تحقق اھداف فرھنگی و اقتصادی کشورمان قابل توجه و مھم ارزيابی کرد
مرتضايی فر سرکنسول جمھوری اسلامی ايران در استانبول در خاتمه مراسم، ھديه ای به  محسن

 .رسم يادبود و تکريم از اقدامات سفير سابق کشورمان به وی تقديم کرد
 
 ١٢ 

سفير اسلوونی در تھران در مراسم بازگشايی سفارت اين کشور که با حضور سفرا و وزرای 
جمھور اسلوونی پس از چھارسال آغاز به کار می کند از  رئيس امور خارجه ايران و اسلوونی و

 در سفر دو روزه رئيستلاش ھای مسئولان ايرانی جھت افتتاح اين سفارت قدردانی کرد و گفت:
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جمھور اسلوونی به تھران شواھد زيادی دال بر وجود احترام و اعتماد متقابل ميان دو کشور را 
 .مشاھده کرديم

ھای انجام ايگور جوکيچ، سفير جديد اسلوونی در تھران ضمن قدردانی از تلاش، به گزارش ايسنا
تواند تاثير بازگشايی سفارت میشده وزارت امور خارجه ايران به ويژه محمد جواد ظريف افزود:

 بسزايی در افزايش تعاملات دو کشور داشته باشد. 

سفری که به جمھوری اسلامی ايران  جمھور اسلوونی به خاطر تشکر ويژه ای می کنم از رئيس
 .داشتند و ھمچنين به خاطر حضورشان در مراسم افتتاحيه سفارت

سفير اسلوونی ادامه داد: سفارت جمھوری اسلوونی در تھران نھايت تلاش خود را برای ايجاد 
ھای مناسب به منظور برقراری روابط دو کشور در حوزه ھای فرھنگ، جوانان، فرصت

 .ق و توسعه انجام خواھد دادآموزش، تحقي
ھای ايرانی که نھايتا تلاش خود را در جھت افتتاح ای از مقامجوکيچ با بيان اينکه قدردانی ويژه

ھرگاه شما به سفارت اسلوونی در تھران بياييد  اسلوونی در تھران انجام دادند افزود: سفارت مجدد
زمان که سفارت ما را ترک کنيد مانند  ھمانند دوستان خود از شما استقبال خواھيم کرد و ھر

  .دوستان مان شما را بدرقه خواھيم کرد
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 Բառացանկ 

 واژه نامه

հավատարմագիր  [ostovārnāme] استوارنامه 
պատճեն  [runevešt] رونوشت  
հանձնել  [taqdim kardan] تقديم کردن 
ընդհանրություններ  [moštarekāt] مشترکات 
փոխանցում, հայտնում [eblāγ] ابلاغ 
պաշտոնյաներ, պաշտոնական 

շրջանակներ 

[maqāmāt] مقامات 

առաքելություն (դիվանա-

գիտական), գործուղում 

[maʻmuriyyat] مأموريت 

ավելացնել  [afzāyeš dādan] دادن  افزايش  
գլխավոր տնօրեն [modir-e koll]  ِکلمدير 
ճանապարհ ընկնել, ուղևորվել [rāhi šodan] شدن  راھی  
փոխարինող  [ǰāygozin] جايگزين 
արտակարգ և լիազոր դեսպան [safir-e fouq olʻāde o 

tāmolextiyār] 

 تام و العاده فوق سفيرِ 
  اريالاخت

հասարակական գործերի 

վարչության տեղակալ 

[moʻāven-e edāre-ye 
omur-e eǰtemāʻi] 

معاونِ ادارۀ امورِ 
 اجتماعی

հասարակայնության հետ 

կապերի վարչության պետ 

[raʻis-e edāre-ye 
ravābet-e ʻomumi] 

رئيسِ ادارۀ روابطِ 
 عمومی

կենտրոնական ապահո-

վագրական ընկերության 

միջազգային և հասարա-

կայնության հետ կապերի 

գլխավոր տնօրեն 

[modir-e koll-e 
ravābet-e ʻomumi va 
beynelmelal-e bime-ye 
markazi ] 

روابطِ  مديرکلِ 
المللِ عمومی و بين
 بيمۀ مرکزی

երկրից դուրս գտնվող 

իրանցիների մշակութային 

կապերի գլխավոր տնօրեն 

[modir-e koll-e omur-e 
farhangi-ye irānyān-e 
xāreǰ az kešvar] 

مديرکلِ امورِ 
فرھنگی ِ ايرانيانِ 
 خارج از کشور

Մշակույթի և իսլամական 

կապերի կազմակերպություն 

[Sāzmān-e farhang va 
ertebātāt-e eslāmi] 

فرھنگ و  سازمانِ 
 ارتباطات اسلامی

բարձրագույն խորհրդի 

մշակութային աշխատան-

քային խմբի քարտուղար  

[dabir-e kārgoruh-e 
farhangi-ye šourā-ye 
ʻāli] 

 کار گروهِ  دبيرِ 
  گیِ فرھن

 شورای عالی
ցուցիչ [bayāngar] بيانگر 
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փոխայցելություն  [raft o āmad] رفت و آمد 
Նամիբիա [Nāmibiā] ناميبيا 
Կատար [Qatar] قطر 
Նորվեգիա [Norvež] نروژ 
Մակեդոնիա [Maqduniye] مقدونيه   
Ուգանդա [Ugāndā]   اوگاندا 
Գանա [Γanā ] غنا 
Սերբիա [Serbestān] صربستان 
Բուլղարիա [Bolγārestān]   بلغارستان 
մեկնում  [ʻazimat] عزيمت 
նորանշանակ  [tāze mansub šode] تازه منصوب شده 
կարողություն, հզորություն [tavānmandi] توانمندی 
տարողություն, տարողունակու-

թյուն, ծավալ, հնարավո-

րություն 

[zarfiyyat] ظرفيت 

ներդրող  [sarmāyegozār] سرمايه گذار 
մասնավոր և պետական 

սեկտոր 

[baxšhā-ye xosusi va 
doulati] 

بخش ھای خصوصی 
 و دولتی

համատեղ ծրագրեր [porožehā-ye 
moštarak] 

 پروژه ھای مشترک

պարտականություններ  [vazāyef] وظايف 
խոսնակ  [soxangu] سخنگو 
անցնել  [tey kardan] طی کردن 
փուլեր  [marāhel] مراحل 
մեղավոր համարվել, մեղավոր 

ճանաչվել 

[moqasser dānestan] مقصر دانستن 

զբոսաշրջիկ  [gardešgar] رگردشگ 
նախարարների կաբինետ, կա-

ռավարություն  

[kābine-ye doulat] کابينۀ دولت 

հետ կանչել, կանչել, հրավիրել  [farāxāndan] دن (را)فراخوان  
դիվանագիտական հարաբե-

րությունների մակարդակ 

[sath-e ravābet-e 
diplomātik] 

روابطِ  سطحِ 
 ديپلماتيک

մամուլի ասուլիս  [konferans-e 
matbuʻāti] 

 کنفرانسِ مطبوعاتی

ռումբի տեղադրում  [bombgozāri] بمب گذاری 
մասնակցել  [šerkat dāštan] داشتن  شرکت 
մեղադրել [mottaham kardan]  متھم کردن 
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ահաբեկչական գործողություն  [eqdām-e teroristi]  ِتروريستی اقدام 
դեմ [ʻaleyh] عليه 
մերժել, հերքել  [radd kardan]  رد کردن 
փոխել  [taγyir dādan] تغيير دادن 
պայթյուն  [enfeǰār] انفجار 
պահանջ, պահանջում [eddeʻā] ادعا 
դրդում, հրահրում  [tahrik] تحريک 
կանչել  [ehzār kardan] احضار کردن 
տեղեկացնել  [xabar dādan] خبر دادن 
պահանջել, ցանկանել, հայցել  [xāstār šodan] شدن ستارخوا 
բողոք, առարկություն [eʻterāz] اعتراض  
քաղաքական կամք [erāde-ye siyāsi] اراده سياسی 
ոլորտներ [abʻād] ابعاد 
պաշտպանական  [defāʻi] دفاعی 
անվտանգություն, ապահո-

վություն  

[amniyyat] امنيت 

հրապարակային ելույթ  [soxanrāni-ye ʻomumi]  ِعمومی سخنرانی 
տեսակետ, հայացք [negareš] نگرش 
տարբեր  [motefāvet] متفاوت 
խնդիրներ, հարցեր, թեմաներ  [mouzuʻāt] موضوعات 
տնկում  [kāšt] کاشت 
փախստականներ ընդունող [mohāǰerpazir] مھاجرپذير 
դրական գնահատելով  [bā mosbat arzyābi 

kardan] 
با مثبت ارزيابی 

 کردن
բացառիկ հարցազրույց [mosāhebe-ye 

extesāsi] 
 مصاحبه

 اختصاصی
դիմակայում  [moqabele] (با) مقابله 
քննարկված [matrah šode] مطرح شده 
հրթիռային փորձարկում  [āzmāyeš-e mušaki]  ِموشکی آزمايش 
թափանցիկ դարձնել [šafāfsāzi kardan] سازی کردنشفاف 
տեղական մամուլ  [ǰarāyed-e mahalli]  ِمحلی جرايد 
Պարսից ծոցի երկրներ [kešvarhā-ye hāšiye-ye 

xaliǰ-e Fārs] 
کشورھای حاشيه 

 خليج فارس
պատվեր  [sefāreš] سفارش  
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տեսակետ  [didgāh] ديدگاه 
տարածաշրջանային հարցեր [masāel-e mantaqei]  ِای منطقه مسائل  
ի հեճուկս, հակառակ [ʻalaraγm-e]  ِعلی رغم  
տարակարծություններ  [extelāf-e nazarhā]  ِنظرھا اختلاف 
խմբային աշխատանք  [kār-e goruhi]  ِگروھی کار 
առևտրաշրջանառության 

ծավալ  

[haǰm-e mobādelāt-e 
teǰāri] 

 مبادلات تجاری حجمِ 

հարմար հարթակներ [bastarhā-ye monāseb] بسترھای مناسب 
բանկային գործունեություն [bānkdāri] بانکداری 
ապահովագրություն  [bime] بيمه 
ծովային փոխադրումներ [haml o naql-e 

daryāyi] 
 دريايی ونقلِ حمل 

չափ, քանակ, մակարդակ [mizān] ميزان 
քաղաքացի  [šahrvand] شھروند 
դատապարտյալների փոխա-

նակման համաձայնագիր 

[tavāfoqnāme-ye 
mobādele-ye 
zendānyān] 

توافقنامه مبادله 
 زندانيان

բացակայություն  [ʻadam] عدم  
նշանակում, որոշում  [taʻyin] تعيين  
միջուկային համաձայնություն [tavāfoq-e hastei]  ِای ھسته توافق  
հակազդեցություն, ռեակցիա [vākoneš] واکنش  
ստուգում, քննում [bāznegari] بازنگری  
ճգնաժամ  [bohrān] بحران  
վերլուծաբան  [tahlilgar] تحليلگر  
մահապատիժ  [eʻdām] اعدام  
համառ, անզիջում [sarsaxt] سرسخت  
ինքնագլուխ  [xodsar] خودسر  
ուժեղ դատապարտում  [mahkumiyyat-e šadid]  ِشديد محکوميت  
դատական հետապնդում  [peygiri-ye qazāyi]  ِقضايی پيگيری  
լարվածություն  [taneš] تنش  
տնօրինում, պաշտոնավա-

րություն, պարտակա-

նությունների կատարում 

[tasaddi] تصدی  

հանդիպել, օգտվել, բախվել, 

վայելել 

[barxordār budan]  (از)برخوردار بودن  
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ձեռքբերում, ստացում, 

հայթայթում 

[kasb] کسب  

խոշորածավալ, ընդգրկուն [kalān] کلان  
խոչընդոտ  [māneʻ] مانع  
իրագործել, կատարել  [ifāʻ kardan] ردنک ءايفا  
արագությամբ  [bā sorʻat] با سرعت   
բացման արարողություն  [marāsem-e 

bāzgošāyi] 

  مراسم بازگشايی 

բացում  [eftetāh] افتتاح  
շնորհակալություն հայտնել [qadrdāni kardan] نقدردانی کرد  
ապացույց  [dāl] دال  
փոխադարձ  [motaqābel] متقابل  
փոխնախարար [qāyem maqām-e 

vezārat] 

  وزارت قائم مقامِ 

հրաժեշտի արարողություն [marāsem-e toudiʻ]  ِتوديع  مراسم  
մեծարում [takrim] تکريم  
փոխհարաբերություններ  [taʻāmolāt] تعاملات  
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Բացատրություններ 

حاتيتوض  
 

Ոճական բացատրություններ  

1.Պաշտոնական անձին նշելու համար հաճախ կիրառվում է երրորդ 

դեմքի եզակի թվի ոչ թե  կամ երրորդ դեմքի հոգնակի թվի ,[vey] وی  այլ՝ ,[ū] او 
  ձևը, օրինակ՝ [išān]  ايشان

 .است بوده تيفعال به مشغول مختلفی ھاسمت در ١٣۶٢ سال از کهی و

«Նա, ով 1362 թվականից տարբեր պաշտոններում գործունեություն է 

ծավալել»,  
 و نمود داريد رانيا خارجه امور ريوز با امروز رانيای اسلامی جمھور در ارمنستان ديجد ريسف

  .کرد شانيا ميتقد را خود استوارنامه رونوشت

 «Իրանի Իսլամական Հանրապետությունում Հայաստանի նոր դեսպանը 

այսօր հանդիպեց Իրանի արտաքին գործերի նախարարի հետ և նրան 

հանձնեց իր հավատարմագրի պատճենը»:  

Ուշադրություն. Նշված ոճի շրջանակներից դուրս یو  [vey] դերանունը 

որևէ լրացուցիչ լիցք չի պարունակում, իսկ شانيا  [išān] ձևը միայն դասական 

պարսկերենում է կիրառվում որպես երրորդ դեմքի հոգնակի թվի անձնական 

դերանուն:  

2. Լրագրային-հրապարակախոսական ոճի տեքստերում «վերաբերյալ, 

մասին, շուրջ» իմաստով նախադաս կիրառությամբ իզաֆետային կապերն 

են՝  

  [dar moured-e] موردِ در

  [dar bāreye-ye] ۀدربار 

  [piramun-e]رامونِيپ 

  [dar xosus-e]خصوصِ در

  [dar zamine-ye]ۀنيزم در

   [rāǰeʻ be]به راجع
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Բառաքերականական բացատրություններ 

 

  [mašγul be čizi budan]بودنی) زيچ( به مشغول .1

  [mašγul be čizi šodan] شدنی) زيچ( به مشغول

Բառացի՝ «ինչ-որ բանով զբաղվել», հայերեն թարգմանել՝ «աշխատել, 

աշխատանքի անցնել, զբաղված լինել, զբաղվածություն ունենալ, պաշտոնա-

վարել», օրինակ՝  

  .ھای مختلف مشغول به فعاليت بوده استدر مدت حضورش در تھران در سمت یو
«Նա Թեհրանում գտնվելու ժամանակ տարբեր պաշտոններ է զբաղեցրել 

(բռց.՝ տարբեր պաշտոններում գործունեությամբ է զբաղված եղել)»,  

 .نفر مشغول به کار شدند ٣٢٢کنون  از ابتدای امسال تا 

«Տարվա սկզբից մինչ այժմ 322 հոգի աշխատանքի է անցել»,  

ھای ايرانی با نمايندگان مجلس ھند مشکلات دانشجويان مشغول به تحصيل ايرانی  در ديدار مقام
  در اين کشور بررسی شد.

«Հնդկաստանի խորհրդարանի պատգամավորների հետ իրանցի պաշ-

տոնյաների հանդիպման ժամանակ քննարկվեցին այդ երկրում սովորող 

(բռց.՝ ուսմամբ զբաղվող) իրանցի ուսանողների խնդիրները»:  

Ուշադրություն. نماينده [namāyande] «ներկայացուցիչ» բառը «պատգամա-

վոր» իմաստն ունի միայն نمايندۀ مجلس [namāyande-ye maǰles] կապակցության 

մեջ: 

  [dar tul-e] طولِ  در .2

«ընթացքում» մակբայը կազմված է մեջ» կապից և» [dar] در  -երկա» [tul] طول 

րություն, երկայնք, տևողություն, նաև՝ ընթացք» գոյականից: Այս մակբայի 

բաղադրիչները առանձին գործածության դեպքում ևս կարող են արտա-

հայտել նշված իմաստը, այսպես՝ 

  .است بوده ريسف مدت نيا طول دری سجادی آقا

 .است بوده ريسف مدت نيا دری سجادی آقا

 .است بوده ريسف مدت نيا طولی سجادی آقا 

«Պրն Սաջջադին այս ընթացքում դեսպան է եղել»:  

Ուշադրություն. ِطول  [tul-e] ձևի առանձին կիրառությունը համեմատա-

բար սակավադեպ է: 

Հոմանիշներն են՝ 

  [dar moddat-e]مدّتِ  در

  [tey-e]یِ طّ 
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  [zarf-e] ظرفِ 

 [zemn-e] ضمنِ 

   [dar zemn-e] ◌ِ  ضمن در

3. Լրագրային-հրապարակախոսական ոճի տեքստերում حضور [hozur] «ներ-

կայություն» գոյականը տարբեր օժանդակ բայերի հետ գործածվելիս ունի 

հետևյալ իմաստային տարբերությունները՝ 

  [hozur]حضور

 «ներկայություն», 
 [hozur dāštan] داشتن حضور

«ներկա լինել, մասնակցել», 

  [hozur yāftan]افتني حضور

«ներկա լինել, մասնակցել»,  
  [be hozur residan] دنيرس حضور به

«ներկայանալ, պաշտոնական գործով որևէ մեկի մոտ գնալ», 
  [be hozur paziroftan] رفتنيپذ حضور به

«ընդունել, ունկնդրության տալ, ընդունելության արժանացնել», 
Հմմտ. նաև նույնարմատ հետևյալ ձևերը՝ 

 [hazer] حاضر

«արդի, ներկա, ժամանակակից, պատրաստ», 

  [hāzer budan] بودن حاضر

«ներկա լինել, պատրաստ լինել», 

 [hāzer šodan] شدن رضحا

«ներկայանալ, գալ, պատրաստվել» 
  [hāzer kardan]کردن حاضر

 «պատրաստել», 

  [ehzār kardan]احضار کردن 
«կանչել, հետ կանչել»,  

  [be estehzār resāndan]رساندن استحضار به

 «տեղեկացնել», 

  [mostahzar budan]بودن مستحضر

«տեղյակ լինել, իմանալ, գիտենալ» 

 [be hozur paziroftan]به حضور پذيرفتن 

«ընդունել» և այլն: 
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Ուշադրություն. Լրագրային-հրապարակախոսկան ոճում կիրառվում է 

նաև պաշտոնյայի միայն պաշտոնի անվանումը՝ جناب [ǰenāb], آقا [āqā] բառերի 

հետ՝ առանց անուն-ազգանունը նշելու, օրինակ՝  

  [āqā-ye mošāver] مشاوری آقا

«խորհրդականը, բռց.՝ պրն խորհրդականը»,  

 [ǰenāb-e vazir] ريوز جناب

«նախարարը, բռց.՝ պրն նախարարը» և այլն:  
   միայն, միակ» [faqat]» فقط և [tanhā] تنها.4 
  ... گفت کهی زيچ اهتن

   ...گفت کهی زيچ فقط
«Միակ բանը, որ ասաց...», 

  ...که گفت فقط
  ... که گفت هانت

«Միայն ասաց, որ...», 
 سفر رانيا به کشور نيا ريوز نخست ھمراه به شيپ ھفته کي تنھا خود که ه،يترک خارجه ريوز

 ...بود کرده

 سفر رانيا به کشور نيا ريوز نخست ھمراه به شيپ ھفته کي فقط خود که ه،يترک خارجه ريوز
 ...بود کرده

«Թուրքիայի արտաքին գործերի նախարարը, որ միայն մեկ շաբաթ 

առաջ այդ երկրի վարչապետի ուղեկցությամբ Իրան էր ժամանել...»: 

Ուշադրություն՝ تنها [tanhā] բառն ունի ավելի կոնկրետ իմաստ, քան فقط 
[faqat]-ը, և գործածվում է նաև որպես ածական՝ «մենակ, միակ, առանձին, 

միայնակ» իմաստներով, օրինակ՝ 

  بودم تنھا من

«Ես մենակ էի», 

 ...مای تنھايۀ ھمسا

«մեր միայնակ հարևանը...», 

 

  ... مايۀ ھمسا تنھا
 «մեր միակ հարևանը...»:  

   [dar hāl-e] در حالِ  .5
Այս կապակցությունը գործածվում է անորոշ դերբայի կամ բայանվան հետ՝ 

մատնանշելով ընթացքում գտնվող, կատարվող գործողություն:  

 مراحل اجرای آن قرار داريم. کردنسخنگوی وزارت امورخارجه گفته است در حال طی 
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«Արտգործնախարարության խոսնակն ասաց, որ իրականացման փուլերի 

ընթացքում ենք»:  

 [dar hāl-e čizi qarār dāštan] داشتن قراری زيچ حال در

Բայական կապակցությունը հայերեն թարգմանվում է «ընթացքում գտնվել»:  

Ուշադրություն. Եթե նախադասության ենթական շնչավոր է, ապա  ِدر حال 
[dar hāl-e] կառույցը կարող է փոխարինվել նաև  ِبودن یزيچ مشغول  [mašγul-e čizi 

budan] «բռց.՝ ինչ-որ բանով զբաղված լինել» բառով՝ 

 .بود مذاکره حال در عيصنا ريوز

«Արդյունաբերության նախարարը բանակցությունների մեջ էր», 

   .بود مذاکره مشغول عيصنا ريوز
«Արդյունաբերության նախարարը զբաղված էր բանակցություններով»: 

 

Թարգմանական բացատրություններ  

1. Հրապարակախոսական ոճի տեքստերում  բայը [vāred šodan] شدن وارد 

թարգմանվում է նաև «աշխատանքի անցնել» իմաստով, այսպես՝ 

  .است شده خارجه امور وزارت وارد ١٣۶٢ سال از کهی و

«Նա, որ 1362 թվականից աշխատանքի է անցել արտաքին գործերի 

նախարարությունում...»: 

آمد و رفت .2  [raft o āmad] հարադրությունն ունի «գնալ-գալ, երթևեկու-

թյուն» իմաստը, սակայն հրապարակախոսական տեքստերում այն գործած-

վում և թարգմանվում է նաև «փոխայցելություններ» իմաստով, օրինակ՝ 

 جمھور سيير اول معاون ندهيآ ھفته در است قرار کشور دوی اسيس مقامات آمد و رفت ادامه در
  .کند سفر ارمنستان به

«Ի շարունակություն երկու երկրների քաղաքական պաշտոնյաների փո-

խայցելությունների՝ որոշված է, որ հաջորդ շաբաթ առաջին փոխնախագահն 

այցելի Հայաստան»:  

  [goftani ast]است یگفتن .3 

یگفتن   [goftani] ապառնի դերբայաձևն է՝ անորոշ դերբայ + -i կազմությամբ, որը 

չի արտահայտում ապառնիության գաղափար կամ ապառնի ժամանակի 

իմաստ, այլ ցույց է տալիս կատարելի գործողության ընդհանուր գաղափար: 

Պարսկերենի ապառնի դերբայը համապատասխանում է հայերենի -ու, -իք         

(-ի) վերջածանցով ապառնի դերբային, սակայն, ի տարբերություն հայերենի, 

այն չի մասնակցում բայի ժամանակաձևերի կազմությանը: Դրա դերբայա-

կան հատկանիշներն առավել ցայտուն դրսևորվում են անվանական ստո-



63 

րոգյալի կազմում, երբ կիրառվում է որպես ստորոգելիական վերադիր: یگفتن 
 հայերեն թարգմանվում է «ասելու արժանի է «կամ» արժե [goftani ast] است

ասել, պետք է ասել» ձևերով:  

  h]ǰva č[be hi وجه چيھ به. 4

Պարսկերենում وجه [vaǰh] «դեմք, ձև, կերպ, եղանակ, միջոց, պատճառ, 

դրամ, գումար» և այլն բազմիմաստ բառամիավոր է: Այս կապակցությունը 

հայերեն թարգմանվում է «ոչ մի կերպ, ոչ մի դեպքում»:  

  [be naql az] از نقل به. 5
Թարգմանվում է «հղելով», օրինակ՝ 

 .نوشت فردا ويراد تيسا وب از نقل به نيخبرآنلا

«Խաբար անլայնը» հղելով «Ռադիո ֆարդա» համացանցային կայքին՝ 

գրեց»: 

   m yek] ā[kodکيکدام .6 

Կազմված է کدام [kodām] «որ» շաղկապից և يک [yek] «մեկ» թվականից: 

Թարգմանվում է «ո՞ր, ո՞րը, ո՞ր մեկը» և պահանջում از [az] նախդրի հետ գոր-

ծածված գոյական, օրինակ՝  

  .استی رانيای ھامقام از کيکدام اظھارات به مربوط آنکارا اعتراض که نکرد مشخصی و 
«Նա չորոշակիացրեց, թե Անկարայի բողոքը իրանցի որ պաշտոնյայի ար-

տահայտություններին էր վերաբերում»:  

Ուշադրություն.  մեկ» թվականը հոգնակիով դրված գոյականի հետ» [yek]  کي

գործածվելիս թարգմանվում է հետևյալ կերպ՝  

  .ستينی گفتن که گفت من بهی) ي(زھايچ کي
«Ինձ բաներ ասաց, որ ասելու չեն»: 

  .بودم دهيند وقت چيھ که بودند نجايايی آدمھا کي 
«Այնպիսի մարդիկ կային, որոնց երբեք չէի տեսել»:  
Ընդ որում՝ հոգնակիով դրված գոյականը կարող է ստանալ կամ չստանալ 

անորոշության հոդ:  

   [be čizi pardāxtan] پرداختنی زيچ به. 7

Պարսկերենի پرداختن [pardāxtan] բայն ունի մի շարք իմաստներ՝ «վճարել 

(նաև՝  ,վճարել»), սկսել, ձեռնամուխ լինել, ավարտել, վերջացնել»  کردن پرداخت

կազմակերպել, հեռացնել, ուշադրություն դարձնել, անդրադառնալ» և այս բայի 

թարգմանության համար կարևոր նշանակություն ունի համատեքստը, oրինակ՝  

 .پرداخت تشکيل انجمن دوستی ميان دو کشورمسئله سفير کشورمان در اين نشست به 
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«Մեր երկրի դեսպանը այդ նիստի ընթացքում անդրադարձավ երկու 

երկրների միջև «Բարեկամության միության» ստեղծմանը»:  

Ուշադրություն. «Ավարտել դիվանագիտական առաքելությունը» կապակ-

ցությունը պարսկերեն թարգմանվում է հետևյալ կերպ՝  

  رساندن اتمام به را کيپلماتيد مدّتِ

 [moddat-e diplomatic rā be etmām resāndan] . 
 

Կարդա՛լ և հիշե՛լ արտահայտությունները: 

از ظھر امروز با وزير امور خارجه  ارمنستان در جمھوری اسلامی ايران بعدسفير جديد . ١
 .رونوشت استوارنامه خود را تقديم ايشان کردايران ديدار نمود و 

ԻԻՀ-ում Հայաստանի նոր դեսպանն այսօր կեսօրից հետո հանդիպեց 

Իրանի արտգործնախարարին և նրան հանձնեց իր հավատարմագրի պատ-

ճենը:  

راھی محل در ارمنستان آخر ھفته جاری  به عنوان سفير جديد ايران کاظم سجادی سيد .٢
 شود.ماموريت می

Սեյյեդ Քազեմ Սաջջադին՝ որպես Հայաստանում Իրանի նոր դեսպան, 

ընթացիկ շաբաթվա վերջում կուղևորվի իր պաշտոնավարման վայրը:  

به رييس  گزارشی از محل ماموريت خودسفير بر اساس اين گزارش، امروز اين ھشت  .٣
 ارائه کردند.  جمھور

Ըստ այդ հաղորդման՝ այսօր այդ ութ դեսպաններն իրենց պաշտոնա-

վարման վայրերից հաշվետվություն ներկայացրին հանրապետության նա-

խագահին:  

الله را متھم حزبھای بلغاری گزارش دادند: پس از آنکه دولت بلغارستان ايران و رخی رسانهب .٤
  .را فراخوانددر صوفيه  ايران سفير خودھای اسرائيلی کرد، به اقدام تروريستی عليه توريست

Բուլղարական որոշ լրատվամիջոցներ հաղորդել են. «Երբ Բուլղարիան 

Իրանին և Հիզբալլահին մեղադրեց իսրայելցի զբոսաշրջիկների դեմ ահաբեկ-

չական գործողության իրականացման մեջ, Իրանը Սոֆիայում իր դեսպանին 

հետ կանչեց:  

ھای ايرانی درباره کنفرانس سوريه . ترکيه سفير ايران در آنکارا را به دليل اظھارات مقام٥
 .احضار کرد

Թուրքիան Սիրիայի կոնֆերանսի վերաբերյալ իրանցի պաշտոնյաների 

արտահայտությունների պատճառով Անկարայում Իրանի դեսպանին կանչել 

է:  

برای گسترش روابط در ھمه ابعاد بين تھران و کانبرا را مثبت دانست و اراده سياسی وی  .٦
  .شودھای مختلف پيگيری میھا بين دوکشور در بخشخاطرنشان کرد: گسترش فعاليت
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Նա դրական գնահատեց Թեհրանի և Կանբերայի միջև բոլոր բնագա-

վառներում հարաբերություններ զարգացնելու քաղաքական կամքը և նշեց, որ 

հետամուտ են տարբեր ոլորտներում երկու երկրների միջև գործակցության 

ընդլայնմանը:  

روز گذشته خود در جمع خبرنگاران  در کنفرانس مطبوعاتیسفير جمھوری اسلامی ايران  .٧
تأکيد  کشورھای حاشيه خليج فارسکويت بر آمادگی ايران برای انجام مذاکرات با  جرايد محلی

 .کرد

Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախագահը Քուվեյթի տեղական 

լրատվամիջոցների հետ իր անցյալ օրվա մամուլի ասուլիսի ժամանակ ընդ-

գծեց Իրանի պատրաստակամությունը Պարսից ծոցի երկրների հետ բանակ-

ցություններ անցկացնելու վերաբերյալ: 

از جمله سوريه،  مسائل منطقه ایايران و کويت در  ديدگاه ھای بسيار نزديک. وی ھمچنين بر ٨
  .عراق، مبارزه با تروريسم سخن گفت

Նա նաև խոսեց տարածաշրջանային հարցերի, այդ թվում՝ Սիրայի, 

Իրաքի և ահաբեկչության դեմ պայքարի վերաբերյալ Իրանի և Քուվեյթի շատ 

մոտ տեսակետների շուրջ:  

و اعلام نمود: ايران قرار است سفير  کرد ھا را ردگزارش اين رسانه. اما خبرگزاری فارس ٩
 .خود در اين کشور را تغيير دھد

Սակայն «Ֆարս» լրատվական գործակալությունը այդ լրատվամիջոց-

ների հաղորդումը հերքեց և հայտարարեց. «Պայմանավորվածություն կա, որ 

Իրանը իր դեսպանին այդ երկրում փոխի:  

. به گزارش خبرگزاری فارس، سفير ايران در بلغارستان، صوفيه پايتخت اين کشور را ترک ٠١
  .به اين کشور خواھد رفت به عنوان سفير جديدو عبدالله نوروزی  کردخواھد 

«Ֆարս» լրատվական գործակալության հաղորդմամբ՝ Բուլղարիայում 

Իրանի դեսպանը այս երկրի մայրաքաղաք Սոֆիայից կմեկնի, և Աբդոլլահ 

Նովրուզին՝ որպես նոր դեսպան, այս երկիր կգնա»:  

ای از افراد خودسر به در پی اعدام شيخ نمر باقر النمر، روحانی برجسته شيعه سعودی، عده .١١
ساختمان سفارت عربستان سعودی در تھران و کنسولگری اين کشور سنگ پرتاب کردند. اين 

  .مورد پيگيری قضايی قرار گرفتھای ايرانی ھمراه شد و مقاممحکوميت شديد حوادث با 
«Սաուդցի ականավոր շիա հոգևորական շեյխ Նեմր Բաղեր ալ-Նեմրի 

մահապատժից հետո մի խումբ անձինք ինքնագլուխ կերպով քարկոծեցին 

Թեհրանում Սաուդյան Արաբիայի դեսպանատան շենքն ու այդ երկրի հյու-

պատոսարանը: Այդ իրադարձությունները խստորեն դատապարտվեցին իրա-

նական իշխանությունների կողմից, և դատական գործ հարուցվեց»:  
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و  روابط ديپلماتيک خود را با تھران قطع کردبا اين وجود، عربستان به بھانه اين حملات . ٢١
تحت فشار ، تھران را با ايجاد تنش ھمچنين با اعمال نفوذ بر ساير کشورھای عربی تلاش کرد تا

 .قرار دھد
«Այդ ամենով հանդերձ, Արաբիան հարձակումների պատճառով դադա-

րեցրեց իր դիվանագիտական հարաբերությունները Թեհրանի հետ, ինչպես 

նաև մյուս արաբական երկրների վրա ազդելով, լարվածություն ստեղծելով՝ 

ջանաց Թեհրանի նկատմամբ ճնշում գործադրել»:  
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Դաս 6 

  ٦ درس
Վարժություններ 

ھا نيتمر  

 

 ١ نيتمر
Վարժություն 1. Ընտրե՛լ որոշիչներ (աջ սյունակ) հետևյալ որոշյալների 

համար (ձախ սյունակ)՝ 

  بستر  مطرح شده
  جرايد  عمومی

  پرسش  خصوصی
  نگرش  مناسب
  استقبال  فرھنگی

  سخنرانی  استراتژيک
  مسائل  محلی

  فرصت  تروريستی
  شپژوھ  سياسی
  بخش  دفاعی
  اقدام  شديد

  روابط  تجاری
  پروژه  دوستانه
  محکوميت  نزديک
  مقامات  عالی

  سطح  مشترک
  مشترکات  متفاوت
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   ٢تمرين 
Վարժություն 2. Լրացնե՛լ բաց թողնված բայերը:  

منصوب فراخواندن، احضار کردن،  بودن، انجام دادن، عازم شدن،ارائه کردن، مشغول به کار 
   تأکيد کردن، پرتاب کردن، قطع کردن، به وقوع پيوستن، شدن، 

 

به گزارش ايرنا ، جلال کلانتری پيش از اين در سمت ھای مختلف در خارج از کشور از . 1
جمله معاون سفارت جمھوری اسلامی ايران در پاکستان و سفير جمھوری اسلامی ايران در 

  .فيليپين ..
... و تعدادی از ھای ايران در خارج از کشور در محل نمايندگی ترين تغييراتتابستان بيشدر  .2

   شود.شان ... تھران ... و افراد جديدی جايگزين آنان میسفيران با اتمام زمان ماموريت
بنا به پيشنھاد وزير امور خارجه جمھوری اسلامی ايران و با تاييد رئيس جمھور جلال  .3

  .کلانتری به عنوان سفير جديد ايران در مکزيک..
ی موفقيت برای سفرای جمھوری اسلامی وزديدار ضمن آرسلام روحانی در اين الاحجت .4

جانبه ايران در کشورھای محل مأموريت خود، بر تلاش آنان در راستای توسعه مناسبات ھمه
  .ايران با ديگر کشورھا..

  ھای ايرانی درباره کنفرانس سوريه .... ترکيه سفير ايران در آنکارا را به دليل اظھارات مقام5
جمھوری ھای خود به رئيسايران در روسيه گزارشی از محل مأموريت و برنامه. سفير جديد 6
...  
دخالت ايران در امور «. سخنگوی رسمی دولت اردن دوشنبه اعلام کرد که کشورش در پی 7

  .سفير خود را برای انجام مشاوره به امان ..» کشورھای عربی
ای از افراد خودسر به شيعه سعودی، عده. در پی اعدام شيخ نمر باقر النمر، روحانی برجسته 8

  …ساختمان سفارت عربستان سعودی در تھران و کنسولگری اين کشور سنگ 
  . عربستان به بھانه حملات روابط ديپلماتيک خود را با تھران ...9

آقای وھاجی با مثبت ارزيابی کردن سفر دو روزه ظريف به استراليا افزود: آقای ظريف دو  .10
 اس...بیاختصاصی با شبکه سیمصاحبه 

  
   ٣ نيتمر

Վարժություն 3. Ընդգծված բառերը փոխարինե՛լ հոմանիշներով: 

به گزارش پرس تی وی ، محمد المومنی، سخنگوی رسمی دولت اردن دوشنبه مدعی شد  .1

به  مشاورهسفير خود را برای انجام  "دخالت ايران در امور کشورھای عربی" پیکشورش در 
  امان فراخواند.

ھای اردن و ديگر کشورھای عربی که در بيانيه ھایخواستهايران به  مدعی شدمومنی ھمچنين  .2

، واکنش مناسبی نشان مطرح شدھای اخير اتحاديه عرب و سازمان ھمکاری اسلامی پايانی نشست
  .نداده است
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يک ھفته پس از سفر محمد بن سلمان، وزير دفاع و جانشين وليعھد  تنھا . اين تصميم اردن3
  .صورت گرفته استعربستان به اردن برای ديدار با عبدالله دوم، پادشاه اين کشور 

کويت بر آمادگی  جمع خبرنگاران جرايد محلی. سفير جمھوری اسلامی ايران روز گذشته در 4
  .ه خليج فارس تأکيد کردمذاکرات با کشورھای حاشي انجام ايران برای

بسيار نزديک ايران و کويت در مسائل منطقه ای از جمله  ديدگاه ھایھمچنين درباره  او.5

  .سخن گفت تروريسم سوريه، عراق، مبارزه با
 به دليل. خبرآنلاين به نقل از وب سايت راديو فردا نوشت: ترکيه سفير ايران در آنکارا را 6

  . کنفرانس سوريه احضار کرد درباره ھای ايرانیاظھارات مقام
 .مشغول به فعاليت بوده است ھای مختلفطی مدت حضورش در تھران نيز در سمت او .7

مقامات سياسی دو کشور قرار است در ھفته آينده اسحاق  رفت و آمدچنين در ادامه ھم. 8

  .سفر کندجمھور در راس ھياتی بلند پايه به ارمنستان جھانگيری، معاون اول رييس
وزير امور خارجه ايران بود که به دعوت ھمتای  سفرسال اولين  15. اين سفر پس از 9

  .انجام شداش استراليايی

  دوستانه ای داشته اند. روابطکه ايران و بلغارستان  يد نمودأکتوی در ادامه . 10

  
  ٤تمرين 

Վարժություն 4. Վերակազմե՛լ նախադասությունները՝ գործածելով 

նշված կառույցները.  

  مشغولِ  ، مشغول به چيزی بودن آ)
سفرای ايران برای حضور در سفارت خانه ھای برخی کشورھا ھمچون سوئيس و سوريه مشخص  .1

مراحل اجرای آن  کردننشده است و آنگونه که سخنگوی وزارت امورخارجه گفته است در حال طی 
 قرار داريم.

 ھای مختلفی از جمله فيليپين، يونان، ھند و مالزی اعزاممأموريتوی در طول اين مدت به . 2
  .ھای مختلف کار کرده استو در مدت حضورش در تھران نيز در سمت بوده

در ھند بطور مبسوط مطرح  تحصيل کننده دانشجويانھمچنين در اين ديدار مشکلات جمعی از  .3
  شد.

  به چيزی پرداختن )ب
به سئوال خبرنگار فارس گفت که  معاون اول رئيس جمھور ظھر امروز در جمع خبرنگاران .1

  ما حتماً عمل متقابل انجام خواھيم داد.
. وزير امور خارجه بعد از ملاقات با ھمتای روسی خود توضيحاتی در مورد مسايل بررسی 2

 شده طرفين داد. 

  با )پ 
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 چشمگير پيشرفتھای و کشور دو و بازرگانی اقتصادی روابط تاريخ طولانی به جديد سفير .1
 روابط پيش از بيش توسعۀ و خواستار کرد اشاره مختلف زمينه ھای در ايران جمھوری اسلامی

  .عرصه برق شد در ويژه به
 با که نمود اميدواری ابراز و ايران استقبال با ھا ھمکاری توسعۀ از جمھوری ارمنستان . رييس2

   .يابد گسترش دو جانبه ھمکاری گذشته،به به تجر توجه
  فقط تنھا، )ت 

لازم به ذکر است روابط سياسی ايران و ارمنستان به عنوان ھمسايه مسيحی ايران در سطح  .1

  عالی است.
ه جنب کشور دو ھمکاريھای اين گفت که روسيه جمھوری رييس مطبوعاتی مصاحبۀ اين در .2

  ندارد.  دفاعی
 خزر می دريای با رابطه در حاکمه حقوق ساحلی دارای کشورھای که داشتند اظھار . طرفھا3

  .باشند
  

  ٥تمرين 
Վարժություն 5. Լրացնե՛լ նախադասությունները հետևյալ բառերով՝ 

حاضر شدن،  به حضور پذيرفتن،حاضر نشدن، حضور داشتن، حاضر، حضور، احضار کردن، 
  حضور رسيدن به ن،حضور يافت حاضر بودن،

  
  . …جمھور ترکيه مين امنيت رئيسأتھشت بار در تيم قاتل سفير روسيه  .1
  .آيت الله ھاشمی يکی از بارزترين سياستمداران عصر ... بود .2
يک روزنامۀ ايرانی نوشت: پاسخ ايران منفی بود و مقامات کشورمان ... به ملاقات با وزير  .3

  خارجه مصر... .
معاون اول رئيس جمھور دقايقی پيش در محل حادثه  . خبرگزاری تسنيم: اسحاق جھانگيری4

  ريزش ساختمان پلاسکو ... .
  جديد ارمنستان را... . سفير ديروز ايران اسلامی جمھوری رييس .5
 خود ... ريس جديد مأموريت محل عزيمت به آستانۀ در ايران اسلامی جمھوری جديد . سفير6

  جمھوری... .
  را امضا کند؟ "خليج عربی"نام  "فارس خليججای "بهکدام مسئول ايرانی ... . 7
در سوريه و عراق اين است که ما امنيت منطقه را امنيت خود میوزير دفاع گفت: دليل ... ما . 8

  دانيم. 
گرفت تنی چند از نمايندگان مجلس  صورت روسيه جمھور رييس اقامتگاه در که ديدار در اين .9

  ... و بيانيه را امضا کردند. 
ايرانی درباره ھای خبرآنلاين نوشت: ترکيه سفير ايران در آنکارا را به دليل اظھارات مقام. 10

  . کنفرانس سوريه...
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Դաս 7 
  ٧ درس

Վարժություններ 

ھا نيتمر  
 

 ٦ نيتمر 
Վարժություն 6. Կազմե՛լ նախադասություններ հետևյալ բայերով՝ 

پيگيری شدن، انجام شدن،  کردن، اعتراضتقديم کردن، قطع کردن، فراخواندن، احضار کردن، 
تأکيد کردن، افزايش سازی کردن، کردن، شفافصورت گرفتن، خاطرنشان کردن، ارزيابی 

  يافتن، اعلام کردن، مطرح شدن، پرتاب کردن، تحت فشار قرار دادن.
  

  ٧تمرين 
Վարժություն 7. Կարդա՛լ և պարսկերեն վերարտադրե՛լ տեքստի բովան-

դակությունը: 
کرد، اما طرف سفير ايران در مسکو به آمادگی ايران برای لغو کامل رواديد با روسيه اشاره 

 .روسی لغو تدريجی آن را پيشنھاد کرده است
، مھدی سنايی، سفير جمھوری اسلامی ايران خبرگزاری تسنيم به گزارش گروه سياست خارجی

با لغو کامل  در رابطه " گفت: ھنوز مذاکراتی٢۴ای با شبکه "روسيه در روسيه طی مصاحبه
 .رواديد و اجرای برنامه آن انجام نشده، اما ايران برای لغو کامل آن آمادگی دارد

وی افزود: پيشنھاد طرف روسی اين است که ابتدا رواديد مربوط به گردشگران برداشته شده و 
 .سپس به تدريج به مرحله لغو کامل آن برسيم

واديد ميان ايران و روسيه، خاطر نشان کرد: سفير ايران در روسيه با توجه به اھميت لغو ر
ھا تمايل دارند که کنيم و خيلیھای زيادی مبنی بر لغو رواديد ميان دو کشور دريافت میدرخواست

 .ھر چه زودتر اين اتفاق بيافتد
ھای روسی در بازار ايران، خاطر نشان کرد: سنايی در رابطه با تمايل تھران به حضور شرکت

نامه در اين زمينه امضا شود. البته بعضی از اين د که در آينده نزديک چند موافقتروانتظار می
 ءھای تفاھم امضاھا از جمله تات نفت، لوک اويل، روس نفت و گازپروم با ايران يادداشتشرکت
  اند.کرده
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  ٨تمرين 
Վարժություն 8. Վերարտադրե՛լ տեքստերի բովանդակությունը պարս-

կերեն: 
1. Նախագահ Սարգսյանին այսօր իր հավատարմագրերն է հանձնել 

Հայաստանի Հանրապետությունում Իրանի Իսլամական Հանրապետության 

արտակարգ և լիազոր դեսպան Սեյեդ Քազեմ Սաջջադին: 

Հանրապետության նախագահը շնորհավորել է դեսպանին մեր երկրում 

դիվանագիտական առաքելություն սկսելու կապակցությամբ և մաղթել հաջո-

ղություններ: Պրն Սարգսյանը բարձր է գնահատել Հայաստանում ԻԻՀ դես-

պանության շուրջ քսան տարիների գործունեությունը և հույս հայտնել, որ 

դեսպան Սաջջադին կշարունակի մեծ ուշադրությամբ վերաբերվել հայ-իրա-

նական հարաբերություններին, ինչպես դա արել են Հայաստանում իրենց 

դիվանագիտական առաքելությունն ավարտած ու արդեն հայ ժողովրդի բա-

րեկամների շարքերը համալրած Իրանի նախորդ բոլոր դեսպանները՝ ներդնե-

լով բոլոր ջանքերը երկու երկրների միջև հարաբերությունների առավել 

ամրապնդման, համագործակցության հետագա ընդլայնման գործում: 

2. ՀՀ նախագահն այսօր ընդունել է Հայաստանի Հանրապետությունում 

Գերմանիայի Դաշնային Հանրապետության արտակարգ և լիազոր դեսպան 

Ռայներ Մորելին, որն ավարտում է դիվանագիտական առաքելությունը մեր 

երկրում: 

ՀՀ նախագահի աշխատակազմի հասարակայնության հետ կապերի և 

տեղեկատվության վարչության փոխանցմամբ՝ Սարգսյանը բարձր է գնահա-

տել ՀՀ-ում ԳԴՀ դեսպանության աշխատանքը` Ռայներ Մորելի անմիջական 

ղեկավարությամբ, որն անցած երեք տարիներին բավականին ակտիվ աշխա-

տել է և աչքի ընկել տարատեսակ միջոցառումների կազմակերպմամբ, որոնք 

մեծապես նպաստել են Գերմանիայի մասին Հայաստանի հասարակության 

շրջանում իրազեկվածության բարձրացմանը, միջմշակութային շփումների և 

երկու ժողովուրդների միջև փոխըմբռնման ընդլայնմանը, քաղաքական երկ-

խոսության և առևտրատնտեսական կապերի զարգացմանը: 
Հանդիպման ավարտին դեսպան Ռայներ Մորելը շնորհակալություն է 

հայտնել Սարգսյանին՝ ջերմ ընդունելության և իր գործունեությունը նման 

բարձր գնահատականի արժանացնելու համար:  

3. Իրանը հետ է կանչել Ադրբեջանում իր դեսպան Մոհամադ Բաղեր 

Բահրամիին: Այս քայլին Իրանը դիմել է՝ ի պատասխան Բաքվում Իրանի 

դեսպանատան մոտ բողոքի ցույցի ընթացքում երկրի հոգևոր առաջնորդ, 
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այաթոլլա Ալի Խամենեիի հասցեին հնչեցված վիրավորական արտահայտու-

թյուններին: 

Բահրամին այսօր լքել է Ադրբեջանը «խորհրդակցություններ» անցկաց-

նելու նպատակով, սակայն նրա վերադարձի ամսաթիվն անհայտ է: 

Իրանի և Ադբեջանի միջև հարաբերություններում վերջերս զգալի լարվա-

ծություն է ձևավորվել: 

 

 ٩ نيتمر
Վարժություն 9. Կազմե՛լ կարճ հաղորդումներ՝ կիրառելով հետևյալ բա-

ռաշարքերը՝ 

 - کيد نمودن أت -کشور -استوارنامه  - کردن  -دو جانبه  - روابط  - تقديم کردن  -  ديدار - سفير  .1

  بين.  -مناسبات  -  ءارتقا - با اشاره  - دو 

 - به دليل  - قطع کردن -  ديپلماتيک –انجام - فراخواندن  -  مشاوره -سفير  -ای ھسته -کشور . 2

 .بودن  - برنامه - مخالفت  - روابط 

توسعه  - روابط -  تلاش -ملاقات کردن  -تشکر کردن  -مأموريت  - خداحافظی  -پايان  - سفير . 3

  تقويت. -

به کار  - آغاز -مسئولان  -  حضور - سفارت - افتتاح  -کشور -مراسم  -  بازگشايی –سفير . 4

  قدردانی کردن. - ايرانی-تلاش  -کردن 
Ուշադրություն. 

 ki az] ā[hازی حاک

«պատմող, ապացուցող, ցույց տվող, բովանդակող, պարունակող» նշանա-

կությամբ կառույցը գործածվում է երկու գոյականների հետ միջադաս դիր-

քում՝  

احترام و اعتماد متقابل  حاکی ازجمھور اسلوونی  سفير اسلوونی در تھران: استقبال از رييس
  . است

«Սլովենիայի դեսպանը Թեհրանում. «Սլովենիայի նախագահի ընդու-

նելությունը հիմնված էր հարգանքի և փոխադարձ վստահության վրա»: 

Նույնական է նաև՝ 

 n ast ke]āki az ā[h که است آن ازی حاک

կապակցությունը՝ 

ھيچ مانعی برای تقويت و توسعه  حاکی از آن است کهنگاھی کلان به مناسبات دو کشور، 
 .مناسبات وجود ندارد
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«Երկու երկրների հարաբերություններին համապարփակ հայացքը ցույց 

է տալիս, որ որևէ խոչընդոտ հարաբերությունների ամրապնդման և զարգաց-

ման համար գոյություն չունի»:  

  [hāki budan] بودنی حاک
«բովանդակել, ընդգրկել, բաղկացած լինել» բայը az նախդրով լրացում չի 

պահանջում. 

 .اند کرده مذاکره گريکدي با ساعت نيچند ريوز نخست دو که استی حاک ھا یخبرگزار گزارش

«Լրատվագործակալությունների հաղորդումները հայտնում են, որ երկու 

վարչապետները մի քանի ժամ միմյանց հետ բանակցեցին»:  

 

  ١٠ نيتمر
Վարժություն 10. Երկու նախադասությունները կապակցե՛լ՝ կիրառելով 

հետևյալ կառույցները՝ 

  : که آنست ازی حاک که، ستيحاک از،ی حاک

 .است افتهي بھبود کشور دو روابط. کرد سفر رانيا به ارمنستان دفاع ريوز. 1

 جنگ خطر کشور دو نيب. اند شده متمرکز مشترکی ھازمر پشت در کشور دوی روھاين.2

  . شودی م احساس

  . دارد وجود زيآم مسالمت روابط کشور دو نيب :دادند گزارش ھايخبرگزار.3
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Դաս 8 
 ٨ درس

  
Վարժություններ 

ھا نيتمر  

 

  ١١ نيتمر
Վարժություն 11. Թարգմանե՛լ պարսկերեն: 

1. Հունիսի 25-ին ՀՀ արտգործնախարարն ընդունեց Հայաստանում Իրա-

նի նորանշանակ դեսպանին հավատարմագրերի պատճենի հանձնման կա-

պակցությամբ: 

2. Հայաստանի արտգործնախարարը հաջողություն մաղթեց դեսպանին 

իր առաքելության մեջ՝ հույս հայտնելով, որ դեսպանը նոր լիցք կհաղորդի 

երկկողմ հարաբերությունների ընդլայնմանն ու համագործակցության խո-

րացմանը: 

3. ՀՀ ԱԺ նախագահն ընդունել է ՀՀ-ում Բուլղարիայի Հանրապետու-

թյան նորանշանակ արտակարգ և լիազոր դեսպանին:  

4. Թուրքիան Ավստրիայից հետ է կանչում իր դեսպանին խորհրդակ-

ցությունների համար: 

5. Սաուդյան Արաբիան հայտարարել է Իրանի հետ դիվանագիտական 

հարաբերությունները խզելու մասին, իրանցի դիվանագետներին խնդրել է 

երկրի տարածքը լքել 48 ժամվա ընթացքում: 

6. Հանդիպման ընթացքում քննարկվել են երկկողմ հարաբերություն-

ներին առնչվող հարցեր, մասնավորապես կարևորվել է միջազգային կազմա-

կերպություններում երկկողմ սերտ համագործակցությունը: 

7. Դեսպան Քոչարյանը հայտնել է, որ Հայաստանը կասեցրել է դիվանա-

գիտական հարաբերությունները և պաշտոնական կապերը Հունգարիայի 

հետ:  

8. Նախագահ Սարգսյանն այսօր ընդունել է Հայաստանի Հանրապե-

տությունում Քուվեյթի արտակարգ և լիազոր դեսպան Բասսամ Մուհամմադ 

ալ Քաբանդիին, որն ավարտում է իր դիվանագիտական առաքելությունը մեր 

երկրում: 

9. Դեսպան ալ Քաբանդին շնորհակալություն է հայտնել ՀՀ նախա-

գահին հյուրընկալության, ինչպես նաև իր գործունեությունը բարձր գնահա-

տականի արժանացնելու համար:  
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10. Ըստ արտգործնախարարության պաշտոնական կայքէջի՝ հանդիպ-

մանը քննարկվել են քաղաքական երկխոսության, առևտրատնտեսական 

փոխգործակցության և գյուղատնտեսության ոլորտներում, մշակութային փո-

խանակումների ակտիվացման ուղղությամբ ձեռնարկվող քայլերը։  

  
 ١٢تمرين 

Վարժություն 12. Պարսկերեն թարգմանե՛լ պատասխաներն (1) ու հար-

ցերը (2): 

1. 

 چيست؟ کشور دو روابط نزديکی علت عالی جناب نظر به
Երկու երկրներն ունեն ընդհանուր շահեր թե՛ քաղաքական և թե՛ տնտե-

սական ոլորտներում: 

  صيف نماييد.ولطفا نتايج ديدار جناب عالی را ت
Իրանի նախագահի այցի արդյունքում ակնհայտ դարձավ տարածա-

շրջանային մեծ նշանակություն ունեցող մի այնպիսի ծրագիր, ինչպիսին 

Պարսից ծոցը Սև ծովին կապող միջանցք ստեղծելն է:  

2. 

Խնդրում եմ պարզաբանել Ձեր երկրի դեսպանին հետ կանչելու պատ-

ճառները: 

 در تغيير معنی به و ندارد دايمی هجنب اقدام ن. اياست شده احضار کشورش به مشورت برای سفير
   .نيست کشور دو روابط

Արդյո՞ք կազդեն այս իրադարձությունները երկու երկրների հարաբերու-

թյունների վրա:  

خارجی حسنه روابطايران بايد . باشد نداشته کشور دو روابط بر تأثيری حوادث اين که اميدوارم
 باشد. داشته خارجی کشورھای ای با

  
   ١٣ نيتمر

Վարժություն 13. Թարգմանե՛լ բանավոր: 

1. Հայաստանում Իրանի Իսլամական Հանրապետության նորանշանակ 

դեսպան Սեյեդ Քազեմ Սաջջադին այսօր իր հավատարմագրերի պատճենն է 

հանձնել արտգործնախարարին: ԱԳՆ տեղեկատվության վարչության փո-

խանցմամբ՝ դեսպան Սաջջադին ընդգծել է, որ Իրանի իշխանությունները մե-

ծապես կարևորում են բարեկամ Հայաստանի հետ փոխգործակցության ամ-

րապնդումը և հավաստիացրել, որ պաշտոնավարման ընթացքում կանի առա-

վելագույնը հայ-իրանական համագործակցության առավել զարգացման հա-

մար: ԱԳՆ նախարարն առանձնակի կարևորել է Իրանի միջուկային ծրագրի 
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շուրջ ձեռք բերված պայմանավորվածությունը՝ որպես տարածաշրջանում 

կայունության և համագործակցության ամրապնդմանն ուղղված կարևոր 

քայլ:  

2. Այսօր հայտնի է դարձել, որ Քուվեյթը նույնպես հետ է կանչում Իրա-

նում իր դեսպանին: «Ասոշեյթեդ պրեսս» գործակալությունը հայտնել է, որ 

պատճառը Սաուդյան Արաբիայում 47 մարդու, այդ թվում` շիա քարոզիչ Նիմր 

ան-Նիմրին մաահապատժի ենթարկելու պատճառով Թեհրանում թագավո-

րության դեսպանության գրոհն է և բողոքի զանգվածային գործողությունները: 

Քուվեյթը դարձավ չորրորդ երկիրը, որը խզում է հարաբերությունները Թեհ-

րանի հետ: Երեկվանից Սաուդյան Արաբիայի դաշնակիցները միավորվում են 

Իրանի դեմ:  

3. Ապրիլի 3-ին Հայաստանի արտաքին գործերի նախարարություն է 

հրավիրվել Երևանում Բելառուսի դեսպան Իգոր Նազարուկը: Դեսպանը բա-

ցատրություններ է տվել Լեռնային Ղարաբաղի շուրջ իրադարձությունների 

վերաբերյալ Բելառուսի Հանրապետության ԱԳՆ հայտարարության մասին:  

 
 ٤١تمرين 

Վարժություն 14. Թարգմանե՛լ գրավոր: 

 ديدار سفير ايران در ماداگاسکار با رييس مجلس سنای اين کشور.
اسلامی ايران در ماداگاسگار، با رئيس مجلس سنای اين کشور ديدار و رايزنی سفيرجمھوری 

 .کرد
به گزارش ايسنا ،محمد منيری نيک در اين ملاقات ضمن ارائه توضيحاتی از وضعيت سياسی  

کرد تا در اجلاس بين دعوت مقام ماداگاسکاری،اجتماعی، اقتصادی و امنيتی کشورمان از اين 
 . نتفاضه فلسطين در تھران شرکت کندالمللی حمايت از ا

ھائی با نھادھای اعلام کرد: در کنار اين سفر ملاقات وی نيز ضمن استقبال گرم ازاين دعوت، 
قانونگذاری و نظارتی ايران خواھد داشت تا با چگونگی روند قانونگذاری در کشورمان آشنا 

 .شود
گاسکاری در مصاحبه مشترک مطبوعاتی مادا اين دو ديپلمات ايرانی و ملاقات در پايان اين 

 .شرکت کردند
در اين ملاقات علاوه بر رئيس سنا ، نايب رئيس سنا، رئيس کميسيون روابط بين الملل سنا که در  

در پايتخت و رئيس تشريفات مجلس سنا حضور  گذشته وزير خارجه نيز بوده است، نماينده سنا
 .داشتند

 

 

 



78 

 ١٥ نيتمر
Վարժություն 15. Թարգմանե՛լ գրավոր: 

ՀՀ վարչապետը փետրվարի 2-ին ընդունել է Հայաստանի Հանրապետու-

թյունում Իրանի Իսլամական Հանրապետության արտակարգ և լիազոր դես-

պան Սեյեդ Քազեմ Սաջջադիին:  

Ինչպես տեղեկացրին ՀՀ կառավարության տեղեկատվության և հասա-

րակայնության հետ կապերի վարչությունից, քննարկվել են հայ-իրանական 

հարաբերություններին առնչվող մի շարք հարցեր և կարևորվել առևտրա-

տնտեսական փոխգործակցության հետագա զարգացումն ու ընդլայնումը: 

Կողմերը համոզմունք են հայտնել, որ դրան էապես կնպաստեն Մեղրիում 

ազատ տնտեսական գոտու ստեղծման ու Հայաստանում «հալալ» սննդա-

մթերքի գրասենյակ հիմնելու ծրագրերը: ՀՀ վարչապետը և Իրանի դեսպանն 

անդրադարձ են կատարել համատեղ ներդրումային ծրագրերի ընթացքին, 

էներգետիկայի, գյուղատնտեսության, զբոսաշրջության, ավիափոխադրում-

ների, տեղեկատվական տեխնոլոգիաների և այլ ոլորտներում համագործակ-

ցության հետագա ընդլայնմանն ուղղված մի շարք հարցերի: 

ՀՀ վարչապետը և Սեյեդ Քազեմ Սաջջադին ընդգծել են Հայաստանի ու 

Իրանի շահագրգռվածությունը բազմակողմ կապերի զարգացման ու էլ ավելի 

խորացման գործում: 
 
 
 
 
 



79 

Թեմա 3. Շնորհավորական և ցավակցական ուղերձներ 

 تسليت ابراز و تبريک ھای پيام .٣ موضوع
 

Դաս 9 

  ٩درس 
Տեքստեր 

 متون
 

١ 

و  کرد جمھور لبنان ديدارشنبه در کاخ بعبدا با ميشل سليمان رييسسفير ايران در بيروت روز پنج
روزه  33مقاومت در جنگ جمھور به مناسبت سالروز پيروزی  نژاد رييس ھای دکتر احمدیپيام

جمھور منتخب در پاسخ به پيام تبريک ميشل سليمان به مناسبت  و پيام دکتر روحانی رييس
  .انتخابش به رياست جمھوری را تقديم کرد

 ھای گرم خود به احمدیايسنا، ميشل سليمان در اين ديدار ضمن تشکر و ابلاغ سلام به گزارش

برگزاری انتخابات پرشکوه رياست جمھوری در ايران و انتخاب نژاد و روحانی، تأکيد کرد با 
ھای روحانی، منطقه وارد مرحله جديدی شده است و اميدواريم اين فرصت جديد زمينه گشايش

 .باشد ھای منطقهجديد در راستای مصالح ملت
و  جمھور نژاد در پيام خود به سليمان، ضمن تبريک سالگرد پيروزی مقاومت به رييساحمدی

ای فراموش نشدنی از مجاھدت و ترديد اين پيروزی، خاطرهملت لبنان، تأکيد کرده است: بی
ھای بیايستادگی مردم لبنان است و تاريخ، آن را با خط زرين ثبت خواھد کرد. صھيونيست

جسارت اند، با وجود مقاومت مقتدر لبنان، ھرگز جرات فرھنگ که طعم تلخ اين شکست را چشيده
  .ز جديد به لبنان را به خود نخواھند دادو تجاو

روحانی نيز در پيام خود با ابراز خرسندی از مناسبات دوستانه، ديرينه و رو به توسعه ايران و 
ھای ميان ھای آتی شاھد گسترش روابط و تحکيم ھمکاریلبنان اظھار اطمينان کرده است در سال

  . م بوددو کشور بر اساس اعتماد و احترام متقابل خواھي
  
٢ 

، ايران جزء اولين کشورھايی بود که استقلال خبرگزاری تسنيم به گزارش گروه سياست خارجی
به رسميت شناخت و روابط ديپلماتيک  کشور قزاقستان بعد از فروپاشی اتحاد جماھير شوروی را

آغاز شد. از اين رو، به مناسبت بيست و پنجمين سالگرد برقراری  1370دو کشور از دھم بھمن 
روسای جمھور و وزرای  روابط ديپلماتيک بين جمھوری اسلامی ايران و جمھوری قزاقستان،

  امورخارجه دو کشور پيام تبريک ارسال کردند.
روابط  نور سلطان نظربايف، رئيس جمھور قزاقستان گفت: در پيام خود به حسن روحانی،

دو کشور را درچارچوب مصالح و منافع مشترک دو ملت و الگويی کم نظير و مثال زدنی  ميان
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در اين پيام نيز از گسترش و تحکيم روابط در جھت  باشد.که مايه مباھات می در منطقه است
  ای و بين المللی ابراز اطمينان شده است.صلح و ثبات منطقهمنافع متقابل و 

ھا روابط دوستانه و ھمکاری تاکيد بر توسعه سالگرد با نيز با تبريک به مناسبت اين نظربايف 
  از گسترش روزافزون آن ابراز رضايتمندی نمود. براساس منافع متقابل بين دو کشور،

منديم که اين گسترده کنونی ميان آستانه و تھران، افزود: علاقهدر اين پيام با توجه به مناسبات  وی
اطمينان دارم که می روابط را با توجه به نيازھای روز، به ھمراه محتوای جديد تکميل نماييم و

  و اجرايی نمودن توافقات برسيم. ھاھای جديد توسعه ھمکاریھای مشترک، به افقتوان با تلاش
مورخارجه جمھوری اسلامی ايران نيز به ھمين مناسبت، در پيامی به وزير ا محمد جواد ظريف،

احترام  سياست حسن ھمجواری، با تاکيد بر ھمتای قزاقستانی خود، ضمن تبريک اين سالگرد،
ھای بلند برای تحکيم روابط مودت آميز از سوی دو کشور، خاطرنشان کرد: متقابل و برداشتن گام

مسير تحکيم دوستی و برادری دو ملت ايران و قزاقستان،  وانند درتاطمينان دارم که دو طرف می
  ای و بين المللی به سطوح بالايی از مناسبات برسند.تأمين صلح و ثبات منطقه ھمچنين
ف وزير امورخارجه قزاقستان نيز در پيام تبريک به آقای ظريف با اشاره ا نرحمعبدالغيرت

ھای موجب ايجاد انگيزه جديدی در توسعه ھمکاریسفر رسمی روسای جمھور دو کشور که  به
بر تحکيم روزافزون روابط دوستانه بين  ھای ھمکاری بوده است،سازی ظرفيتدوجانبه و نزديک

ھای دو کشور ھايی در جھت منافع ملتجمھوری قزاقستان و جمھوری اسلامی ايران و ھمکاری
پنجمين سالگرد برقراری روابط  و بيست رد:ابراز اطمينان کامل نمود. وی در پيام خود اظھار ک

ديپلماتيک بين دو کشور رويداد بزرگی بوده است و بدون ترديد مناسبات نزديک بين نھادھای 
  سياست خارجی دو کشور در فضای تفاھم متقابل ادامه خواھد داشت.

نامزدی  حمايت جمھوری اسلامی ايران از وزير امور خارجه قزاقستان در ادامه با توجه به
 -  ٢٠١٧ امنيت سازمان ملل متحد برای سال ھای غيردائم در شورایقزاقستان برای عضويت 

، قدردانی نمود و ابراز اميدواری کرد که جمھوری اسلامی ايران در نمايشگاه بين المللی  ٢٠١٨
  که امسال در آستانه برگزار خواھد شد، در سطح بالايی حضور يابد. ٢٠١٧- اکسپو

 
٣ 

 .جمھوری ترکيه نوروز را به دکتر روحانی و ملت ايران تبريک گفترييس 
رييس جمھوری ترکيه با ارسال پيامی، عيد نوروز را از سوی خود و ملت ترکيه، به رييس 
جمھوری و مردم ايران تبريک گفت و آرزو کرد نوروز برای منطقه وجھان پيام آور صلح و 

 .آرامش باشد
  :رييس جمھوری ترکيه به شرح زير است "رجب طيب اردوغان"متن پيام 

   جناب آقای حسن روحانی 
  رياست محترم جمھوری اسلامی ايران
  رييس جمھور محترم، برادر عزيزم؛
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عالی و ملت دوست و ھمسايه ايران صميمانه ه حضرتاز سوی خود و ملت ترکيه نوروز را ب
 .تبريک می گوييم

يکی از نمادھای بسيار زيبای آداب و رسوم امسال نيز ھمانند ھر سال، نوروز به عنوان 
مشترکمان که دوستی، برادری، ھمبستگی و روح ھمکاری بين کشورھايمان را از گذشته به آينده 
 .منتقل می نمايد؛ با شوق و شعف جشن گرفته خواھد شد

يام آور قلبا آرزومندم که عيد نوروز نه تنھا برای کشورھايمان و منطقه مان بلکه برای تمام دنيا پ
  .ثبات باشدآرامش، سعادت، صلح و 

وسيله، برای آن عاليجناب تندرستی، سعادت و موفقيت و برای ملت دوست و ھمسايه ايران  بدين
  .رفاه و بھروزی آرزو می نمايم

 

٤ 

  .دکتر روحانی فرا رسيدن سالگرد استقلال سريلانکا را تبريک گفت
سنا" رييس جمھوری دمکراتيک سوسياليستی جمھوری در پيامی به "مايتريپالا سيريرييس

سريلانکا، فرا رسيدن شصت و نھمين سالگرد استقلال اين کشور را به وی، دولت و مردم 
کلمبو در راستای منافع متقابل دو  -سريلانکا تبريک گفت و ابراز اميدواری کرد که روابط تھران 

 .ملت، بيش از پيش گسترش يابد
 :والمسلمين دکتر حسن روحانی به اين شرح استالاسلام متن پيام حجت

 الله الرحمن الرحيمبسم
 جناب آقای مايتريپالا سيريسنا

 رييس جمھوری دمکراتيک سوسياليستی سريلانکا
فرا رسيدن شصت و نھمين سالگرد استقلال جمھوری دمکراتيک سوسياليستی سريلانکا را به 

 .گويمجناب عالی، دولت و مردم آن کشور تبريک می
ھای فیاطمينان دارم با توجه به اراده سياسی مسئولان دو کشور، ارتباطات دوستانه و ھمکاری

ھای مختلف و در راستای منافع متقابل دو ملت، بيش از پيش مابين ايران و سريلانکا در زمينه
 .گسترش خواھد يافت

دم سريلانکا را مسألت از خداوند متعال، سلامتی و موفقيت آن جناب و سعادت و بھروزی مر
 .دارم

 حسن روحانی
  رييس جمھوری اسلامی ايران

 
٥ 

رئيس جمھور و نخست وزير ترکيه به مناسبت روز ملی روسيه به ھمتايان روس خود پيام 
 .تبريک ارسال کردند
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اردوغان رئيس جمھور ترکيه با وجود به نقل از حريت ديلی، رجب طيب  خبرگزاری مھر به گزارش
ولاديمير پوتين  و مسکو به مناسبت روز ملی روسيه پيام تبريکی به ادامه تنش ھا در روابط آنکارا

 .ھمتای روس خود فرستاد
ھمچنين بنعلی ييلدريم نخست وزير ترکيه نيز پيام مشابھی برای ديميتری مدودف ھمتای روس خود 

 .ارسال کرده است
 ١٢، "روز ملی روسيه"ام آمده است: رئيس جمھور محترم روسيه، به نيابت از مردم ترکيه در اين پي

گويم و ھمچنين اميدوارم که روابط روسيه و ترکيه در آينده ھا و شما تبريک میجولای را به تمام روس
 .به سطح شايسته برسد

گذشته تنش ھا در روابط دو  گفتنی است بعد از ساقط شدن جنگنده روسی توسط جنگنده ترکيه در سال
کشور بالا گرفت بطوريکه روسيه تحريم ھايی را عليه ترکيه تدارک ديد. در ھفته ھای گذشته نشانه 

 .از تمايل دو طرف برای ترميم روابط در سخنان رھبران دو طرف ديده شده است یھاي
 .و طرف استروسيه خواستار عذرخواھی ترکيه به عنوان اولين قدم برای ترميم روابط د

 
٦ 

به نقل از سومريه نيوز، پيام ھای تبريک برای حل بحران رياست  خبرگزاری مھر به گزارش
 .انتخاب رئيس جمھور برای اين کشور ادامه دارد جمھوری لبنان پس از دو سال و نيم و

عراق در پيامی انتخاب ميشل عون را به رياست بر اساس اين گزارش، فواد معصوم رئيس جمھور 
 .جمھوری لبنان تبريک گفت و برای لبنان آرزوی پيشرفت و پيروزی در ھمه زمينه ھا کرد

ساعاتی پيش نمايندگان پارلمان لبنان پس از گذشت دو سال و نيم از بحران خلأ رياست جمھوری در اين 
 .نامزد مورد حمايت حزب الله را به عنوان رئيس جمھور جديد برگزيدند "ميشل عون"کشور، سرانجام 

شد، پارلمان اين کشور انتخاب  ميشل عون رئيس جمھور جديد لبنان که صبح امروز توسطگفتنی است، 
 .شد وارد کاخ رياست جمھوری "بعبدا"

 

٧ 

وار سه شھيد مادر بزرگ رييس جمھوری در پيامی درگذشت حاجيه خانم اصلی اعمی اينانلو
دوران دفاع مقدس صدرالله، محمد و ابراھيم بيگی، را به مردم استان البرز و خانواده اين مادر 
صبور و فداکار تسليت گفت و از درگاه ايزد مناّن برای ايشان رحمت واسعه و ھمجواری با 

 .فرزندان شھيدشان و برای عموم بازماندگان صبر و اجر مسألت کرد
 :والمسلمين دکتر حسن روحانی به شرح زير استمتن پيام حجت الاسلام 

 الرحمن الرحيمالله بسم 
 و انا اليه راجعون هللانا

درگذشت حاجيه خانم اصلی اعمی اينانلو مادر بزرگوار دلاورمردان دوران دفاع مقدس شھيدان 
 .صدرالله، محمد و ابراھيم بيگی، موجب تألم و تأثر شد
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صبور و فداکار که در پرتو ارادت خالصانه به خاندان عصمت و طھارت عليھم السلام، اين مادر 
وجود خود را وقف پرورش فرزندانی شجاع و دلبسته به آرمان ھای بلند عاشورايی کرد، به يقين 

 .اجری بزرگ نزد حضرت حق خواھد داشت
ه خانواده محترم آن مرحومه اين جانب مصيبت وارده را به مردم شھيدپرور استان البرز و به ويژ

گويم و از درگاه ايزد مناّن برای ايشان رحمت واسعه و ھمجواری با فرزندان شھيدشان تسليت می
 .و برای عموم بازماندگان صبر و اجر مسألت دارم

 حسن روحانی
  رييس جمھوری اسلامی ايران

  
٨ 
مرحومه حاجيه خانم سيده رييس جمھوری در پيامی به رھبر معظم انقلاب اسلامی درگذشت  

 .را به معظم له، خاندان معزز و عموم بازماندگان تسليت گفت فاطمه حسينی خامنه ای
به گزارش پايگاه اطلاع رسانی رياست جمھوری در متن پيام حجت الاسلام و المسلمين حسن 

می روحانی آمده است: حضرت آيت الله خامنه ای (مد ظله العالی) رھبر معظم انقلاب اسلا
موجب  "سيده فاطمه حسينی خامنه ای"درگذشت ھمشيره مؤمنه و مکرمه مرحومه حاجيه خانم 

 .تأثر و تألم گرديد
در پيام رييس جمھوری آمده است: اين ضايعه را به حضرتعالی، خاندان معزز و عموم 

ر با بازماندگان تسليت عرض می کنم. از خداوند متعال، رحمت واسعه و حشر آن بانوی پرھيزگا
جدّه بزرگوار سادات حضرت فاطمه زھرا سلام الله عليھا، صبر و اجر برای ھمه مصيبت ديدگان 

 .و سلامتی و توفيق روز افزون برای حضرتعالی مسالت می نمايم
بانو سيده فاطمه حسينی خامنه ای خواھر گرامی آيت الله العظمی خامنه ای، شبِ گذشته در يکی 

 .سالگی درگذشت ٨٩ر سن از بيمارستان ھای تھران د

 

٩ 

 پيام تسليت رييس جمھوری به حجت الاسلام و المسلمين خاتمی
رييس جمھوری در پيامی درگذشت والده حجت الاسلام والمسلمين سيد محمد خاتمی را تسليت 

 .گفت و برای آن مرحومه علو درجات را از خداوند متعال مسألت کرد
 :حسن روحانی به اين شرح است متن پيام حجت الاسلام والمسلمين دکتر

 الله الرحمن الرحيمبسم 
 اليه راجعوناناͿ وانا

 "حجت الاسلام والمسلمين جناب آقای سيد محمد خاتمی "دامت توفيقاته

درگذشت والده بزرگوارتان، مرحومه سکينه ضيايی موجب تألم و تأثر عميق گرديد. آن بانوی 
الله روح الله سيدھای مرحوم آيتس در کنار فداکاریفاضله در دوران نھضت اسلامی و دفاع مقد

  .خاتمی حضوری تأثيرگذار داشت
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اينجانب ضمن تسليت اين ضايعه به جنابعالی، خاندان محترم و مردم شريف دارالمؤمنين يزد؛ علو 
درجات آن مرحومه و سلامتی و توفيق روزافزون شما و ساير بازماندگان را از خداوند متعال 

 .نمايممیمسألت 
 حسن روحانی

 
١٠ 

، رئيس جمھوری ارمنستان در پی حادثه خبرگزاری فارس به گزارش گروه سياست خارجی
ھمدردی با دلخراش پلاسکو با ارسال پيامی به حسن روحانی ھمتای ايرانی خود، ضمن ابراز 

  .مردم ايران و خانواده قربانيان تسليت گفت نشانان، اين حادثه را به خانواده آتش

 

١١ 

 رفسنجانیالله ھاشمیجمھور ارمنستان در پی رحلت آيتپيام تسليت رييس
 .رفسنجانی پيام تسليتی ارسال کردالله ھاشمیجمھور ارمنستان در پی درگذشت آيترييس

رئيس جمھوری ايران به گزارش ايسنا، رئيس جمھور ارمنستان پيام تسليتی خطاب به روحانی 
 .منتشر کرد

در اين پيام که در سايت رياست جمھوری ارمنستان نيز منتشر شده است، سرکيسيان ضمن اشاره 
به روابط حسنه و عميق دو کشور ھمدردی خود را با ملت و دولت جمھوری اسلامی ايران اعلام 

  .کرده است
رييس جمھور اسبق در مراسم تشييع  معاون مجلس ملی ارمنستان نيز روز دوشنبه با ھدف شرکت

  .شد عازم تھران ايران

 

١٢ 

به نقل از پايگاه اطلاع رسانی رياست جمھوری، حسن  خبرگزاری فارس به گزارش حوزه دولت
شدن رئيس جمھور در پيامی به ولاديمير پوتين رييس جمھوری فدراسيون روسيه، کشته  روحانی

جمعی از شھروندان اين کشور در سانحه سقوط ھواپيمای مسافربری روسی بر فراز دريای سياه 
 .را تسليت گفت

 :متن پيام حجت الاسلام حسن روحانی به اين شرح است 
 بسم الله الرحمن الرحيم

 جناب آقای ولاديمير پوتين
 رييس جمھوری فدراسيون روسيه

روسی بر فراز دريای سياه و کشته شدن جمعی از  خبر سانحه سقوط ھواپيمای مسافربری
 .شھروندان فدراسيون روسيه، موجب تاسف و تاثر گرديد

از جانب خود و مردم ايران ، اين حادثه غم انگيز را به جناب عالی و بازماندگان آن تسليت می 
 .گويم
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 حسن روحانی
 رييس جمھوری اسلامی ايران

 
١٣ 

رسانی دفتر مقام معظم به نقل از پايگاه اطلاع خبرگزاری تسنيم به گزارش گروه سياسی
ای رھبر معظم انقلاب اسلامی با صدور پيامی حادثه تلخ و الله خامنهحضرت آيت رھبری،

 .کش را تسليت گفتنددلخراش جان باختن کارکنان کشتی نفت
 :شرح زير است ھبر معظم انقلاب اسلامی بهمتن پيام ر

 تعالیبسمه
ً کش بر اثر آتشنفتتلخ و دلخراش جان باختن کارکنان کشتی حادثه  سوزی و غرق را، که حقا

ھای عزادار و بازماندگان آن عزيزان صميمانه تسليت بار و تأثرانگيز است به خانوادهمصيبت
نمايم. آن غمگين آنان را از خداوند متعال مسئلت میھای کنم و تسلی و آرامش دلعرض می

اند و اين افتخار بزرگی است که عزيزان در راه انجام وظيفه و خدمت به کشورِ خود جان باخته
ديدگان را آرامش بخشد. از خداوند ھای مصيبتشايد بتواند سنگينی بار اين غم را کاھش دھد و دل

 .کنمو اجر برای بازماندگان مسئلت می مغفرت بر آنان و صبرمتعال رحمت و 
 ایسيدعلی خامنه

 ١٣٩۶ماه  دی ٢۴ 
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Բառացանկ 

  نامه واژه

 

ուղերձ, պատգամ [payām] پيام 
ծննդյան օր, տարեդարձ [sālruz] سالروز 
դիմադրություն  [moqāvemat] مقاومت 
ընտրված [montaxab] منتخب 
շնորհավորական ուղերձ [payām-e tabrik] پيامِ تبريک 
անցկացում, կազմակերպում [bargozāri] برگزاری 
փուլ  [marhale] مرحله 
առիթ, հնարավորություն  [forsat] فرصت 
օգուտներ, շահեր  [masāleh] مصالح 
տարեդարձ, տարելից [sālgard] سالگرد 
հիշողություն  [xātere] خاطره 
անմոռանալի  [farāmuš našodani] فراموش نشدنی
ճիգ, ջանգ, եռանդ, պայքար  [moǰāhedat] مجاھدت 
դիմակայություն, դիմադրություն  [istādegi] ايستادگی 
համ  [taʻm] طعم 
ճաշակել  [čašidan] چشيدن 
ուժեղ, հզոր [moqtader] مقتدر 
համարձակություն, հանդգնու-

թյուն 

[ǰorʻat] جرأت 

հանդգնություն  [ǰesārat] جسارت 
ոտնձգություն, սահմանազան-

ցություն  

[taǰāvoz] تجاوز 

հետագա  [āti] آتی 
ամրապնդում, ամրացում [tahkim] تحکيم 
հիմք  [asās] اساس 
վստահություն  [eʻtemād] اعتماد 
փոխադարձ հարգանք [ehterām-e moteqābel] احترامِ متقابل 
մաս, մասնիկ  [ǰozʻ] جزء 
պաշտոնապես  [be rasmiyat] به رسميت 
հաստատում, ամրապնդում [barqarāri] برقراری 
ընդհանուր շահեր [manāfeʻ-ye moštarak] منافعِ مشترک
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օրինակ, նմուշ [olgu] الگو 
պատճառ, առիթ [māye] مايه 
պարծանք, հպարտություն  [mobāhāt] مباھات 
գոհունակություն հայտնել [ebrāz-e rezāyatmandi 

nemudan] 
ابرازِ رضايتمندی 

 نمودن
բովանդակություն [mohtavā] محتوا 
կատարելագործել, լրացնել, 

համալրել 

[takmil kardan] کردن تکميل  

իրականացնել [eǰrā nemudan] اجرا نمودن 
ընկերական, բարեկամական [mavaddatāmiz] مودت آميز 
ապահովում  [taʻmin] تأمين 
մակարդակներ, աստիճաններ  [sotuh] سطوح 
ազդակ, խթան  [angize] انگيزه 
իրադարձություն  [ruydād] رويداد 
կազմակերպություն, հաստա-

տություն 

[nehād] نھاد 

փոխադարձ համաձայնություն [tafāhom-e moteqābel]  ِمتقابل تفاھم 
թեկնածություն  [nāmzadi] نامزدی 
անդամակցություն  [ʻozviyat] عضويت 
ոչ մշտական  [γeyr-e dāyem] غيردائم 
խորհրդանիշ  [nemād] نماد 
եռանդ  [šouq] شوق 
ցնծություն, ուրախություն [šaʻaf] شعف 
տոնել  [ǰašn gereftan] نجشن گرفت 
սրտանց, ի սրտե [qalban] قلبا 
պատգամաբեր  [payāmāvar] پيام آور 
երջանկություն  [saʻādat] سعادت 
այսպիսով  [bedin vasile] وسيله بدين 
առողջություն  [tandorosti] تندرستی 

բարօրություն, բարեկեցություն [refāh] رفاه 
երջանկություն, բախտավո-

րություն 

[behruzi] بھروزی 

Բարձրյալ Աստված [xodāvand-e motʻāl] خداوند متعال 
ցանկանալ, խնդրել [masaʻlat dāštan] مسألت داشتن
լարվածություն, անկայունություն [taneš] تنش 
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փոխարեն, անունից [be niyābat-e]  ِبه نيابت 
արժանի  [šāyeste] شايسته 
կործանվել, ընկնել [sāqet šodan] ساقط شدن 
ռազմական ինքնաթիռ [ǰangande] جنگنده 
բռնարգելք, էմբարգո, պատ-

ժամիջոց 

[tahrim] تحريم 

վերականգնում, բարելավում [tarmim] ترميم 
լուծում  [hall] حل 
ճգնաժամ  [bohrān] بحران 
թեկնածու  [nāmzad] نامزد 
ընտրել  [bar gozidan] برگزيدن 
ցավակցություն  [tasliyyat] تسليت 
մահ, վախճան [dargozašt] درگذشت 
հարգարժան, մեծապատիվ  [bozorgvār] بزرگوار 
նահատակ  [šahid] شھيد 
համբերատար, տոկուն  [sabur] صبور 
անձնազոհ, անձնվեր [fedākār] فداکار 
վիշտ, ցավ, թախիծ [taʻllom] تألم 
վիշտ, տրտմություն, հուզմունք, 

ընկճում 

[taʻssor] تأثر 

լույս, շողք [partou] پرتو 
նվիրվածություն, համակրու-

թյուն, բարեհաճություն 

[erādat] ارادت 

անկեղծորեն  [xālesāne] خالصانه 
ողջախոհություն, պարկեշ-

տություն, անմեղություն 

[ʻesmat] عصمت 

մաքրություն, մաքրագործություն [tahārat] طھارت 
նվիրում, բաշխում, հատկացում [vaqf] وقف 
դաստիարակություն, սնուցում, 

զարգացում  

[parvareš] پرورش 

քաջ, խիզախ [šoǰāʻ] شجاع 
իղձ, նպատակ [ārmān] آرمان 
բաժին, ողորմածություն, 

օրաբաժին, հատուցում 

[aǰri] اجری 

դժբախտություն, աղետ [mosibat] مصيبت 
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վրա հասած, բաժին ընկած  [vārede] وارده 
հանգուցյալ, լուսահոգի (իգ.) [marhume] مرحومه  
ողորմածություն [rahmat] رحمت  
մեծահոգի, շռայլ [vāseʻe] واسعه  
հարևանություն  [hamǰavāri] ھمجواری  
համայն, ամբողջ [ʻomum] عموم  
հանգուցյալի ժառանգներ, 

հանգուցյալի հարազատներ 

[bāzmāndegān] بازماندگان  

հատուցում  [aǰr] اجر  
քույր [hamšire]  ھمشيره  
բարեպաշտ, հավատացյալ (իգ.) [moʻmene] مؤمنه  
հարգելի, մեծարելի (իգ.)  [mokarrame] مکرمه  
կորուստ  [zāyeʻe]  ضايعه  
հարգելի, պատվելի, սիրելի [moʻazzaz] معزز   
շփում, հաղորդակցում  [hašr] حشر   
ժուժկալ, ճգնավոր  [parhizgār] پرھيزگار   
տատ, նախնի   [ǰadde] جدّه  
hաջողություն  [toufiq] توفيق  
մայր, ծնող [vālede] والده   
բարձրություն, վեհություն [ʻolovv]  علو  
աստիճաններ  [daraǰāt] درجات  
գիտուն, շնորհալի (իգ.) [fāzele] فاضله  
շարժում  [nehzat] نھضت  
ազդեցիկ, ներգործող [taʻsirgozār] تأثيرگذار  
ազնիվ, ազնվաբարո, հարգելի [šarif] شريف   
հավատացյալների կենտրոն [dār-al-moʻmenin] دارالمؤمنين  
ցավալի, սրտաճմլիկ  [delxarāš] دلخراش  
վշտակցություն, կարեկցանք [hamdardi] ھمدردی  
հրշեջ  [ātašnešān] نشان آتش  
զոհեր  [qorbāniān] قربانيان  
մահ [rehlat] رحلت  
հուղարկավորություն  [tašyiʻ] تشييع  
նախկին  [asbaq] اسبق  
քաղաքացի  [šahrvand] شھروند  
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պատահար, դեպք [sānehe] سانحه  
փլուզում, անկում [soqut] سقوط  
ուղևորատար  [mosaferbari] مسافربری  
վերև, վրա  [farāz] فراز  
իրադարձություն  [hādese]  حادثه  
վշտալի  [γamangiz] غم انگيز  
ներում, քավություն, թողություն [maγferat] مغفرت  
զոհվել [ǰān bāxtan] جان باختن  
նավթատար [naftkeš]  کشنفت  
մխիթարում, սփոփում [tasalli] تسلی  

 

  



91 

Բացատրություններ 

حاتيتوض  

 

Ոճական բացատրություններ 

Շնորհավորական և ցավակցական ուղերձներում գործածական է պաշ-

տոնական, հանդիսավոր ոճը: Այս կարգի տեքստերում, որոնց բնորոշ են 

բարձր ոճի բառերի ու արտահայտությունների, արտահայտչական զանազան 

միջոցների և ոճական տարբեր հնարքների, շարահյուսական զանազան կա-

ռույցների գործածությունը, կարող են ամբողջությամբ տեղադրվել լրատվա-

կան նյութերում:  

1. Ուղերձները հիմնականում սկսվում են հետևյալ մուտքով՝ 

 ]raḥīm]-r eraḥmān-r ellāh esm-eb ميالرح الرحمن اللهبسم

 «Հանուն բարեգութ և ողորմած Աստծո», 

Պարսկերեն տարբերակը՝ 

 [be nām-e xodā] خدا نام به

«Հանուն Աստծո»: 

   [in ǰāneb ... miguyam] ميگویم ... جانب نيا .2
Պաշտոնական ոճում սեփական անձի անունից խոսելիս գործածվում է 

جانب نيا  [in ǰāneb] ձևը, որի հետ նախադասության բայը համաձայնեցվում է 

առաջին դեմքի եզակի թվով (համապատասխան առաջին դեմքի եզակի թիվ 

man «ես» անձնական դերանվանը), օր.՝ 

 مرحومه آن محترم خانواده ژهيو به و البرز استان دپروريشھ مردم به را وارده بتيمص جانب نيا
 .ميگویم تيتسل

«Պատահած դժբախտության համար ցավակցում եմ Ալբորզ նահանգի 

հերոսածին ժողովրդին և մասնավորապես հանգուցյալի հարգարժան ընտա-

նիքին»: 

   [hazrat-e ʻāli, ǰenābʻāli] یجنابعال ،یحضرتعال. 3
«Դուք, վեհափառ, պայծառափայլ» բառերը որպես տիտղոսներ գոր-

ծածվող ձևեր են, որոնց պարսկերեն տարբերակներն են՝  

 [sarkār] سرکار

  [sarvar] سرور

նշված բոլոր ձևերը կիրառվում են որպես խոսակցին դիմելու հարգալից ձևեր՝ 

«Դուք» իմաստով: 
4. «Մաղթել, ցանկանալ» իմաստով գործածվում են հետևյալ բայերը՝  

   [ārezu-ye čizi kardan] کردن یزيچی آرزو
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  ، [masaʻlat dāštan]داشتن مسألت

  ، [masaʻlat nemudan] نمودن مسألت 

  ،[masaʻlat kardan]کردن مسألت
օրինակ՝  

 .کرد ھا نهيزم ھمه دری روزيپ و شرفتيپی آرزو

«Առաջընթաց և հաղթանակ մաղթեց բոլոր ոլորտներում», 

 عمومی برا و دشانيشھ فرزندان بای ھمجوار و واسعه رحمت شانيای برا مناّن زديا درگاه از

 .کرد مسألت اجر و صبر بازماندگان

«Բարեգութ Աստծուց նրանց համար խնդրում եմ մեծ ողորմածություն և 

իրենց նահատակ որդիների հետ խաղաղ հանգստություն, իսկ հանգուցյալի 

հարազատների համար՝ համբերություն ու հատուցում»: 

Ուշադրություն. Նախագահական ընտրություններում նախագահի պաշ-

տոնում ընտրվելու կապակացությամբ ուղերձում հաճախ նշվում է ոչ թե պաշ-

տոնատար անձը այլ պաշտոնը՝ ,[rayis] سيير   :[riyāsat] استير 

 

6. Ուղերձի տեքստը նույնությամբ մեջբերելիս գործածվում է՝ 

«ուղերձում ասվում է»: 

  [dar payām āmade ast] است آمده اميپ در

Ուշադրություն. است آمده  [āmade ast] արտահայտությունը բառացիորեն 

նշանակում է «եկել է», սակայն պարսկերենում այն գործածվում է մեջբերում-

ներ անելու համար և հայերեն թարգմանվում է «նշվում է, ասվում է»: 

  [matn-e payām be in šarh ast]است شرح نيا به اميپ متن. 7

«Ուղերձի տեքստը հետևյալն է (բռց.՝ այս շարադրանքով է)»: 

7. Ցավակցական ուղերձները հաճախ սկսվում են Ղուրանից մեջբերու-

մով. 

 الله الرحمن الرحيمبسم
 اناͿ و انااليه راجعون

[b-esm ellāh ar-raḥman ar-raḥī 
inna-liallah-wa-inna-ilayhi-rāǰiʻun] 

«Հանուն ամենազոր և բարեգութ Աստծո 

Մենք Աստծուց ենք և նրա մոտ էլ վերադառնում ենք»: 

  [xāndān-e ʻesmat va tahārat] طھارت و عصمت خاندان .8

 «Սուրբ և անարատ ընտանիք» արտահայտությունը գործածվում է Մու-

համմադ մարգարեի ընտանիքը նշելիս:  
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  [ʻalayhom as-salām] عليھم السلام. 9

Նշանակում է «խաղաղություն նրանց» և գործածվում է նահատակ կամ 

մահացած սուրբ կամ սրբագործված անձանց նշելիս: 

  [hazrat-e haqq] حق حضرت.10

«Մեծն ճշմարտություն», այսինքն՝ Աստված: 

  [ʻāšurāyi] .عاشورايی11

որպես ածական գործածվող «աշուրայական» բառը կապված է Իմամ Հոսեյ-

նի նահատակության տարելիցի օրվա (մուսուլմանական լուսնային ամսվա՝ 

Մոհարրամի 10-րդ օրը) հետ և գործածվում է «սուրբ, վեհ» իմաստներով, 

օրինակ՝ 

 السلام، ھميعل طھارت و عصمت خاندان به خالصانه ارادت پرتو در که فداکار و صبور مادر نيا
 نيقي به کرد،يی عاشورا بلندی ھا آرمان به دلبسته و شجاعی فرزندان پرورش وقف را خود وجود

 .داشت خواھد حق حضرت نزد بزرگی اجر

«Այս համբերատար և անձնազոհ մայրը, որը անարատ ու սուրբ ընտա-

նիքին (խաղաղություն նրանց) անկեղծորեն նվիրվածության լույսի ներքո իր 

կյանքը նվիրեց քաջ և աշուրայական բարձր իղձերին ի սրտե կապված որ-

դիների դաստիարակությանը, Աստծուց հաստատապես կստանա մեծ ողոր-

մածություն»:  

   [xodāvand-e motaʻāl] متعال خداوند. 12
«Բարձրյալ Աստված»: 

  [sādāt] سادات. 13

 «սեյիդներ» եզակի ձևը արականի համար [seyyed] ديس  «Մոհամմադի սերնդից 

սերված տղամարդ, սեյիդ», [seyyede] دهيس  «Մոհամմադի սերնդից սերված կին, 

սեյիդուհի»: 

  [hazrat-e Fāteme Zahrā] زھرا فاطمه حضرت. 14

«Սուրբ Ֆաթմա Զահրա», ըստ իսլամական ավանդույթի՝ Մոհամմադ 

մարգարեի դուստրը: Ֆաթման երկրպագվում է որպես աստվածավախության, 

բարեպաշտության ու բարձրագույն բարոյական նորմերը կրող սուրբ:  

 [moʻazzamo lah] له معظم.15

«Մեծարման արժանի, վսեմագույն» նշանակությամբ այս ձևը հարգալից 

հիշատակման ձև է երրորդ անձի մասին, որը տվյալ խոսակցության ժամա-

նակ բացակա է՝ «նա» իմաստով:  

   [dāmat toufiqātoh] قاتهيتوف دامت. 16
«Հարատև լինի նրա հաջողությունը»: 
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   [olovv-e daraǰāt] علو درجات. 17
«Բարձրագույն աստիճանը»: 

 [hamšire] رهيهمش. 18

«քույր». բառամիավորը գործածվում է միայն բարձր ոճի տեքստերում, բա-

ռացիորեն նշանակում է «նույն կաթը կերած»:  

 [modda-zilloho-laāli] مد ظله العالی. 19

«Նրա ստվերը հարատև լինի»: 
  [hoǰǰat ol-eslām va-l-moslemin]نيالمسلم و الاسلام حجت. 20

«շիա մահմեդական հոգևոր կոչումը տրվում է այն հոգևորականներին, որոնք 

իսլամական իրավագիտական կրթություն ունեն և բառացիորեն թարգման-

վում է «իսլամի և մահմեդականների ապացույց և ուղեցույց»:  

  
Բառաքերականական բացատրություններ 

   yyat kardan] ā[hem)از( کردن تيحما. 1

«հովանավորել, օժանդակել» նշանակությամբ այս բայը պահանջում է از [az] 

նախդրով դրված լրացում: 

 ravi] uoše -hirāamǰe -dā[etehیشورو ريجماھ اتحاد. 2

«Խորհրդային Սոցիալիստական Հանրապետությունների Միություն 

(ԽՍՀՄ)»: 

  l zadani]ā[mes یزدن مثال. 3

«ընդօրինակելի», օրինակ՝ 

 مثال و رينظ کميی الگو و ملت دو مشترک منافع و مصالح درچارچوب را کشور دو انيم روابط 

  .است منطقه دری زدن

«Երկու երկրների հարաբերությունները երկու ժողովուրդների ընդհանուր 

շահերի ու օգուտների շրջանակում աննախադեպ և ընդօրինակելի են տարա-

ծաշրջանում»: 

  oh be]ǰtava ā[b )به( توجه با. 4

«ուշադրություն դարձնելով, կարևորելով, հաշվի առնելով» իմաստով կառույ-

ցը պահանջում է به [be] նախդրով գործածվող լրացում:  

   [be yaqin]نيقي به .5 

 :«նախածանցով կազմված մակբայ՝ «հաստատապես [be] به
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Թարգմանական բացատրություններ 

 [payām] پيام.1

«պատգամ» առաջնային նշանակությամբ այս բառը գործածվում է նաև 

«ուղերձ» իմաստով, 

  [be šarh-e zir ast] است ريز شرح به.2

«այսպիսին է», բռց.՝ «ներքոբերյալ շարադրանքով է», 

   [mouǰeb-e taʻlom o taʻssor šod] شد تأثر و تألم موجب.3
«վշտացրեց, տխրեցրեց»:  

    [šahidparvar] دپروريشھ. 4

«հերոսածին, նահատակ դաստիարակող»: 

 [defāʻ-e moqaddas] مقدس دفاع. 5

Բռց.՝ «սուրբ պաշտպանություն», այսպես է անվանվում է 1980-1988 թթ. 

իրան-իրաքյան պատերազմը: Կիրառվում է նաև` 

  [ǰang-e tahmili] یليتحم جنگ 

բռց.՝ «պարտադրված պատերազմ» անվանումը:  

  tš[dargoza[ درگذشت .6

«վախճան, մահ»: Պաշտոնական ոճում marg  մահ» բառը չի» [marg]  مرگ

գործածվում: Գործածական չէ նաև مردن [mordan] «մահանալ» բայը, և այդ 

իմաստով կիրառվում են՝ 

 [dar gozaštan] گذشتن در 

 [fout kardan] کردن فوت

 [fout šodan] شدن فوت

  [rehlat kardan] کردن رحلت 

բայերը:  

  [ru be touseʻe]رو به توسعه.7
«զարգացող, ընդլայնվող»: 

Այս կապակցության رو [ru] բաղադրիչն ունի «դեպի» իմաստը,  [be]  به

նախդիրին ու դրանից հետո եկող գոյականին միանալով՝ ողջ բառակապակ-

ցությանը հաղորդում է հայերենի ենթակայական դերբայի իմաստ, նաև՝ 
  [ru be rošd]رو به رشد،  [ru be gostareš]رو به گسترش

 «զարգացող, ընդլայնվող»: Հմմտ. նաև՝ 

  [ru be sardi] رو به سردی
 «սառչող», 

 [ru be afzāyeš] رو به افزايش
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«աճող» և այլն:  

  [māye]. مايه8

«պատճառ, առիթ» բառը կիրառվում է հատկապես բարձր ոճի կայուն բառա-

կապակցություններում, օրինակ՝ ارخافت مايۀ  [māye-ye eftexār] «պարծանքի, 

հպարտության առիթ», لطف ۀماي  [māye-ye lotf] «բարեհաճության առիթ»,  مايۀ
  :«գոհունակության պատճառ» [māye-ye xorsandi] خرسندی

 

Կարդա՛լ և հիշե՛լ արտահայտությունները: 

 جمھورسيير ،یروحان دکتر اميپ و کرد داريد لبنان جمھورسيير با روتيب در رانيا ريسف.١
 ميتقد رای جمھور استير به انتخابش مناسبت به مانيسل شليم کيتبر اميپ به پاسخ در منتخب

  .کرد
Բեյրութում Իրանի դեսպանը հանդիպեց Լիբանանի նախագահին և 

նրան հանձնեց ընտրյալ նախագահ դոկտոր Ռուհանիի ուղերձը՝ ի պատաս-

խան նախագահի պաշտոնում ընտրվելու կապակցությամբ Միշել Սոլեյմանի 

շնորհավորական ուղերձի:  

 توسعه به رو و نهيريد دوستانه، مناسبات از یخرسند ابراز با خود اميپ در زينی روحان .٢
یھمکار ميتحک و روابط گسترش شاھدی آتی ھاسال در :است کرده نانياطم اظھار لبنان و رانيا

 . بود ميخواھ متقابل احترام و اعتماد اساس بر کشور دو انيم یھا

Ռուհանին ևս, իր ուղերձում գոհունակություն հայտնելով Իրանի և Լի-

բանանի միջև բարեկամական, հնամյա, զարգացող հարաբերությունների վե-

րաբերյալ, համոզմունք է հայտնել. «Գալիք տարիներին ականատես կլինենք 

երկու երկրների միջև հարաբերությունների զարգացման և համագործակցու-

թյան ամրապնդման գործընթացին՝ հիմնված փոխադարձ հարգանքի և 

վստահության վրա: 

 و رانيای اسلامی جمھور نيب کيپلماتيد روابطی برقرار سالگرد نيپنجم و ستيب مناسبت به. ٣
  .کردند ارسال کيتبر اميپ کشور دو امورخارجهی وزرا و جمھوری روسا قزاقستان،ی جمھور

ԻԻՀ և Ղազախստանի Հանրապետության միջև դիվանագիտական հա-

րաբերությունների հաստատման 25-ամյակի առթիվ երկու երկրների նա-

խագահները և արտաքին գործերի նախարարները շնորհավորական ուղերձ 

հղեցին:  

 سيير به ه،يترک ملت و خودی سو از را نوروز ديع ،یاميپ ارسال با هيترکی جمھور سيير .٤
 و صلح آور اميپ جھان و منطقهی برا نوروز کرد آرزو و گفت کيتبر رانيا مردم وی جمھور
  .باشد آرامش
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Թուրքիայի նախագահն իր և ժողովրդի անունից ուղերձով շնորհավորեց 

Իրանի նախագահի ու ժողովրդի Նովրուզը՝ մաղթելով, որ Նովրուզը տարա-

ծաշրջանի և աշխարհի համար խաղաղության պատգամաբեր լինի:  

 دنيرس فرا لانکا،يسری ستياليسوس کيدمکراتی جمھور سيير بهی اميپ دری جمھورسيير .٥
 .گفت کيتبر لانکايسر مردم و دولت ،یو به را کشور نيا استقلال سالگرد نينھم و شصت

Նախագահը Շրի Լանկայի Դեմոկրատական Սոցիալիստական Հանրա-

պետության նախագահին ուղղված ուղերձում նրան, Շրի Լանկայի պետու-

թյանը և ժողովրդին շնորհավորեց այդ երկրի անկախության 69-րդ տարեդար-

ձի առթիվ: 

 اميپ خود روس انيھمتا به هيروس یمل روز مناسبت به هيترک ريوز نخست و جمھور سيرئ .٦

 .کردند ارسال کيتبر

Թուրքիայի նախագահն ու վարչապետը Ռուսաստանի ազգային տոնի 

առթիվ իրենց ռուս պաշտոնակիցներին շնորհավորական ուղերձ հղեցին:  

٧.  ً   .بپذيريد مرا احترام مراتب لطفا
Ընդունե՛ք, խնդրեմ, հարգանքներիս հավաստիքը:  

 .است طرف دو روابط ميترمی برا قدم نياول عنوان به خواستار عذرخواھی ترکيهروسيه . ٨

Երկկողմ հարաբերությունների վերականգնման համար որպես առաջին 

քայլ Ռուսաստանը պահանջում է Թուրքիայի ներողությունը:  

 سال دو از پس لبنان یجمھور استير بحران حلی برا کيتبری ھا اميپ مھری خبرگزار گزارش به .٩

 .دارد ادامه کشور نيای برا جمھور سيرئ انتخاب و مين و

«Մեհր» գործակալության հաղորդմամբ՝ շարունակվում են շնորհավորա-

կան ուղերձները՝ կապված երկուսուկես տարի անց Լիբանանի նախագահա-

կան ճգնաժամի լուծման և այդ երկրում նախագահի ընտրության կապակ-

ցությամբ:  

 خانم هيحاج مرحومه درگذشتی اسلام انقلاب معظم رھبر بهی اميپ در رانيا یجمھور سيير .١٠

 .گفت تيتسل بازماندگان عموم و معزز خاندان ،له معظم به را یا خامنهی نيحس فاطمه دهيس

Իրանի նախագահը ուղերձ է հղել Իսլամական հեղափոխության առաջ-

նորդին և լուսահոգի հաջի տիկ. Սեյյեդե Ֆաթմա Հոսեյնի Խամենեիի մահվան 

կապակցությամբ ցավակցություն հայտնել վսեմագույն առաջնորդին և հան-

գուցյալի բոլոր հարգարժան հարազատներին:  

 مکرمه و مؤمنه رهيھمش درگذشتی اسلام انقلاب معظم رھبری ا خامنه الله تيآ حضرت .١١

 .ديگرد تألم و تأثر موجب "یا خامنهی نيحس فاطمه دهيس" خانم هيحاج مرحومه

Իսլամական հեղափոխության վսեմագույն առաջնորդ Այաթոլլահ Խա-

մենեի՝ Ձեր բարեպաշտ, հավատացյալ քրոջ՝ լուսահոգի հաջի տիկ. Սեյյեդե 

Ֆաթմե Հոսեյնի Խամենեիի մահը վշտի ու տրտմության պատճառ դարձավ:  
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 در گذشته شبِ  ،یا خامنهی العظم الله تيآی گرام خواھری ا خامنهی نيحس فاطمه دهيس بانو .١٢

 .درگذشت یسالگ ٨٩ سن در تھرانی ھا مارستانيب ازی کي

Անցյալ գիշեր Թեհրանի հիվանդանոցներից մեկում 89 տարեկան հասա-

կում մահացավ Այաթոլլահ Խամենեիի հարգարժան քույր տիկ. Սեյիդե Ֆաթ-

մե Հոսեյնի Խամենեին:  

 .کرد ارسال یتيتسل اميپی رفسنجان یھاشم اللهتيآ درگذشتی پ در ارمنستان جمھورسيير .١٣

ՀՀ նախագահը ցավակցական ուղերձ է հղել Այաթոլլահ Հաշեմի Ռաֆ-

սանջանիի մահվան կապակցությամբ:  

 تيتسل آن بازماندگان وی عال جناب به را زيانگ غم حادثه نيا ، رانيا مردم و خود جانب از. ١٤

 .ميگوی م

Իմ և Իրանի ժողովրդի կողմից այդ վշտալի իրադարձության կապակ-

ցությամբ ցավակցում եմ Ձեզ և նրա հարազատներին:  
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Դաս 10 

 ١٠درس 
Վարժություններ 

ھا نيتمر  

 

  ١ نيريتم
Վարժություն 1. Ընտրե՛լ որոշիչներ (աջ սյունակ) հետևյալ որոշյալների 

համար (ձախ սյունակ)՝ 

  جمھوررييس  گرم
  پيام  منتخب
  فرصت   پرشکوه
  احترام جديد
  خاندان  یتبريک

  خط   فراموش نشدنی
  روابط   متقابل
  انگيزه   دوست
  سلام  کم نظير
  ملت  شايسته
  خاطره  مقدس
  انتخابات  شجاع
  مادر  مؤمنه
  سطح  زرين

  دفاع  مودت آميز
  مردم   حسنه و عميق

  ھواپيما   پرھيزگار
 الگوی   جديد
  فرزندان  صبور
 خداوند   معزز
  بانوی   شريف

  حادثه   مسافربری
  روابط   غم انگيز
  ھمشيره  متعال

 

 



100 

  ٢ نيريتم
Վարժություն 2. Լրացնե՛լ բաց թողնված տեղեր՝ գործածելով տրված բա-

յերը:  

اعلام کردن، دفن شدن، ابراز اطمينان کردن، تسليت گفتن، توسعه يافتن، تبريک گفتن، فرستادن، 
 حضور داشتن، درگذشتن، گام برداشتن، برگزار شدن، مسألت داشتن.

  
تسليت دونالد ترامپ، رئيس جمھور آمريکا بابت درگذشت کاخ سفيد با انتشار پيامی مراتب . 1

  ويتالی چورکين، نماينده دائم روسيه در سازمان ملل متحد به دولت و مردم اين کشور را ...
ای رھبر معظم انقلاب اسلامی در پيامی درگذشت عالم متقی و فاضل . حضرت آيت الله خامنه2

  .الاسلام والمسلمين شيخ حسن قرھی را..حجت
  .جمھوری اين کشور..جمھوری روسيه فرا رسيدن روز استقلال استونی را به رئيس. رئيس3
آميز و احترام . وی در پيام خود ... که روابط ميان روسيه و استونی بر مبنای تعاملات مسالمت4

  متقابل در راستای منافع اساسی مردم دو کشور...
  .ناب و سعادت و کاميابی مردم کويت را... از خداوند متعال، سلامتی و بھروزی آن ج5
  سنای آمريکا اولين ... برای لغو قانون اصلاح نظام بيمه درمانی اين کشور را ... .6
. رئيس جمھور ترکيه با وجود ادامه تنش ھا در روابط آنکارا و مسکو به مناسبت روز ملی 7

  .روسيه پيام تبريکی به ھمتای روس خود..
  بھشت زھرا (س) ... ۵٠نشان حادثه پلاسکو در قطعه ی آتش. مراسم تدفين شھدا8
الله ای بر پيکر او نماز خواند و سپس پيکر آقای رفسنجانی در آرامگاه آيت. آيت الله علی خامنه9

  خمينی ...
  دی در پی ايست قلبی ... ١٩. آقای ھاشمی رفسنجانی 10
ميليون نفر امروز در مراسم آقای . براساس اعلام استانداری تھران دست کم دو و نيم 11

 رفسنجانی ...
 

  ٣تمرين 
Վարժություն 3. Ընդգծված բառերը փոխարինե՛լ հոմանիշներով: 

وپنجمين سالگرد برقراری روابط ديپلماتيک بين جمھوری اسلامی ايران و  ه مناسبت بيستب. 1
جمھوری قزاقستان، روسای جمھور و وزرای امورخارجه دو کشور به صورت متقابل پيام 

  ارسال کردند.تبريک 
بدون بزرگی بوده و  رويداد. بيست و پنجمين سالگرد برقراری روابط ديپلماتيک بين دو کشور 2

مناسبات نزديک بين نھادھای سياست خارجی دو کشور در فضای تفاھم متقابل ادامه خواھد  ترديد
  .داشت

. با استقلال قزاقستان از اتحاد جماھيری شوروی سابق ، جمھوری اسلامی ايران از اولين 3
رسمی ديپلماتيک بين دو روابط کشورھايی بوده که استقلال قزاقستان را به رسميت شناخت و 

  آغاز شد. 1370دھم بھمن  زکشور ا
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 تألمحضرت امام خمينی(ره)، موجب  ديرين يارمجاھد دوران نھضت اسلامی و  رحلتخبر  .4
  .گرديد

ميان ايران و ارمنستان که  دوستانه و تعميق روابط توسعه . رئيس جمھوری منتخب ھمچنين بر5
  .تأکيد کردھای سياست خارجی ايران بوده، از اولويت ھمواره

اميدواری کرده دوستی و ارتباطات بين مردم ايران و آمريکا به روند  ابراز انتھا آقای اوباما در. 6
  .خود ادامه دھد رو به رشد

 هيسور در کشورمان ريسف ساله پنج تيمامور انيپا بمناسبت کهی خداحافظ داريد نيا در .7
 در هيسوری رهبر و مردم سال پنج از شيب مقاومت به اشاره بای بانيش خانم ،گرفت صورت
 ريتقد بحران نيا در اسد خانم يیاستثنا نقش ازی ريتکف وی ستيتروری گروهها حملات مقابل
  .کرد

 

  ٤تمرين 
Վարժություն 4. Լրացնե՛լ նախադասությունները տրված բառերով: 

مختلف، اينجانب،  با صدور ، ھمدردی، فرصت ، عرض، ھر چه بيشتر ، با توجه به ،علاقمند،
به گزارش، به  از، شريف، نقل به ،قربانيان، ، ارتحال، مھد جانشين، تشييع، مراتب، به شرح،

  مناسبت
  
.وزير امور خارجۀ ايران گفت: در دوره حاضر موانع برطرف شده و ... برای گسترش 1

   .ھمکاری ايران با کشورھای ... از جمله آمريکای لاتين فراھم است
  . امروز شرايط بسيار مناسبی برای توسعه و تحکيم ... روابط ايران و عمان فراھم آمده است .2
... اين که درگذشت آيت الله ھاشمی رفسنجانی به طور ناگھانی اتفاق افتاد، می توان گفت که تا  .3

  .کنون شايد کسی به ... ھاشمی رفسنجانی نيانديشيده بود
  ...مراسم آن از پس و شود می عموم گذاشته ديد معرض در واتيکان در روز سه پاپۀ جناز .4

  .گيرد می انجام ریاو خاکسپ جنازه
ھای ... برای مجروحان حادثه آرزوی بھبودی فرانسه با اعلام ... تسليت خود به خانواده .. 5

  .سريع کرد و ... خود با ايران ابراز کرد
  زير است. . متن پيام تسليت رھبر انقلاب اسلامی ..6
ای ... پيامی... رفيق ديرين و ھمگام دوران مبارزات نھضت اسلامی و الله خامنه. حضرت آيت7

الله آقای حاج شيخ اکبر ھاشمی ھمکار نزديک سالھای متمادی در عھد جمھوری اسلامی، آيت
  .رفسنجانی را تسليت گفتند

کشور  اين سالگرد اسقلال نزدھمينشا مناسبت جمھوری به رييس گرجستان ... پيام تلويزيون ..8
  .است گوناگون ھای در بخش روابط هتوسع اروپا ... بهھای  کشور که کرد تأکيد

. ... به نمايندگی از دانشگاھيان علم و صنعت ايران، اين پيروزی بزرگ را به مردم ... ايران 9
  .می کنم اسلامی، رھبر معظم انقلاب و جنابعالی تبريک...
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جمھور در پيام تبريکی ... روز ملی خليج  ... حوزه دولت خبرگزاری تسنيم، دفتر رييس .10
 .دانسته است فارس، خليج فارس را... تمدن ايرانی

 

 ٥ نيتمر
Վարժություն 5. Վերակազմե՛լ նախադասությունները՝ գործածելով փա-

կագծերում տրված բայերը, օրինակ՝ 

 است کشور دو گسترش روابط و توسعه درمھمی  گامیديدار  اين :داشت اظھار جمھور رييس
 .دانستن)(

  دانست.  دو کشور روابط گسترش و توسعه در مھمیگامی  را ديدار اين جمھور رييس
  
 و روابط تحکيم سفر موجب اين :داشت اظھار مذاکرات اين در نيز جمھوری رييس .1

  است (دانستن). دو کشور بين دوجانبه ھمکاريھای
ان برای وگوی ملی در پارلم نماينده مردم تھران در مجلس شورای اسلامی گفت: طرح گفت .2

  .است (دانستن) ھای مختلف کشور مھمجناح
. دبير کارگروه تعميق باورھای دينی معاونت امور زنان و خانواده نھاد رياست جمھوری گفت: 3

  دھند (دانستن).زنان نيمی از جمعيت کشور را تشکيل می
 (عنوان است گسترش به رو کشور تجاری دو و اقتصادی مبادلات و ھمکاريھا حجم :گفت وی .4

  .کردن)
ضمن  حجت الاسلام والمسلمين موحدی نيا امام جمعه صباشھر در سخنانی اين گزارشبربنا  .5

گفت که توافق بدست آمده دارای نتايج بسيار مثبت در زمينه  کشورمان کنندهمذاکره  حمايت از تيم
و مخالفان اين توافق را  ھای مختلف اجتماعی، سياسی و اقتصادی برای کشورمان است (دانستن)

   .سرزنش کردند
 (خواندن) و است استراتژيک دو کشور روابط که گفت ديدار اين در روسيه مجلس رييس. 6

 .بوده است آماده طرفين روابط بھبود جھت در تلاش ھمواره برای :افزود
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Դաս 11 
  ١١ درس

  
Վարժություններ 

 ھا نيتمر

 

 ٦ نيتمر
Վարժություն 6. Կազմե՛լ նախադասություններ՝ գործածելով տրված 

բառերը՝ 

برقراری، مباھات، مودت آميز،  ھمدردی،مجاھدت، تجاوز، احترامِ متقابل، ، سالگرد پيام،آ)  
تسليت، بزرگوار، درگذشت، شھيد، تنش، تحريم، ترميم، رفاه، سطوح، رويداد، نھاد، نامزدی، 

ارادت، وقف، اجری، مصيبت، بازماندگان، ھمشيره، ضايعه، پرھيزگار، نھضت، شريف، 
 تقويت. از، نقل به مناسبت، به قربانی، دارالمؤمنين، رحلت، سقوط، داغديده،

 
ن، اجرا نمودن، ابرازِ رضايتمندی نمودن، جشن گرفتساقط شدن، ، برگزيدنمسألت داشتن، ب)  

 برداشتن، گام کردن، تأسف ابراز تصريح کردن، گفتن، تسليت بودن،...شاھد کردن، ارسال
آرزو تقديم کردن، به رسميت شناختن، برداشتن، قدردانی نمودن، ، بودن آرزومند بودن، نشانگر

 نمودن، گسترش يافتن. 

 

  ٧تمرين 
Վարժություն 7. Կարդա՛լ և վերարտադրե՛լ տեքստի բովանդակությունը 

պարսկերեն՝ 

 ريام الاحمد صباح خيش به خطاب رانيای اسلامی جمهور سيرئی روحان حسن دکتری کتب اميپ
  .شد کشور نيا خارجه امور ريوز ميتسل دوشنبه تيکو

 .نکرد اميپ نيای محتوا بهی ا اشاره خبر، نيا دييتا ضمنی خبر در تيکو خارجه امور وزارت 
 از پس و کرد سفر کشور نيا به تيکو ريام دعوت به شيپی چند کشورمانی جمهور سيرئ
 مشترک، موضوعات و جانبه دو مناسبات رامونيپی تيکوی عالی ها مقام با وگو گفت وی زنيرا
 ديتاک فارس جيخلی های همکاری شورای کشورها و رانيا محترمانه و کينزد روابط تياهم بر
 .کرد
 حسن نيالمسلم و الاسلام حجت سفر جينتا از استقبال ضمن تيکو خارجه ريوز مقام قائم

 طيشرا بسترساز و گذار هيپا را سفر نيا ت،يکو به رانيای اسلامی جمهور سيرئی روحان
 فارس جيخلی همکاری شورا عضوی کشورها و رانيا انيم وگوها گفت انجامی برا مناسب
ی روحان دکتر به تيکو ريام الاحمد صباح خيش رياخ اميپ در که کرد ديتاک صراحت به و دانست

 .شد اشاره موضوع نيا به زين
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   ٨ نيتمر
Վարժություն 8. Կազմե՛լ շնորհավորական ուղերձի տեքստ՝ կիրառելով  

1-4-րդ տեքստի բառերը: 

 

  ٩ نيتمر
Վարժություն 9. Կազմե՛լ ցավակցական ուղերձի տեքստ՝ կիրառելով       

5-12-րդ տեքստի բառերը: 

 

  ١٠ نيتمر
Վարժություն 10. Կազմե՛լ հարցեր Դաս 9-ի տեքստերի հիման վրա:  

 

  ١١ نيتمر
Վարժություն 11. Պարսկերեն վերարտադրե՛լ հետևյալ ուղերձների բո-

վանդակությունը: 

1. Հայաստանի Հանրապետության անկախության 24-րդ տարեդարձի 

առթիվ պրն Սարգսյանը շնորհավորական ուղերձներ է ստանում օտա-

րերկրյա պետությունների ղեկավարներից, միջազգային կազմակերպություն-

ների, պետական և հասարակական հատվածի, հոգևոր դասի ներկայա-

ցուցիչներից, անհատներից:  

Տոնի առթիվ նախագահին շնորհավորական ուղերձ է հղել Ռուսաստանի 

Դաշնության նախագահ Վլադիմիր Պուտինը: Ուղերձում, մասնավորապես, 

ասված է. «Հարգելի՛ նախագահ, սրտանց շնորհավորում եմ Ձեզ Հայաստանի 

Հանրապետության Անկախության տոնի առթիվ: Գոհունակությամբ եմ նշում, 

որ ռուս-հայկական հարաբերությունները՝ հիմնված մեր ժողովուրդների բա-

րեկամության, մշակութային և հոգևոր մտերմության վաղեմի ավանդույթների 

վրա, հաջողությամբ զարգանում են տարբեր ուղղություններով: 

Անկեղծորեն մաղթում եմ Ձեզ քաջառողջություն, երջանկություն և նոր 

հաջողություններ, իսկ Հայաստանի բոլոր քաղաքացիներին՝ խաղաղություն, 

բարօրություն և բարգավաճում»: 

2. ՀՀ նախագահը Բեյրութում՝ Իրանի Իսլամական Հանրապետության 

դեսպանատան առջև տեղի ունեցած դաժան ահաբեկչական գործողության 

կապակցությամբ ցավակցական հեռագրեր է հղել Լիբանանի Հանրապետու-

թյան և Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախագահներ Միշել Սուլեյ-

մանին և Հասան Ռուհանիին:  
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Նախագահի մամուլի ծառայության փոխանցմամբ՝ իր ուղերձում նախա-

գահը խստորեն դատապարտել է այդ ահավոր հանցագործությունը, որը 

երկու տասնյակից ավելի մարդկանց մահվան, հարյուրից ավելի վիրավորնե-

րի, այդ թվում՝ Լիբանանում Իրանի մշակութային հարցերով կցորդի մահվան 

պատճառ է դարձել: 

«Հանրապետության նախագահն իր վշտակցությունն է հայտնել բարե-

կամ Լիբանանի և Իրանի կառավարություններին ու ժողովուրդներին՝ զոհ-

վածների հարազատներին մաղթելով տոկունություն, իսկ վիրավորներին` 

շուտափույթ ապաքինում»,‒ ասված է Հայաստանի նախագահի ցավակցա-

կան ուղերձում: 

 

Բառացանկ  

 واژه نامه
 

ահաբեկչական գործո-

ղություն 
[ʻamal-e teroristi] یستيترور عمل 

խստորեն, խիստ կերպով [be tour-e šadid, 

šadidan] 
 دايشد د،يدش طور به

դատապարտել [mahkum kardan] کردن محکوم 

հանցագործություն [ǰenāyyat] تيجنا 

վիրավոր [zaxmi šode, maǰruh] مجروح شده،ی زحم
ապաքինում [behbudi, šefāʻ] ءشفا ،یبهبود 
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Դաս 12 

  ١٢ درس
Վարժություններ 

  ھا نيتمر
 

 ١٢نيتمر
Վարժություն 12. Թարգմանե՛լ բանավոր: 

1. Իրանի նախագահը Սուդանի Հանրապետության նախագահին ուղերձ 

է հղել և այդ պետությանն ու Սուդանի մուսուլման և եղբայր ժողովրդին շնոր-

հավորել է ազգային օրվա կապակցությամբ: 

2. Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախագահի՝ Նոր տարվա 

շնորհավորական ուղերձը Ռուսաստանում Իրանի դեսպանը երեկ հանձնել է 

Ռուսաստանի ուղղափառ եկեղեցու առաջնորդին: 

3. Ես հուսով եմ, որ մեր համագործակցությունը շահավետ կլինի երկու 

ժողովուրդների համար: 

4. Կորեայի Հանրապետության Ազգային ժողովի կողմից հայտնում եմ 

անկեղծ շնորհավորանքներ և լավագույն մաղթանքներ Նորին գերազանցու-

թյանը՝ Իսլամական խորհուրդի խորհրդարանի նախագահ նշանակվելու կա-

պակցությամբ:  

5. ՀՀ նախագահը շնորհավորական ուղերձ է հղել Իրանի Իսլամական 

հանրապետության նախագահ Հասան Ռուհանիին և Իսլամական հեղափո-

խության գերագույն առաջնորդ Սեյյեդ Ալի Խամենեիին իրանական ամա-

նորի` Նովրուզի առթիվ:  

6. ՀՀ նախագահը մաղթել է նրանց քաջառողջություն և արևշատություն, 

իսկ Իրանի բարեկամ ժողովրդին՝ հարատև խաղաղություն և բարեկեցություն: 

7. Խնդրում եմ ընդունել իմ խորին հարգանքը: 

8. Սինգապուրի վարչապետը Պակիստանի նախագահին հղված ուղեր-

ձում ցավակցություն է հայտնել Պակիստանի պետությանն ու ժողովրդին, 

երկրաշարժից զոհվածների ընտանիքներին և հարազատներին ու իր երկրի 

պատրաստակամությունն է հայտնել՝ Պակիստանին փրկարարական ջո-

կատներ և օգնականներ, ինչպես նաև ֆինանսական, նյութական և բժշկա-

կան օգնություն ուղարկելու համար: 

9. Իրանի արտգործնախարարը ցավակցական ուղերձ է հղել Ավստրիայի 

արտգործնախարարին՝ Ավստրիայում ուղևորատար գնացքում հրդեհի 
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բռնկման և դրա հետևանքով ուղևորներից 10 հոգու մահվան կապակցու-

թյամբ:  
10. Արտգործնախարարն իր ուղերձում այս ցավալի դեպքի առիթով 

ցավակցել և խորապես կարեկցանք է հայտնել Ավստրիայի պետությանը, ժո-

ղովրդին, ինչպես նաև՝ զոհվածների հարազատներին: 
11. Հունաստանի արտգործնախախարը ցավակցական ուղերձ է հղել 

Սիրիայի իր պաշտոնակցին այդ երկրի նախագահի մահվան կապակցու-

թյամբ: 

12. Այսօր, ի նշան սգո, հասարակական բոլոր կառույցներում, ռազմա-

կան տարածքներում և ռազմանավերում երկրի դրոշը կիսով չափ է բարձրաց-

վել: 

13. Հունաստանի արտգործնախարարը՝ որպես այս երկրի ներկայացու-

ցիչ, մասնակցել է Դամասկոսում Սիրիայի նախագահի հուղարկավորության 

արարողությանը: 
 

   ١٣ نيتمر
Վարժություն 13. Թարգմանե՛լ բանավոր: 

1 

ای، رھبر معظم انقلاب اسلامی، پس از حادثه ناگوار فروريختن ساختمان الله خامنهحضرت آيت
  .صادر کردندپلاسکو پيامی 

متن پيام رھبر انقلاب که بر روی پايگاه اطلاع رسانی دفتر مقام معظم رھبری قرار گرفته به 
 :شرح زير است

اندوه و تأسف و نگرانی  سوزی و فروريختگی ساختمان در مرکز شھر مايهی دردناک آتشحادثه
نجات مردم، خود دچار حادثۀ نشانانی که در عملياتعميق اينجانب است. شھامت و فداکاری آتش

اند، دل را از تحسين و خطير شده و در حال فداکاری متعھدانه به امتحانی دشوار گرفتار آمده
 .تمجيد و نيز از نگرانی و اندوه، آکنده ميسازد

دھی شود. رسيدگی به علل ی تلاشھا بايد برای نجات جان گرفتارشدگان جھتدر حال حاضر ھمه
 .بعدی است حادثه مسألۀ

اند کار مجاھدانۀ خود را خواھم ھمانگونه که در اين چند ساعت، تلاش کردهاز ھمه مسئولان می
  .را بر ھر حرف و حديثی مقدم بدارندادامه دھند و وظيفۀ فوری 

 .خداوند کمک فرمايد انشاءالله
 ایسيدعلی خامنه 

 ١٣٩۵ماه  دی ٣٠
   



108 

2 
باختگان اين حادثه را تسليت نيز در پيامی درگذشت جانجمھور ايران، حسن روحانی، رئيس

 .گفت
 :جمھور ايران به اين شرح است متن پيام رئيس

 بسم الله الرحمن الرحيم
انگيز است اما ناگوار آتش سوزی در ساختمان پلاسکوی تھران، اگر چه اندوھبار و تأمل سانحۀ
و جان خود را برای نجات  آفريدندای که آتش نشانان فداکار در اين صحنه خدمت، حماسه

ھموطنان خويش فدا کردند ، ملت ايران را به سوگ و ستايش روح فداکاری و از خودگذشتگی اين 
 .فرزندان رشيد ملت واداشت

نشانان و واحدھای پزشکی، انتظامی و نظامی که به اينجانب از تلاش ھمه امدادگران، آتش
کنم و با تسليت به خانواده جانگان شتافتند، تشکر میمديريت اين حادثه و خدمت به آسيب ديد

باختگان اين حادثه غمبار، برای عزيزانی که با ايثار جان خود به نجات ھم نوعان خود شتافتند، 
درخواست  از درگاه خداوند منان، رحمت و رضوان مسئلت می کنم و از ھمه ھم ميھنان عزيز

 .ادثه، در اين ساعات نيايش در شب جمعه دعا کنندمی کنم که برای نجات و عافيت مجروحان ح
 حسن روحانی

رفت، ساختمان پلاسکو در مرکز تھران که زمانی بلندترين ساختمان پايتخت ايران به شمار می
 .ريخت ای فروسوزی گستردهسال بر اثر آتش 55صبح پنجشنبه پس از 

 

  ١٤ نيتمر
Վարժություն 14. Թարգմանե՛լ գրավոր:  

١  
، علی لاريجانی رئيس مجلس شورای اسلامی طی خبرگزاری فارس گزارش حوزه پارلمانیبه 

 .پيامی انتخاب فرانک والتر اشتان ماير به عنوان رئيس جمهور جديد آلمان را تبريک گفت
 :متن اين پيام به شرح زير است

 رجناب آقای فرانک والتر اشتان ماي
 رئيس محترم جمھوری فدرال آلمان
ھای خود را به مناسبت انتخاب جنابعالی به عنوان رييس خرسندم بھترين تبريکات و تھنيت

 .جمھور جديد جمھوری فدرال آلمان ابراز نمايم
ضمن تاکيد بر استمرار روابط دوستانه فيمابين، اميدوارم در اين مسئوليت جديد ھمچون گذشته با 

توانمندی ھای جنابعالی به عنوان شخصيتی برجسته و تاثيرگذار در مراودات  مندی ازبھره
 .جھانی، شاھد تحکيم و تعميق ھمکاری ھا و مناسبات دو کشور در عرصه ھای مختلف باشيم

فرصت را مغتنم شمرده ، سلامت و موفقيت روزافزون جنابعالی، سعادت و بھروزی ملت و 
   .آلمان را آرزومندمفدرال دولت کشور دوست جمھوری 

 علی لاريجانی
 نرييس مجلس شورای اسلامی جمھوری اسلامی ايرا
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٢  
 تسليت رئيس جمھور ارمنستان برای درگذشت آيت الله ھاشمی

وزارت خارجه ارمنستان طی پيامی اعلام کرد که رئيس جمھور ارمنستان با ارسال پيامی به 
 .نجانی را تسليت گفترئيس جمھور ايران، درگذشت آيت الله ھاشمی رفس

 پيامی ارسال با ارمنستان جمھور رئيس که کرد اعلام پيامی طی ارمنستان خارجه امور وزارت
 .گفت تسليت را رفسنجانی ھاشمی الله تآي درگذشت ايران، جمھور رئيس روحانی حسن به
 در خود صفحه در ھمچنين ارمنستان خارجه امور وزارت تسنيم، از نقل به قانون گزارش به

 رئيس عنوان به ارمنستان مردم خاطره و ياد در رفسنجانی، ھاشمی اکبر علی که نوشت توئيتر
 روابط داشت، قرار جمھوری رياست پست در که زمانی که ماند خواھد ای ھمسايه کشور جمھور
 سالھا آن در که استوار، پايه آن اساس بر گرديد. غازآ ارمنستان استقلال از پس کشور دو ميان
 .پردازيم می خود روابط تعميق و توسعه به مروزا ما گرديد، ايجاد

 
٣  

وزيران خارجه ايران و ارمنستان بيست و پنجمين سالگرد برقراری روابط ديپلماتيک تھران و  
 .ايروان را تبريک گفتند

در پيام خود به ظريف تاکيد کرده  امور خارجه ارمنستان وزيربه گزارش قانون به نقل ازايرنا، 
است: ارمنستان و ايران با رشته ھای بسيار محکمی پيوند خورده اند که نخست مربوط به روابط 
ديرينه و ھزاران ساله و ھمچنين احترام عميق بين دو ملت، توجه متقابل به فرھنگ ھا و تعامل 

 .حسن ھمجواری است
س روز شنبه به نقل از بخش خبری وزارت امور خارجه ارمنستان نوشت: خبرگزاری آرمن پر

ساله شدن روابط ديپلماتيک تھران و ايروان پيام  ٢۵ان خارجه دو کشور نيز به مناسبت وزير
 .تبريک مبادله کردند

در پيام خود تاکيد کرده است: بستر مناسب ايجاد شده در ھمه زمينه ھا اين امکان وزير ارمنستانی 
ا فراھم می کند تا مطمئن باشيم با تلاش ھای مشترک، تعامل دو کشور دوست در راستای ر

 .بھروزی ملت ھای ھمسايه بيش از پيش تعميق و تحکيم خواھد يافت
ساله شدن روابط  ٢۵وی ھمچنين نقش ظريف در روند توسعه روابط دو کشور را مھم خوانده و 

گفته و دستاوردھای جديد و موفقيت ھای بيشتر را  ديپلماتيک را به وزير خارجه ايران تبريک
 .برای ھمتای ايرانی خود خواستار شده است

بنا به اين گزارش، وزير خارجه ايران ھم در پيام خود تاکيد کرده که در طول اين سال ھا به لطف 
اراده و مديريت رھبران دو کشور، روابط ايران و ارمنستان در ھمه زمينه ھای مورد علاقه 

 .گسترش يافته است
ظريف در ادامه افزوده است: سفر رئيس جمھوری ايران به ارمنستان (اول دی ماه) در آستانه 
بيست و پنجمين سالگرد برقراری روابط ديپلماتيک دو کشور به عنوان گامی ديگر در راستای 

 .تحکيم و گسترش مناسبات برداشته شد
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سالگرد برقراری روابط ديپلماتيک بين تھران و  وزير خارجه ايران در پايان، بيست و پنجمين
ايروان را به ھمتای خود، دولت و ملت ارمنستان تبريک گفته و برای وزير خارجه و مردم اين 

 .کشور سعادت و بھروزی را آرزو کرده است
(سه روز پيش از تائيد رسمی فروپاشی شوروی) استقلال ارمنستان را به ١٩٩١دسامبر  ٢۵ايران 

روز بعد نيز براساس بيانيه امضا شده تھران، برقراری مناسبات دوستانه و  ۴۵شناخت و رسميت 
  .مبتنی بر حسن ھمجواری بين دو کشور مورد تاکيد قرار گرفت

نيز سفارت ايران در ايروان درھای خود را گشود و دسامبر ھمان سال نيز  ١٩٩٢آوريل 
رخ روابط به صورت منسجم گردش خود را آغاز ارمنستان اقدام مشابھی انجام داد و بدين سان، چ

  .قرارداد و موافقت نامه ھمکاری امضا شده است ٢۵کرد و تاکنون نيز 
روابط شامل حوزه ھای مختلفی از جمله انرژی، حمل و نقل، حفاظت از محيط زيست، علمی و 

روان فرھنگی می شود که برنامه ھای گسترده ای نيز برای گسترش آن از سوی تھران و اي
 .تدارک ديده شده است

نيز قرار داد ساخت خط  ١٩٩۵دو کشور ھمچنين برنامه ھای راھبردی مختلفی دارند و در سال 
  .لوله گاز از ايران به ارمنستان امضا شده است

که  ھزار کيلومتر مربع مساحت و سه ميليون نفر جمعيت در منطقه قفقاز ٣٠ارمنستان با حدود 
استقلال يافت، با موقعيت راھبردی ويژه با ترکيه،  ١٩٩١ر سال پس از فروپاشی شوروی د

 .گرجستان، جمھوری آذربايجان و ايران ھم مرز است
 
  ١٥ نيتمر

Վարժություն 15. Թարգմանե՛լ գրավոր: 

1. 

ՀՀ նախագահը շնորհավորական ուղերձ է հղել Ֆրանկ-Վալտեր Շտայն-

մայերին Գերմանիայի նախագահի պաշտոնում ընտրվելու կապակցությամբ 

և վստահություն հայտնել, որ նրա անցած պետական-քաղաքական հարուստ 

ուղին և պատկառելի փորձը լավագույնս կծառայեն Գերմանիայի հետագա 

զարգացմանն ու շարունակական վերելքին, միջազգային ասպարեզում դե-

րակատարության ավելացմանն ու գերմանացի բարեկամ ժողովրդի բարօրու-

թյանը: 

Հայաստանի նախագահի աշխատակազմի հասարակայնության և տե-

ղեկատվության միջոցների հետ կապերի վարչության փոխանցմամբ՝ պրն 

Սարգսյանը «գոհունակությամբ է փաստել, որ ՀՀ-ի և ԳԴՀ-ի միջև դիվա-

նագիտական հարաբերությունների հաստատման քառորդ դարը երկու 

երկրներն ամփոփում են քաղաքական, տնտեսական և հումանիտար ոլորտ-

ներում լուրջ ձեռքբերումներով և դրանք երկուստեք լրացնելու պատրաստա-

կամությամբ, ինչի մասին են վկայում վերջին տարիներին երկկողմ բարձր 
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մակարդակի քաղաքական երկխոսության և փոխադարձ այցերի զգալի ակ-

տիվացումը, միջխորհրդարանական և զանազան կապերի ընդլայնումը, ինչ-

պես նաև Հայաստան-ԵՄ համագործակցությանը Գերմանիայի աջակցու-

թյունը»։ 

2. 

ՀՀ նախագահն այսօր շնորհավորական ուղերձ է հղել Հունաստանի 

Հանրապետության վարչապետ Ալեքսիս Ցիպրասին Հունաստանում կայա-

ցած խորհրդարանական ընտրություններում նրա գլխավորած կուսակցու-

թյան հաղթանակի և Հունաստանի վարչապետի պաշտոնում նշանակվելու 

կապակցությամբ: 

«Վստահ եմ, որ Ձեր ղեկավարությամբ գալիք տարիները բարեկամ Հու-

նաստանի համար կլինեն վերելքի և միջազգային դերի ամրապնդման տարի-

ներ: Հայաստանի և Հունաստանի հարաբերությունները և համագործակցու-

թյունը խարսխված են մեր ժողովուրդների եղբայրական կապերի, փոխա-

դարձ աջակցության և վստահության վրա: Լիահույս եմ, որ Դուք՝ որպես Հու-

նաստանի վարչապետ, հանձնառու կլինեք հայ-հունական բարձր մակարդա-

կի միջպետական հարաբերությունների խորացմանը, և համատեղ ջանքերով 

մեր համագործակցության հարուստ օրակարգն առավել կընդլայնվի՝ ի 

բարօրություն մեր երկրների և ժողովուրդների»,‒ ասված է ՀՀ նախագահի 

շնորհավորական ուղերձում: 

3. 

Հայաստանի նախագահն այսօր ցավակցական հեռագիր է հղել Ֆրան-

սիայի Հանրապետության նախագահ Ֆրանսուա Օլանդին Նիս քաղաքում 

տեղի ունեցած ոճրագործության կապակցությամբ»,‒ հայտնում են ՀՀ նա-

խագահի մամուլի ծառայությունից: 

Վերջին մեկուկես տարվա ընթացքում Ֆրանսիան բարբարոսական գոր-

ծողությունների թիրախ է դառնում արդեն երրորդ անգամ»,‒ նշել է ՀՀ նա-

խագահը: Նա ընդգծել է, որ այս ահաբեկչությունը հարված է ոչ միայն Ֆրան-

սիային, այլև ողջ մարդկությանը: «Սա նաև ազդակ է ավելի վճռականորեն 

համախմբելու մեր բոլորի ջանքերը միջազգային ահաբեկչության դեմ պայ-

քարում: Խորին ցավակցություն եմ հայտնում Ձեզ, Ֆրանսիայի կառավարու-

թյանը, զոհվածների հարազատներին Ձեր երկրին պատուհասած ողբերգու-

թյան կապակցությամբ և վստահեցնում, որ վշտի այս ծանր պահին Հայաս-

տանը և հայ ժողովուրդը կանգնած են բարեկամ Ֆրանսիայի կողքին»,‒ աս-

ված է ՀՀ նախագահի ցավակցական հեռագրում: Հինգշաբթի երեկոյան մար-

դիկ հավաքվել էին Նիսի Անգլիական ափին` դիտելու Բաստիլի գրավման 
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օրվան նվիրված հրավառությունը։ Ականատեսների տվյալներով` բեռնատա-

րը մտել է ամբոխի մեջ, վարորդն անցել է 2 կմ` վրաերթի ենթարկելով մարդ-

կանց, ինչպես նաև կրակ է բացել նրանց ուղղությամբ։ Զոհվել է 84 մարդ, 

վիրավորվել` ավելի քան 200-ը։ Բեռնատարը ոչնչացվել է ոստիկանության 

կողմից։ Ֆրանսիայի նախագահը տեղի ունեցածը ահաբեկչություն է որակել։  

 
Բառացանկ  

نامه واژه  

 

նշանակալի, պատկառելի [qābel-e molāheze] ِملاحظه قابل  
շարունակական  [modāvem, 

peydarpey] 

یپ دری پ مداوم،

ավելացնել [bālā bordan] بردن بالا  
հումանիտար  [ensāndusti] ی دوست انسان  
ակտիվացում  [faʻālsāzi] یساز فعال  
աջակցություն  [poštibāni] یبانيپشت  
օրակարգ  [dastur-e kār] ِکار دستور  
բարբարոսական, վայրենի [vahši] یوحش  
թիրախ  [hadaf] هدف  
ողբերգություն  [mosibat] بتيمص  
գրավման օր  [ruz-e fath] ِفتح روز  
հրավառություն  [ātašbāzi] آتش بازی  
վրաերթ  [tasādof] تصادف  
զոհվել [ǰān bāxtan] باختن جان  
վիրավորվել  [zaxmi šodan] شدنی زخم  
ոչնչացվել  [az beyn raftan] رفتن نيب از  
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ՄԱՍ II.  

ԻՐԱՆԻ ՏԵՂԸ ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ 

ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ 
 

 یالملل نيب روابط در رانيا گاهيجا .دوّم فصل
  

Թեմա 1. Բանակցություններ, տարածաշրջանի երկրների հետ համագործակ-

ցություն 

 . مذاکرات و ھمکاری با کشورھای منطقه١موضوع 

  
Դաս 13 

  ١٣درس 
Տեքստեր 

 متون
 
١  

گوی تلفنی اخير روسای جمھور ايران و روسيه اظھار کرد: وبه گفت سيدرضا ميرطاھر، با اشاره
وارد مرحله جديدی  ھای اخير به خصوص بعد از اجرای برجام روابط تھران و مسکو در سال

جمھور روسيه از آن به عنوان روابط استراتژيک ياد کرده شده به نحوی که ولاديمير پوتين رئيس
 .است

گو، با اشاره به و" راديو گفتبدون خط خوردگی گو با برنامه "وسيدرضا ميرطاھر، در گفت
 بحث مبارزه با تروريسم و حل بحران سوريه گفت: روسيه در وھمکاری ھای منطقه ای ايران 

و روسيه افزايش پيدا کرده که در اين برھه از زمان ھمکاری ھای امنيتی و ديپلماتيک ايران 
نمونه آن استفاده روس ھا از پايگاه نظامی ايران در ھمدان جھت مبارزه با گروه ھای تروريستی 

 در سوريه بود.
وی با بيان اينکه تھران و مسکو خواھان گسترش روابط در زمينه ھای صنعتی، تجاری، ترانزيت 

ات زيادی نيز بين مقامات تھران و مسکو انجام شده و امنيتی ھستند و در اين راستا مذاکر ، دفاعی
نيز  در بخش ديگر از صحبت ھای خود در مورد رابطه آمريکا و روسيه در دوران ترامپ است،
ترامپ در زمان تبليغات صحبت ھايی را در مورد رابطه مسکو و واشنگتن مطرح کرد و گفت:

کرد گام ھايی را برای گسترش روابط بر  حضور پيدا انتظارمی رود بعد از اينکه در کاخ سفيد
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چرا که ساختار آمريکا به  دارد. البته به شرطی که ساختار آمريکا چنين اجازه ای را به وی بدھد
  است. نوعی بر ضد روسيه

ميرطاھر با بيان اينکه ترامپ در مورد بحران سوريه نيز اعلام کرده که اولويت او سرنگونی  
سرنگونی داعش است، اظھار کرد: با توجه به اين موضوع به نظر  دولت بشار اسد نيست بلکه

می رسد که واشنگتن و مسکو به اشتراک نظرھايی در مورد برخی از مسائل از جمله بحران 
کند تا حدی از روابط تنش آلود کنونی ھا کمک میسوريه دست پيدا کنند و اين موضوع به آن

  خارج شوند.
که برای حل بحران سوريه  اضر آمريکا و غرب به خوبی دريافته اندوی با بيان اينکه در حال ح

و اين کشور نقش غيرقابل انکاری در حل اين بحران  نيازمند ھمراھی و ھمکاری روس ھا ھستند
دارد ،ادامه داد: در چند سال گذشته روسيه سعی می کرد که در بحران ھای منطقه ای خود را 

  ولی در بحران سوريه بر خلاف مشی گذشته عمل کرد.کنار بکشد و دخالت چندانی نکند 
مير طاھر ھمچنين دربخش ديگری از اين مصاحبه در مورد روابط اقتصادی تھران و مسکو نيز 

در طی دو سال اخير روسيه تحت تحريم ھای غرب قرار گرفته به ھمين بابت در عرصه  گفت:
دنبال بازارھای جديدی است و ايران تجارت نگاه اش بيشتر به سمت شرق جلب شده است و به 

  تواند بازار جذابی برای روسھا باشد.نيز به خاطر پتانسيل اش می
با  الملل با بيان اينکه متاسفانه در بحث زيرساخت ھا در زمينه صادراتاين کارشناس مسائل بين

قمند ھستند تنگناھايی روبرو ھستيم خاطر نشان کرد: علی رغم اين تنگناھا شرکت ھای روسی علا
در بازارھای ايران به خصوص بازار انرژی و ھمچنين ترانزيت حضور پيدا کنند و در ھمين 

  گو ھستند.وچارچوب دو کشور با يکديگر در حال رايزنی و گفت
 
 ٢  

به گزارش ايسنا، شو کژن در نشست ھمکاری اقتصادی استان مرکزی و استان ھوبی کشور چين 
ری اين شھرستان برگزار شد، بر تقويت روابط بين ايران و چين تاکيد که در سالن جلسات فرماندا

کرد و گفت: کشور چين از اينکه روابطش را با کشور باستانی و متمدن جمھوری اسلامی ايران 
 .شود، خرسند استه جديدی میلتقويت کرده و روز به روز اين روابط وارد مرح

وی با اشاره به روابط دوستانه و سنتی ديرينه ايران و چين گفت: با برقراری روابط رسمی دو 
ميلادی علاوه بر گسترش مناسبات اين دو کشور مذاکرات بين  ١٩٧١کشور ايران و چين در سال 

 .آنھا و رفت و آمد به اين دو کشور شدت يافت
ھای مھندسی، انرژی، حمل و ر عرصهشو کژن با ابراز خرسندی از ھمکاری ايران و چين د

سازی، فنی و ... اظھار کرد: در حال حاضر چھار شرکت بزرگ نفتی و نقل، مخابرات، ماشين
کنند که منجر به ھای بسيار بزرگی را در ايران اجرا میھای چری و چانگ چينگ طرحشرکت

 .ميليارد دلار شده است ۵٠تقويت تجارت بين دو کشور و رسيدن تا مرز 
وزارت تجارت چين و  توسط ٢٠١۴ھای صنعتی در سال نامه ايجاد پارکوی از امضای تفاھم

در راستای تقويت مناسبات دو کشور ياد کرد و افزود:  تجارت ايرانوزارت صنعت، معدن و 
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متداول حفظ کرده و صورت ايران را به  یچين طی ھفت سال جايگاه بزرگترين شريک تجار
 .بزرگترين بازار صادرات نفت و محصولات غيرنفتی ايران شودتوانسته است 

پينگ رئيس جمھور چين به ايران در ژانويه امسال جينمعاون استاندار استان ھوبی چين سفر شی
را گامی در جھت روابط جديد و فعال بين ايران و چين دانست و افزود: در اين راستا طرح 

 .کنيمبا شيوه جديد را ايجاد میراھبردی و يک راھکار روابط ھمکاری 
ميليون نفری استان ھوبی چين اظھار کرد: توليد  ۶١وی با اشاره به مساحت وسيع و جمعيت 

رتبه ھشتم  رسيد ودلار  ٨١۵٨ميليارد يوان و سرانه توليد ناخالص  ٢٩۵٠ناخالص اين استان به 
 .چين به خود اختصاص داده است ھایاستانرا بين 

ھای زيادی در زمينه طرحھوبی چين جايگاه مھمی در اين کشور دارد و پيشرفت وی گفت: استان
اکنون استان ھوبی به عنوان سازی و انرژی سبز به دست آورده است. ھمھای ھوافضا و ماشين

نخستين منطقه آزاد داخل خاک چين، توسعه ھمکاری و مبادله با کشورھای خارجی را در اولويت 
 .شودفرصت مناسبی برای ھمکاری تجاری با استان مرکزی محسوب میقرار داده و اين 

وسيع ھمکاری  امکاناتاين مقام مسئول در چين تصريح کرد: استان ھوبی و استان مرکزی از 
 توانند درمیبرخوردار ھستند و با عنايت به ظرفيت آنھا در حوزه صنعت و بازارھای مشترک 

 .سازی، فرھنگی و توريستی ھمکاری داشته باشند، ماشينژی، انرژیرلوامت زمينه ھای
گذاران استان مرکزی برای سفر به چين گفت: ھمدلی و وی ضمن دعوت از مسئولان و سرمايه

 .ساز توسعه اين دو استان خواھد بودھا زمينهگيری از فرصتوحدت بين اين دو کشور و بھره
 
٣  

دانشگاه استرير در امريکا می گويد که ھر چند دکتر محمد برقعی، فعال مدنی ايران و استاد 
حکومت ھای کنونی ايران و ايالات متحده خواستار احيای روابط بين دو کشور اند اما برخی از 

 عوامل خارجی و داخلی در دو کشور مخالف عادی شدن روابط بين تھران و واشنگتن می باشند.
يکی از عوامل عدم اعتماد در دو کشور به باور آقای برقعی، موجوديت "بدبينی" ھای عميق 

  است.
ستند اما اين يخ به آھستگی در ھبسيار بدبين آقای برقعی ميگويد در حال حاضر دو کشور با ھم 

ايران ھم مرتب شعار  کرده است.تلاش حال آب شدن است. امريکا چند بار در ايران برای کودتا 
وع اين ھمه رويداد ھا باعث شده تا دو ضد امريکايی سر می دھد و گروگان گرفته است. مجم

  کشور نسبت به ھم ديگر بسيار بدبين باشند.
گفته می شود اسراييل و عربستان سعودی، دو متحد قوی امريکا در منطقه مخالف احيای روابط 

  بين تھران و واشنگتن ھستند.
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٤  
، رئيس کميته روابط خارجی سنای آمريکا گفت که رد سرويس سياسی جام نيـوز به گزارش

تواند موجب بروز بحران شود و انتظار ای با ايران از سوی واشنگتن، میناگھانی توافق ھسته
 .رويکردی را اتخاذ کند چنين هندارد که دولت آينده ايالات متحد

وگو با خبرنگاران در جريان صدای آمريکا، سناتور باب کورکر در گفت وب سايتبه گزارش  
گفت: "پاره کردن توافق در  کريستين ساينس مانيتور يک صبحانه کاری به ميزبانی روزنامه

 تفاق نخواھد افتاد".ابتدای کار، به نظر من، ا
اين سناتور ارشد جمھوريخواه در ادامه گفت که در مقابل انتظار دارد دونالد ترامپ با قدرت از  

ای خود موافقت اجرای اين توافق بين المللی که بر مبنای آن ايران با محدود کردن برنامه ھسته
 .حمايت کند استکرده 

مريکا، بريتانيا، فرانسه، روسيه، چين و آلمان، ، شامل آ۵+١ايران و شش قدرت جھانی گروه  
ای ھای مشخص بر روی برنامه ھستهتوافق کردند در ازای اعمال محدوديت ١٣٩۴اواخر تير 

 .ھا را لغو کنندتھران، بخشی از تحريم
 
 ٥  
جمھور ايران، در ديدار با وليد معلم، وزير امور خارجۀ سوريه، با بيان سن روحانی، رئيسح

کند، گفت بايد مراقب بس در سوريه استقبال میجمھوری اسلامی ايران از برقراری آتشاينکه 
 .وجود نيايدھا" بهبس فرصتی برای تقويت تروريستبود تا "در دوران آتش

ھا و دی) با تبريک موفقيت ١١جمھوری، روحانی شنبه (رسانی رياستبه گزارش پايگاه اطلاع
گفت: ويژه در حلب،دم مقاوم سوريه در مبارزه با تروريسم بهارتش و مرھای دولت، پيروزی

ھا به ھمراه داشت که در راه غلطی که با جنايت و "پيروزی حلب اين پيام را برای تروريست
 اند، ھرگز موفق نخواھند بود".خونريزی انتخاب کرده

ات ميدانی عليه وی با بيان اينکه امروز پس از پيروزی حلب شرايط خوبی برای انجام اقدام
ھای سياسی برای بازگرداندن ثبات و امنيت به سوريه فراھم شده است، ھا و فعاليتتروريست

اظھار اميدواری کرد اقدامات آتی برای حل بحران سوريه و مذاکرات صلح، منجر به حاکميت 
 .دمشق بر کل سوريه، ايجاد امنيت برای مردم سوريه و حفظ تماميت ارضی اين کشور شود

ھای مختلف روحانی خاطرنشان کرد: "جمھوری اسلامی ايران در ميدان مقاومت و عرصه
دھد و مطمئن سياسی ھمواره در کنار ملت سوريه بوده و در آينده نيز به اين حمايت خود ادامه می

 ھستيم در نھايت ملت سوريه پيروز و موفق خواھد بود".
وی با تأکيد بر اينکه محور مذاکرات صلح بايد حاکميت دمشق بر سوريه و بازگرداندن ثبات و 

ايران، روسيه و سوريه با اتحاد و ھماھنگی در "امنيت پايدار به اين کشور باشد، اظھار داشت: 
 ".توانند در اين راستا موفق باشندھای آينده میريزیاقدامات و برنامه

ار اميدواری کرد دستاورد اجلاس آتی در آستانۀ قزاقستان، رسيدن به راهروحانی ھمچنين اظھ
 .حلی برای برقراری صلح پايدار در سوريه باشد
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جمھور سوريه، به دولت  معلم نيز در اين ديدار ضمن ابلاغ قدردانی و درودھای بشار اسد، رئيس
وری اسلامی ايران تأثير ھای ھمه جانبۀ جمھو ملت ايران، گفت: ھيچ شکی نداريم که حمايت

 .ھا داشته و خواھد داشتسزايی در تقويت روحيۀ مقاومت ملت سوريه در برابر تروريستب
ايران و روسيه از دولت و ملت ھای ھا و حمايتوزير امور خارجۀ سوريه با تقدير از تلاش

در اين  کشور سه سوريه در مسير مبارزه با تروريسم، بر ضرورت ھماھنگی و ھمکاری بيشتر
 .راستا تأکيد کرد

معلم جمھوری اسلامی ايران را دارای نقش و جايگاھی با اھميت در منطقه دانست و خواستار 
 .ھای تھران از دمشق شدتوسعه و تقويت مناسبات و حمايت

وزير خارجه سوريه را در اين ديدار علی مملوک، رئيس نھاد امنيت ملی سوريه، ھمراھی می
 .کرد

 
٦  

وزارت خارجه فرانسه گفت ديپلمات ارشد اين کشور در سفر به تھران بر لزوم پايبندی سخنگوی 
 .ای تأکيد خواھد کردھا به توافق ھستهھمه طرف

ھای ديگر خبرگزاری آنا به نقل از فارس، در آستانه سفر ژان مارک به گزارش گروه رسانه
اين کشور گفت در اين سفر بر آيرو، وزير خارجه فرانسه به تھران، سخنگوی وزارت خارجه 

 .شودلزوم پايبندی به برجام تأکيد می
آيرو قرار است روز دوشنبه برای شرکت در نشست کميسيون مشترک اقتصادی ايران و فرانسه 

شود شنبه برگزار میشرکت فرانسوی در اين نشست که روز سه ۵٠وارد تھران شود. حدود 
 .قتصادی بيشتری با ايران امضا خواھند کردکنند و احتمالا قراردادھای اشرکت می

ای روابط اقتصادی خود فرانسه از جمله کشورھايی است که بلافاصله پس از حصول توافق ھسته
را با ايران از سر گرفت. شرکت ھواپيماسازی "ايرباس" و دو شرکت خودروسازی "رنو" و 

 .اندبسته"پژو" فرانسه در يک سال گذشته قراردادھای کلانی با ايران 
به نوشته رويترز، رومين نادال، سخنگوی وزارت خارجه فرانسه روز جمعه در يک نشست 

اند کاملا ھايی که از توافق حمايت کردهخبری گفت: "ژان مارک آيرو بر اھميت اينکه تمام طرف
 ".به آن پايبند بمانند، تأکيد خواھد کرد

ای با ايران را جمھوری جديد آمريکا توافق ھسته اين در حالی است که دونالد ترامپ، رئيس
توصيف کرده است. با اين حال ھنوز مشخص نيست که او چه سياستی را در قبال  "بدترين توافق"

  .آن در پيش بگيرد
  
٧  

در ديدار کاظم نسب الباجی عضو کميسيون کشاورزی مجلس شورای اسلامی با لئونيد کازاچنکو 
ايران و اوکراين، روابط در حوزه ھای مرتبط از جمله پارلمانی رييس گروه دوستی پارلمانی 

  .مناسبات در اين بخش بررسی شدوھمکاری نمايندگان مجالس دوکشور برای توسعه 
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انتخاب، دراين ديدار که محمد بھشتی منفرد سفير ايران در اوکراين نيز خبرگزاری به گزارش  
تاريخی و مشترکات فرھنگی موجود در روابط حضور داشت، کازاچنکو با اشاره به سوابق 

  .دوجانبه، خواستار تداوم ھمکاری ھا در کليه بخش ھا شد
بنا به اعلام روز شنبه سفارت ايران در کی يف، مقام اوکراينی با اشاره به دستاوردھای ششمين  

نشست کميسيون مشترک ھمکاری ھای اقتصادی دو کشور، روابط خوب کنونی را از جمله 
امل تاثيرگذار در تداوم بخشی به ارتباطات تجاری و اقتصادی خواند و خواستار استفاده طرفين عو

  .از اين توان برای ھمکاری ھای بيشتر شد
کازاچنکو ھمچنين بخش ھای انرژی، کشاورزی و حمل و نقل را از جمله اصلی ترين زمينه ھای 

 .توسعه روابط خواند
دار با اشاره به ارتباط ھای نزديک مجالس دو کشور و سفر در کاظم نسب الباجی نيز در اين دي 

ريزی رئيس مجلس شورای اسلامی به اوکراين، خواستار تقويت بيش از پيش روابط دست برنامه
 .بين مجالس شد

  
٨  

رتبه ھای عالیالاسلام والمسلمين دکتر حسن روحانی روز دوشنبه و در نشست ھيأتحجت
زاقستان، با اشاره به اين که مذاکرات رؤسای جمھور دو کشور، در جمھوری اسلامی ايران و ق

زمينه مسايل مورد علاقه موجب گسترش روابط شده است، گفت: اين سفر نقطه عطفی در ارتقاء 
 .ھای دو کشور خواھد بودسطح روابط و گسترش رايزنی

ای و بيندوجانبه، منطقهجمھوری با بيان اين که ايران و قزاقستان در بسياری از مسايل رييس
المللی وحدت نظر دارند، خاطرنشان کرد: اراده جمھوری اسلامی ايران بر توسعه و تقويت 

 .روابط با قزاقستان استوار است و تھران در اين مسير از ھيچ تلاشی فروگذار نخواھد کرد
نی اين کشور ای و ميزباھای قزاقستان در زمينه موضوع ھستهدکتر روحانی ھمچنين از تلاش

 .تشکر کرد ۵+١ايران و  برای مذاکرات
ھای تجاری و اقتصادی و خدمات بانکی و جمھوری با اشاره به ضرورت توسعه ھمکاریرييس

آھن دو کشور موضوعی کارگزاری ميان دو کشور اظھارداشت: توسعه حمل و نقل و اتصال راه
تجاری و اقتصادی ميان ايران و  ای و توسعه روابطبسيار حائز اھميت در ترانزيت منطقه

 د.قزاقستان خواھد بو
به اھميت دريای خزر، بر ھماھنگی و تلاش دو کشور در زمينه محيط  جمھوری با اشارهييسر

 .زيست، حمل و نقل، کشتيرانی و رژيم حقوقی آن تأکيد کرد
المللی و بين ایدکتر روحانی افزود: جمھوری اسلامی ايران و قزاقستان در عمده مسايل منطقه

ای ھای منطقهھای خود را در سازمانحامی و پشتيبان يکديگر ھستند و در اين راستا بايد ھمکاری
 .تقويت کنيم

ھای متعدد در سياسی پايان دھنده بحرانجمھوری ھمچنين با بيان اين که معتقديم تنھا راه حلرييس
تان برای دو کشور و منطقه بسيار حائز منطقه خواھد بود، گفت: ايجاد امنيت و ثبات در افغانس
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اھميت است و معتقديم بايد در اين کشور دولت وحدت ملی تقويت شده و روند مبارزه با تروريسم 
 .با شتاب بيشتری تداوم يابد

  
٩  

 مشروح مصاحبه ايرنا با نيکول پاشينيان نخست وزير:
 :نخست وزير ارمنستان **

و دولت دوست و ھمسايه ايران. می خواستم به اين موضوع ابتدا تشکر و سلام می کنم به ملت  
اشاره کنم که در ارمنستان ھمه برخورد گرمی نسبت به جمھوری اسلامی ايران و مردم ايران 
دارند. اينکه جامعه ارمنی در ايران به عنوان شھروندان کشور دوست در وضعيت مثبتی قرار 

منه ايران توسط مقامات بلندپايه دولت ايران فراھم دارند، قابل تقدير است. شرايط خوب فعلی ارا
  .شده است

ھمکاری ھای اقتصادی ايران و ارمنستان بايد مانند روابط سياسی در بھترين شرايط قرار **
  . گيرد
ايرنا: آقای نخست وزير! به ايران اشاره فرموديد نخستين سوال را در اين باره می پرسم.  **

تھران را چگونه ارزيابی می کنيد و چه برنامه ھايی در اين زمينه  سطح فعلی روابط ايروان با
  داريد؟

  :نخست وزير ارمنستان**
ارمنستان بايد تاکيد کنم که اين مناسبات اکنون در سطح بالايی قرار  -درباره روابط سياسی ايران 

ش خود را به دارد. خيلی خرسنديم که اين روابط در چنين وضعيت خوبی قرار گرفته و ما ھمه تلا
کار خواھيم برد تا روابط سياسی دو جانبه را در شرايط بھتری قرار دھيم. در چند سال اخير اين 
مشکل وجود داشته که روابط اقتصادی ما با ايران ھمانند روابط سياسی مان در بھترين شرايط 

  .نبوده است
اقتصادی با ايران را نه تنھا از جمله اولويت ھای دولت ما اين است که سعی کنيم روابط تجاری و 

به سطح روابط سياسی برسانيم بلکه آن را گسترش دھيم و اين آمادگی دولت ايروان را در 
گفتگوی تلفنی اخير با آقای دکتر روحانی رئيس جمھوری ايران مطرح کردم. نظر حزب ما حتی 

ژه ای با دو کشور در زمانی که حزب مخالف بوديم نيز چنين بود که ارمنستان بايد روابط وي
 .ھمسايه نزديک خود ايران و گرجستان داشته باشد که خارج از تاثيرات اوضاع ژئوپلتيک باشند

تلاش خود را بايد به کار ببنديم تا بتوانيم اين سطح روابط را حفظ کنيم. البته ما با رئيس جمھوری 
اميدوارم در اين ديدار با رئيس اسلامی ايران قرار گذاشتيم در آينده نزديک ديداری داشته باشيم. 

جمھوری ايران بتوانيم در مورد گام ھای عملياتی کردن اين موضوع صحبت کنيم و روابط را 
  .گسترش دھيم

 تصميمات مقدماتی برای سفر به ايران**
 ايرنا: آيا زمان ديدار شما با دکتر روحانی و سفرتان به ايران مشخص شده است؟ **
  :نخست وزير ارمنستان **



120 

تصميمات مقدماتی گرفته شده اما ھنوز زمان دقيق تعيين نشده است و البته سفر به جمھوری 
  .اسلامی ايران يکی از اولويت ھای آينده نزديک ما است

 اميدواريم بحران ميان ايران و آمريکا از طريق مذاکرات حل و فصل شود. ***
تان درباره توافق ھسته ای و اقدام دولت ايرنا: آقای نخست وزير! بعنوان ھمسايه ايران، نظر **

   آمريکا در خروج از اين توافق بين المللی چيست؟
  :نخست وزير ارمنستان **

ما البته در رابطه با اين وضعيت نگران ھستيم. ما با آمريکا نيز روابط خوبی داريم و اميدواريم 
ی تاکيد کردم که ما روابط اين بحران از طريق مذاکرات حل و فصل شود. در پاسخ به سوال قبل

ارمنستان با ايران را طوری ارزيابی می کنيم که اين مناسبات بايد خارج از تاثيرات ژئوپلتيک 
باشد. ما در روابط با جمھوری اسلامی ايران دستورکار ژئوپلتيک نداريم و خواھان اقداماتی در 

تحده آمريکا نيز دستور کار راستای گسترش روابط دوجانبه ھستيم. ما در روابط با ايالات م
ژئوپلتيک نداريم و طرفدار توسعه روابط دوجانبه ھستيم. به نظر من برای جامعه بين الملل بايد 
روشن شود که ما اھميت خاص و ويژه ای برای روابط مان با ايران قائل ھستيم و اين روابط به 

 .ھيچ وجه عليه ھيچ کشور ثالثی نبوده و نخواھد بود
   ی بزرگراه شمال به جنوب ارمنستان برای افزايش گردشگران ايرانیبازساز **
  ايرنا: برنامه دولت شما برای جذب بيشتر گردشگران ايرانی در ارمنستان چيست؟ **
  نخست وزير ارمنستان **

ما مسئله حضور گردشگران ايرانی در ارمنستان را امری مھم می دانيم. اين موضوع را طی 
مقام سفير جمھوری اسلامی در ايروان بررسی کرديم و اين ملاقات حتی قبل از ملاقاتی با قائم 

انتخابم به عنوان نخست وزير و به ابتکار خودم انجام شد. در جلسه ای با ھمکاران بانک توسعه 
آسيايی اظھار تاسف کرديم که چرا ساخت بزرگراه شمال به جنوب ارمنستان از استان 'سيونيک' 

آغاز نشده است. بازسازی اين راه امکاناتی را فراھم خواھد کرد تا تعداد  ھم مرز با ايران
  .گردشگران ايرانی افزايش يابد

  آمادگی جدی ارمنستان برای گسترش روابط اقتصادی با ايران***
ايرنا: آقای نخست وزير! روابط اقتصادی ميان ارمنستان و ايران را چگونه ارزيابی می کنيد  **

  رای افزايش روابط اقتصادی چيست؟و برنامه شما ب
   :نخست وزير ارمنستان **

ما آمادگی بسيار جدی در مورد گسترش روابط اقتصادی با ايران داريم. در اين رابطه می توانم 
به موضوع صادرات گوشت از ارمنستان به ايران اشاره کنم. ھمچنين گسترش روابط دوجانبه در 

خليج فارس که شامل بخش ھای  -ريدور دريای سياه بخش انرژی، عملياتی کردن برنامه ک
ترانزيت کالا و انرژی است، توسعه حجم معامله گاز در مقابل برق، تاسيس نيروگاه آبی در 
مغری، ساخت خط سوم برق ولتاژ بالا، افزايش حجم واردات گاز از ايران، امکان وارد کردن 

  .گاز به وسيله سوآپ در دستور کار ما قرار دارد
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ثر اين پروژه ھا جديد نيستند و برخی از اين برنامه ھا يا عملياتی نشده يا تمام ظرفيت ھا به اک
علت موانع موجود در ارمنستان يا ايران مورد استفاده کامل قرار نگرفته است. تمام سعی خود را 

وری به کار می بنديم که اين موانع را برطرف کنيم يا به حداقل برسانيم. اميدواريم که جمھ
 .اسلامی ايران نيز برای از ميان برداشتن اين موانع اقدام کند

ما از جامعه جھانی جدا نيستيم و اين مسئله را به خوبی می دانيم. در شرايط فعلی بايد روابط 
سياسی مستحکم تری با ايران ايجاد کنيم. روابط ما با کشورھای ديگر جھان تاثير منفی بر روابط 

  .نخواھد گذاشت. روابط ما با ساير کشورھای جھان ضد ايران نخواھد بوددوجانبه با ايران 
   ايرنا: چه برنامه ای برای تسھيل سرمايه گذاری ھا اقتصادی با ھمسايگان داريد؟**

   :نخست وزير ارمنستان **
سرمايه گذاری ھای اقتصادی مسئله مھمی است که در دستور کار ما قرار دارد. ما قصد داريم 

رمايه گذاری ھا درارمنستان را بويژه برای سرمايه گذاران ايرانی بھبود ببخشيم. تجار شرايط س
ايرانی قبلا ھم به ما اعلام کرده بودند که در اين مسير برخی مشکلات وجود دارند. من پيشتر نيز 
به اين موضوع اشاره کرده بودم که چالش ھايی برای اينکه سطح روابط اقتصادی ما با ايران به 

اميدوارم که قراردادی که اخيرا ميان جمھوری اسلامی  .سطح روابط سياسی برسد، وجود دارد
ايران و اتحاديه اقتصادی اورآسيا منعقد شد، بزودی اجرايی شود. ارمنستان نيز به واسطه اين 

  .قرارداد در شرايط خوبی قرار خواھد گرفت
  نکرددر انقلاب مخملی ارمنستان ھيچ کشور خارجی دخالت  **
ايرنا: آقای نخست وزير! روابط دولت شما با روسيه و ھمزمان با آمريکا چگونه خواھد بود؟  **

  آيا تغييراتی در اين روابط به نفع ديگری ايجاد خواھد شد؟
  :نخست وزير ارمنستان**

ما قبلا نيز اعلام کرده بوديم که در اين انقلاب مخملی در ارمنستان ھيچ کشور خارجی دخالت 
ده است. در سياست خارجی ما چرخش بزرگی رخ نخواھد داد و اميدواريم در مناسبات نکر

خارجی مان روابط بھتری داشته باشيم. ھمچنين تاکيد می کنم که با جمھوری اسلامی ايران و 
روسيه روابط چه بسا بھتری خواھيم داشت. ھمزمان با اتحاديه اروپا و آمريکا نيز روابط خيلی 

واھيم کرد. دولت ما طرفدار کشور ارمنستان است. برای ما کشور ارمنستان و خوبی برقرار خ
مستقل بودن کشورمان از ھر چيزی مھمتر است. در روزھای انقلاب در ارمنستان تاکيد کرديم که 
ھيچ نيروی خارجی در اين انقلاب دخالت نکرده است. مسئله اصلی مستقل بودن ارمنستان و 

داشتن روابط دوستانه و صميمی با کشورھای دوست است. برای ما  منافع کشورمان و ھمزمان
  .اين امر اولويت خيلی خاصی دارد

   از نظر گروه مينسک، حرف آخر را در مناقشه قره باغ مردم می زنند.**
ايرنا: آقای نخست وزير! مناقشه قره باغ يکی از موضوعات مھم دولت شماست. چه راه حل  **

  قشه داريد؟ھايی برای حل اين منا
  نخست وزير ارمنستان **
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با چارچوبی که اکنون مسئله قره باغ در آن قرار دارد و مذاکرات در چارچوب گروه مينسک 
برگزار می شود، موافق ھستيم. ما معتقديم اين مناقشه بايد فقط به صورت مسالمت آميز حل و 

م امکانات موجود دفاع کنيم ولی فصل شود. در عين حال حاضريم از ميھن و منافع ملی مان با تما
معتقديم که به نفع منطقه و ھمه کشورھاست که مناقشه تنھا از راه مسالمت آميز حل شود. مطمئن 
ھستم يکی از مشکلات در اين مناقشه اين است که مذاکرات در چارچوب درستی انجام نمی شود. 

بزند از نظر گروه مينسک، مردم  طرفی که در نھايت بايد منبع تصميم نھايی باشد و حرف آخر را
قره باغ ھستند و اين در ھمه اسناد کاری ثبت شده است. ولی در وضعيت فعلی جمھوری قره باغ 
در مذاکرات شرکت نمی کند. اين اوضاع بايد اصلاح شود. اين نشانگر آن نيست که ما از شرکت 

ت ھستيم. ولی ما سوال می در مذاکرات خودداری می کنيم. بالعکس ما آماده شرکت در مذاکرا
کنيم آيا ما فقط به ھدف مذاکرات مذاکره می کنيم يا برای حل و فصل مسئله؟ اگر اين مذاکرات با 

  قصد حل مناقشه انجام می شود پس بايد منبع حل مسئله در روند مذاکرات حضور پيدا کند.
م که وقت مصاحبه نيم به گزارش ايرنا، ھنوز سوالات بسياری برای پرسش از پاشينيان داشتي

ساعته به پايان رسيد و آقای نخست وزير، در پايان اين مصاحبه چنين گفت: ايران می تواند 
ارمنستان را به عنوان يک شريک سياسی و اقتصادی قابل اعتماد برای خود تلقی کند و فکر می 

راستا به صراحت  کنم که جمھوری اسلامی ايران نيز بايد موضع خود را در آينده نزديک در اين
  .اعلام کند
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Բառացանկ 

  نامهواژه 
  

ժամանակաշրջան, փուլ [borhe] برھه 
ռազմաբազա, ռազմական հե-

նակետ 

[pāygāh-e nezāmi]  ِنظامی پايگاه  

պայքար  [mobāreze] مبارزه 
արդյունաբերական  [sanʻati] صنعتی 
պաշտպանական  [defāʻi] دفاعی 
քարոզչություն [tabliγāt] تبليغات 
քայլ  [gām] گام 
կառուցվածք  [sāxtār] ساختار 
տապալում, կործանում [sarneguni] سرنگونی 
լարված  [tanešālud] تنش آلود 
հասկանալ, գտնել [dar yāftan] دريافتن  
միջամտություն  [dexālat] دخالت 
գործելակերպ, գործելաոճ [mašy] مشی 
հրապուրիչ  [ǰazzāb] جذاب 
մասնագետ, փորձագետ  [kāršenās] کارشناس 
ենթակառուցվածք  [zirsāxt] زيرساخت 
դժվար կացություն [tangnā] تنگنا 
գավառապետարան  [farmāndāri] فرمانداری   
ամրապնդում, ուժեղացում [taqviyyat] تقويت 
քաղաքակիրթ  [motamadden] متمدن 
ուժգնանալ  [šeddat yāftan] شدت يافتن 
ինժեներություն, ինժեներական [mohandesi] مھندسی 
տրանսպորտ, փոխադրում  [hamlonaql] حمل و نقل 
հաղորդակցություն [moxāberāt] مخابرات 
մեքենաշինություն  [māšinsāzi] سازیماشين 
տեխնիկական  [fanni] فنی 
հանգել, վերջանալ, ավարտվել [monǰar šodan] شدن منجر  
հանք  [maʻdan] معدن 
մասնակից, ընկերակից [šarik] شريک 
 

գործնական, տարածված, 
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սովորական [motadāvel] متداول 
արտահանում  [sāderāt] صادرات 
արտադրանք, արդյունք, 

ապրանքներ 

[mahsulāt] محصولات 

ռազմավարություն  [rāhbord] راھبرد 
մեթոդ  [rāhkār] راھکار 
մակերես, տարածություն [masāhat] مساحت 
անմաքուր, խառնուրդով, հա-

մախառն 

[nāxāles] ناخالص 

աստիճան, կարգ [rotbe] رتبه 
հատկացնել  [extesās dādan] اختصاص دادن 
օդատիեզերական  [havāfazā] ھوافضا 
փոխանակում  [mobādele] مبادله 
առաջնահերթություն [oulaviyyat] اولويت 
պատեհ առիթ, հարմար ժա-

մանակ 

[forsat] فرصت 

պատասխանատու պաշտոնյա [maqām-e masʻul]  ِمسئول مقام 
լուսաբանել, պարզաբանել [tasrih kardan] تصريح کردن 
ուշադրություն, հոգածություն [ʻenāyat] عنايت 
տարողություն, ծավալ  [zarfiyyat] ظرفيت 
քաղաքացիական ակտիվիստ [faʻal-e madani]  ِمدنی فعال 

վերածնունդ, վերականգնում [ehyā] احيا 
հակառակ, հակառակորդ [moxālef] مخالف 
սովորական  [ʻāddi]  عادی 
անվստահություն, վստա-

հության բացակայություն 

[ʻadam-e eʻtemād]  ِاعتماد عدم 

հեղաշրջում [kudetā] کودتا 
կարգախոս, նշանաբան [šoʻār] شعار 
պատանդ  [gerougān] گروگان 
մերժում, հերքում [radd] رد 
հանկարծակի, չնախա-

տեսված, անսպասելի  

[nāgehāni] ناگھانی 

միջուկային համաձայնություն [tavāfoq-e haste(y)i]  ِایھسته توافق 
ծագում [boruz] بروز 
որդեգրել, ընտրել [ettexāz kardan] کردن اتخاذ 
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մոտեցում, վերաբերմունք, 

դիրքորոշում 

[ruykard] رويکرد 

տեղի ունենալ  [ettefāq oftādan] اتفاق افتادن 
հանրապետական  [ǰomhurixāh] خواه جمھوری 
սահմանափակել  [mahdud kardan] محدود کردن 
վերացնել, չեղարկել [laγv kardan] لغو کردن 
հրադադար  [ātašbas] بسآتش 
ողջունել, ընդունել [esteqbāl kardan] کردن استقبال 
հետամուտ լինել, հետևո-

ղական լինել 

[morāqeb budan] بودن مراقب  

համառ, դիմադրող  [moqāvem] مقاوم 
ոճրագործություն, 

հանցագործություն 

[ǰenāyyat] جنايت 

արյունահեղություն  [xunrizi] خونريزی 
ստեղծվել, հավաքվել  [farahām šodan] ندفراھم ش 
միություն  [ettehād] اتحاد 
ներդաշնակություն, 

համակարգվածություն  

[hamāhangi] ھماھنگی 

ծրագրում [barnāmerizi] ريزیبرنامه 
լուծման ճանապարհ [rāh-e hall]  ِحل راه 
կայուն  [pāydār] پايدار 
արժանի, անգնահատելի [besezā] بسزا 
տեղի ունեցած, կատարված  [pišāmade] پيش آمده 
կապվածություն, հավատար-

մություն  

[pāybandi] پايبندی 

շարունակականություն  [tadāvom] تداوم 
կարողություն  [tavān] توان 
բարձրաստիճան  [ʻālirotbe] رتبهعالی 
շրջադարձային կետ [noqte-ye ʻatf]  عطفنقطۀ 
զանց առնել  [forugozāri kardan] کردن فروگذاری 
հյուրընկալություն  [mizbāni] ميزبانی 
բրոքերային  [kārgozāri] کارگزاری 
կապ, միացում [ettesāl] اتصال 
բնապահպանություն  [mohit-e zist]  ِزيست محيط 
նավագնացություն  [keštirāni] کشتيرانی 
գործընթաց  [ravand] روند 
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Բացատրություններ 

 توضيحات
 

Ոճական բացատրություններ  

1. Բարդ նախադասության նույն օժանդակ բայով կազմված երկու հա-

րադրավոր բայերից առաջինի օժանդակ բայը կարող է սղվել, օրինակ՝ 

ارايۀ  برای ايران اسلامی و آمادگی جمھوری ]کرد[ قبلی تأکيد توافقات شدن عملی و رااج بر وی
  .کرد را اعلام روسيه به علمی و فنی خدمات

«Նա ընդգծեց նախկինում ձեռք բերված համաձայնության իրականա-

ցումը և հայտնեց ԻԻՀ պատրաստակամությունը՝ տրամադրելու տեխնիկա-

կան ու գիտական ծառայություններ Ռուսաստանին»: 

Ուշադրություն. را [rā] ետադրությունը լրագրային-հրապարակախոսա-

կան ոճի տեքստերում կարող է գործածվել իմաստային շղթայի վերջին բա-

ղադրիչից հետո՝ փոխելով իր ընդունված կիրառության տեղը (տե՛ս նաև էջ 

186), օրինակ՝ 

 اسلامی و آمادگی جمھوری ]کرد[ قبلی تأکيد توافقات شدن عملی و اجرا بر وی 
  کرد. را اعلام روسيه به علمی و فنی ارايۀ خدمات برای ايران

Ընդունված կիրառությամբ պետք է լիներ՝  

 اسلامی و آمادگی جمھوری ]کرد[ قبلی تأکيد توافقات شدن عملی و اجرا بر وی 
 کرد. اعلام روسيه به علمی و فنی ارايۀ خدمات برای ايران را

   [rāhbord] راھبرد. 2
եզրն ունի «ռազմավարություն» նշանակությունը և հիմնականում գործածվում 

է քաղաքական համատեքստերում՝ ֆրանսերենից փոխառյալ استراتژی 
[esterāteži] ձևին զուգահեռ, օր.՝ 
معاون استاندار استان ھوبی چين سفر رئيس جمھور چين به ايران را گامی در جھت روابط جديد 

و يک راھکار روابط  طرح راھبردیو فعال بين ايران و چين دانست و افزود: در اين راستا 
 .کنيمھمکاری با شيوه جديد را ايجاد می

«Չինաստանի Հուբի նահանգի նահանգապետի տեղակալը Չինաստանի 

նախագահի այցը Իրան համարեց Իրանի և Չինաստանի միջև նոր և ակտիվ 

հարաբերություններին ուղղված քայլ և ավելացրեց. «Այս առնչությամբ ռազ-

մավարության մշակումը և համագործակցային հարաբերությունների աշխա-

տաոճը նոր եղանակով կիրականացնենք»: 

در سالھای اخير وارد مرحله جديدی شده به نحوی که ولاديمير پوتين  روابط تھران و مسکو
 .ياد کرده است روابط استراتژيکجمھور روسيه از آن به عنوان رئيس
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«Թեհրանի և Մոսկվայի հարաբերությունները վերջին տարիներին մտել 

են այնպիսի նոր փուլ, որ Ռուսաստանի նախագահ Վլադիմիր Պուտինը այն 

համարել է ռազմավարական հարաբերություններ»:  
3. Լրագրային-հրապարակախոսական ոճի տեքստերում հաճախադեպ է 

 բառն [moured] موردգոյական կաղապարը: Պարսկերենում + [moured-e] مورد

ունի «հանգամանք, դեպք, առիթ, առարկա» նշանակությունները, սակայն 

նշված կաղապարում այն դառնում է օժանդակող բառ և գոյականներից կա-

ռուցում ածականի իմաստ արտահայտող ձևեր, օրինակ՝  
  [moured-e ʻalāqe]علاقه موردِ 

«նախընտրելի, համակրելի, հաճելի», 

  [moured-e niyāz]نياز موردِ 
«անհրաժեշտ, կարիքն ունեցող», 

  [moured-e monāqeše] مناقشه موردِ 
«վիճելի, վիճարկելի, հակամարտության առարկա» և այլն:  

4. Ամերիկայի Միացյալ Նահանգներ, հաճախ կրճ.՝ Ամերիկա, աշխար-

հագրական անունը պարսկերենում ունի գրության, արտասանության երկու 

համազոր ձև՝  

 [Āmrikā]آمريکا 

  .[Emrikā] کايامر

 

Բառաքերականական բացատրություններ 

 [ešterāk]اشتراک  .1
Բառն ունի «ընկերակցություն, մասնակցություն» նշանակությունը, սա-

կայն ցույց է տալիս նաև որոշակի իմաստային տարբերություններ՝  

 [ešterāk-e nazar] اشتراک نظر
«միասնական կարծիք, միակարծություն»,  

 [be ešterāk gozāštan] به اشتراک گذاشتن

համացանցային լեզվում բայն ունի «կիսվել [մեկնաբանությամբ, կարծիքով, 

նյութով և այլն]» նշանակությունը: 

  [entezār miravad]انتظارمی رود .2
Եղանակավորող բայն ունի «սպասվում է, ակնկալվում է» նշանակու-

թյունը, որից հետո նախադասության ստորոգյալը դրվում է ստորադասական 

եղանակի ներկա-ապառնի (աորիստ) ժամանակաձևով, օրինակ՝  

 گام ھايی را برای گسترش روابط بر دارد.نتظارمی رود ا
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«Սպասվում է, որ հարաբերությունների զարգացմանն ուղղված քայլեր 

կձեռնարկեն»:  

Ուշադրություն. Այս նախադասության մեջ գործածված گام بر داشتن [gām 

bar dāštan] «բռց.` քայլ վերցնել» արտահայտությունը թարգմանվում է «քայլ 

իրականացնել, կատարել, անել»:  

 
3. Պարսկերենի -նաև, էլ» ինքնուրույն իմաստ ունեցող բառա» [ham] هم 

միավորը նաև կենսունակ ածականակերտ, գոյականակերտ նախածանց է, 

կազմում է բառեր՝ «նույն, նույնպես, միևնույն, համատեղությամբ, միատեղու-

թյամբ» իմաստներով, օրինակ՝  
  ուղեկցություն» [hamrāhi]» ھمراھی
  համագործակցություն» [hamkāri]» ھمکاری
  մրցակից» [hamčešm]» ھم چشم
  միագույն, միատարր» [hamrang]» ھمرنگ
  ամուսին կամ կին» [hamsar]» ھمسر
  հայրենակից» [hamvatan]» ھموطن

 ուղեկից» [hamsafar]» سفر ھم
և այլն, սակայն՝ 

  .ايران ھم مرتب شعار ضد امريکايی سر می دھد 
«Իրանն էլ անընդհատ կրկնում է հակաամերիկյան կոչեր»:  

  [taht-e čizi qarār gereftan] قرار گرفتنچيزی  تحت .4
բառացիորեն նշանակում է «ինչ-որ բանի տակ գտնվել» և ունի նաև «են-

թարկվել» նշանակությունը , oրինակ՝  

 است. در طی دو سال اخير روسيه تحت تحريم ھای غرب قرار گرفته
«Վերջին երկու տարվա ընթացքում Ռուսաստանը ենթարկվել է Արևմուտքի 

պատժամիջոցներին»:  

  [daʻvat kardan]دعوت کردن  .5
«հրավիրել» բայը պահանջում է از [az] նախդրով դրված լրացում, այսպես՝ 

  کرد. گذاران استان مرکزی برای سفر به چين دعوتوی از مسئولان و سرمايه
«Նա Կենտրոնական նահանգի պատասխանատուներին և ներդրող-

ներին հրավիրեց այցելել Չինաստան»: 

   [šerkat] شرکت .6
«մասնակցություն» իմաստով բառը, ըստ համատեքստի, գործածվում է «կազ-

մակերպություն, ընկերություն» նշանակությամբ: Սակայն դրանով կազմված 
 բայն ունի միայն «մասնակցել» իմաստը, օրինակ՝ [šerkat kardan] شرکت کردن
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 .کنند شود شرکت میشنبه برگزار میشرکت فرانسوی در اين نشست که روز سه ۵٠ حدود
«Մոտավորապես 50 ֆրանսիական կազմակերպություն կմասնակցի 

նիստին, որը տեղի կունենա երեքշաբթի օրը»:  

  [xāstār-e čizi šodan] شدن خواستار چيزی .7
«ցանկանալ, պահանջել, կոչ անել» բայական շրջանակային կառույցում լրա-

ցումները տեղավորվում են բայական և անվանական բաղադրիչների միջև, 

օրինակ՝ 

  خواستار صلح و ثبات در منطقه شد.
«Տարածաշրջանում խաղաղության և կայունության կոչ արեց»: 

8. Հետևյալ կապակցությունը՝ بايد مراقب بود [bāyad morāqeb bud], ցույց է տալիս 

կապակցման սույն կառուցվածքը՝ bāyad + բարդ բայի անորոշ դերբայի 

կրճատ ձև, և հայերեն թարգմանվում է «պետք է հետամուտ լինել»: 
 

Թարգմանական բացատրություններ  

 [barǰām] برجام. 1

ՀԳԾ – Համատեղ գործողությունների ծրագիր, որն ընդունվել է Իրան – 

5+1 միջուկային բանակցությունների ընթացքում: 

  [dāʻeš]داعش. 2

ԻԱԻՊ – Իրաքի և Ասորիքի իսլամական պետություն: 

 [enerži-ye sabz] سبزی انرژ.3

«Մաքուր էներգիա»: 

  [tā haddi] تا حدی.4
Կապակցության առանձին անդամներն ունեն հետևյալ նշանակություն-

ները՝ تا [tā] «մինչև, որպեսզի», [hadd] حد «սահման», իսկ կապակցությունն 

ամբողջությամբ ունի «մասամբ, գրեթե, ինչ-որ չափով» իմաստները: 
  [γeyr-e qābel-e enkār] غير قابل انکار. 5

Կապակցության առանձին անդամներն ունեն հետևյալ նշանակություն-

ները՝ غير [γeyr] ժխտական նախամասնիկ (ան-), قابل [qābel] «ընդունելի, ար-

ժանավոր, պիտանի, ենթակա, հնարավոր», انکار [enkār] «ժխտում, մերժում, 

ուրացում, հերքում», իսկ կապակցությունն ունի «անդրժելի, անբեկանելի, 

անհերքելի» նշանակությունը:  
  [kenār kešidan].کنارکشيدن6

«նահանջել, հեռու քաշվել, մի կողմ քաշվել», օրինակ՝ 

 .در چند سال گذشته روسيه سعی می کرد که در بحران ھای منطقه ای خود را کنار بکشد



130 

«Անցած մի քանի տարիների ընթացքում Ռուսաստանը ջանացել է իրեն 

հեռու պահել տարածաշրջանային ճգնաժամերից»: 

Ուշադրություն. کنارکشيدن [kenār kešidan] բայը دنيکش کنار کار زا [az kār kenār 

kešidan] արտահայտության մեջ ունի «աշխատանքից ազատվել» նշանակու-

թյունը:  
 [ruberu budan]روبرو بودن . 7

«բախվել, հանդիպել»: 

  [mašy] مشی. 8
«գործելաոճ, վարքագիծ» նաև՝ 

 [xatt-e mašy]ی مش خط

«ուղեգիծ, քաղաքական ուղեգիծ», օրինակ՝  

 [xatt-e mašy-e Emām] امامی مش خط

«Իմամ Խոմեյնիի քաղաքական ուղեգիծը»: 

 [farmāndāri] فرمانداری. 9

«գավառապետարան»: Իրանում տեղական կառավարման մարմին է, որը 

զբաղվում է գավառի՝ պրսկ. شهرستان [šahrestān] կառավարմամբ, այն ղեկավա-

րում է «գավառապետը», պրսկ.՝ فرماندار [farmāndār]: 
10. Ուշադրություն դարձնե՛լ հետևյալ հարադրավոր մակբայների 

նշանակություններին. 

 [bar xalāf-e]بر خلافِ  
«ի տարբերություն», 

 [ʻalāve bar]علاوه بر 
«ի լրումն», 

  [dar moqābel-e] در مقابلِ 
«դեմ դիմաց, հակառակ», 

  [dar ezāye] در ازای
«համար, դիմաց», 

 [ dar nehāyat] نھايت در
«ի վերջո», 

  [dar qebāl-e ān] در قبال آن
«դրա վերաբերյալ, դրա հանդեպ, ի պատասխան դրան»: 

Ուշադրություն. Արաբական ծագման որոշ բայանուններ, բեկյալ հոգնա-

կիով կազմված ձևեր՝ բառավերջի «համզեով», կարող են ունենալ գրության 

երկու ձև՝ համզեով և առանց համզեի՝ اءقارت ، امضا - امضاء اقارت –   اعضا – اعضاء ، 
և այլն: 
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Եթե իզաֆետային շղթայում «համզեն» չի գրվում, ապա գործածվում է 

ձայնավորով վերջացող անվան իզաֆետի ցուցիչի կանոնը, այսինքն՝ ավե-

լանում է ی[-y] կիսաձայնը, օրինակ՝ 
  [emzā-ye movāfeqatnāme] موافقتنامهی امضا

  [erteqā-ye ravābet] روابط یارتقا
Եթե «համզեն» գրվում է, ապա ی [-y] կիսաձայնը չի ավելանում, քանզի 

համզեն համարվում է բաղաձայն հնչյուն, այսպես՝ 
  [emzā’-e movāfeqatnāme] موافقتنامه امضاء
  . [erteqā’-e ravābet] روابط ارتقاء

Հիշե՛լ նշված կապակցությունների թարգմանությունները և գործածու-

թյունները նախադասությունների մեջ՝ 

  [hefz-e tamāmiyyat-e arzi]   حفظ تماميت ارضی
«տարածքային ամբողջականության պահպանում», 

  [mehvar-e mozākerāt-e solh] محور مذاکرات صلح
«խաղաղության բանակցությունների առանցք», 

  [eblāγ-e qadrdāni va dorudhā] ابلاغ قدردانی و درودھا
«երախտագիտության և ողջույնների փոխանցում», 

   [qarārdādhā-ye kalān bastan]   بستن قراردادھای کلان
«խոշոր պայմանագրեր կնքել», 

   [houzehā-ye mortabet] حوزه ھای مرتبط
«առնչվող ոլորտներ», 

 [vahdat-e nazar]وحدت نظر
«համակարծություն, կարծիքների միասնականություն», 

  [mouzuʻe besyār hāʻyez-e ahamiyyat]بسيار حائز اھميت موضوع
«շատ կարևոր խնդիր, շատ կարևոր թեմա», 

  [hāmi o poštibān]حامی و پشتيبان
«պաշտպան, հովանավոր, օժանդակող, խնամակալ»; 

منجر به برای حل بحران سوريه و مذاکرات صلح،  اقدامات آتیاظھار اميدواری کرد  وی.١
اين کشور  حفظ تماميت ارضیدمشق بر کل سوريه، ايجاد امنيت برای مردم سوريه و  حاکميت

  شود.
«Նա հույս հայտնեց, որ Սիրիայի ճգնաժամի լուծման և խաղաղ բանակ-

ցությունների հետագա գործողությունները կհանգեն Դամասկոսի իշխանու-

թյան հաստատմանը ամբողջ Սիրիայում, Սիրիայի ժողովրդի համար ան-

վտանգության ստեղծմանը և այդ երկրի տարածքային ամբողջականության 

պահպանմանը»: 
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بازگرداندن ثبات و امنيت وی بر اينکه محور مذاکرات صلح بايد حاکميت دمشق بر سوريه و  .٢
  نمود. به اين کشور باشد تأکيد پايدار

«Նա ընդգծեց, որ խաղաղ բանակցությունների առանցքը պետք է լինի 

Դամասկոսի իշխանության հաստատումը Սիրիայում և այս երկրին հաստա-

տուն անվտանգության ու կայունության վերադարձը»:  

جمھور سوريه، به  و درودھای بشار اسد، رئيس ضمن ابلاغ قدردانیمعلم نيز در اين ديدار  .٣
ھای ھمه جانبۀ جمھوری اسلامی ايران دولت و ملت ايران، گفت: ھيچ شکی نداريم که حمايت

 .ھا داشته و خواھد داشتدر تقويت روحيۀ مقاومت ملت سوريه در برابر تروريستتأثير بسزايی 
«Մոալեմը, այդ հանդիպման ժամանակ փոխանցելով Սիրիայի նախա-

գահ Բաշար Ասադի երախտագիտությունն ու ողջույնները Իրանի պետու-

թյանն ու ժողովրդին, ասաց. «Որևէ կասկած չունեմ, որ ԻԻՀ բազմակողմանի 

հովանավորությունը անգնահատելի ազդեցություն է ունեցել և կունենա ահա-

բեկիչների դեմ պայքարում Սիրայի ժողովրդի դիմադրողական ոգու վրա»:  

روابط اقتصادی  ایحصول توافق ھستهفرانسه از جمله کشورھايی است که بلافاصله پس از  .٤
 "رنو"و دو شرکت خودروسازی  "ايرباس" شرکت ھواپيماسازیخود را با ايران از سر گرفت. 

 .اندبا ايران بستهقراردادھای کلانی فرانسه در يک سال گذشته  "پژو"و 
«Ֆրանսիան այն երկրներից է, որը միջուկային համաձայնության հաս-

նելուց հետո անմիջապես վերսկսեց իր տնտեսական հարաբերություններն 

Իրանի հետ: Ֆրանսիայի «Էյրբաս» ինքնաթիռաշինական և «Ռենո» և «Պե-

ժո» երկու ավտոմոբիլային ընկերությունները անցյալ տարի խոշոր պայմա-

նագրեր են կնքել Իրանի հետ»:  

با رييس گروه دوستی پارلمانی  مجلس شورای اسلامیدر ديدار عضو کميسيون کشاورزی  .٥
از جمله پارلمانی وھمکاری نمايندگان مجالس  حوزه ھای مرتبطايران و اوکراين، روابط در 

  .بررسی شد
«Իսլամական խորհրդի ժողովի գյուղատնտեսության հանձնաժողովի 

անդամի և Ուկրաինա-Իրան խորհրդարանական բարեկամության խմբի նա-

խագահի հանդիպման ընթացքում քննարկվեց առնչվող ոլորտներում, այդ 

թվում՝ երկու երկրների խորհրդարանների և պատգամավորների համագոր-

ծակցության հարաբերությունների հարցը»:  

ای و بين، منطقهمسايل دوجانبهجمھوری با بيان اين که ايران و قزاقستان در بسياری از رييس .٦ 
، خاطرنشان کرد: اراده جمھوری اسلامی ايران بر توسعه و تقويت وحدت نظر دارندالمللی 

 .ھيچ تلاشی فروگذار نخواھد کردروابط با قزاقستان استوار است و تھران در اين مسير از 
«Նախագահը, նշելով, որ Իրանն ու Ղազախստանը երկկողմ, տարածա-

շրջանային և միջազագային բազմաթիվ հարցերի շուրջ համակարծիք են, հի-

շատակեց, որ ԻԻՀ-ն Ղազախստանի հետ հարաբերությունների զարգացման 
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և ամրապնդման ուղղությամբ հաստատուն կամք է դրսևորում, և Թեհրանը 

այդ ուղղությամբ ջանք չի խնայի»:  

خدمات بانکی ھای تجاری و اقتصادی و ھمکاری ضرورت توسعهجمھوری با اشاره به رييس .٧
آھن دو کشور ميان دو کشور اظھارداشت: توسعه حمل و نقل و اتصال راه و کارگزاری

ای و توسعه روابط تجاری و اقتصادی ميان در ترانزيت منطقه بسيار حائز اھميتموضوعی 
 د.و قزاقستان خواھد بو ايران

«Հանրապետության նախագահը, նշելով երկու երկրների միջև առևտրա-

յին, տնտեսական, բանկային ու բրոքերային ծառայությունների համագոր-

ծակցության ընդլայնման անհրաժեշտությունը, ասաց. «Տրանսպորտային 

ցանցի ընդլայնումն ու երկու երկրների երկաթգծերի միացումը շատ կարևոր 

խնդիր են տարածաշրջանային տարանցման, Իրանի և Ղազախստանի միջև 

տնտեսական ու առևտրային հարաբերությունների զարգացման համար»: 

المللی و بين ایعمده مسايل منطقهدکتر روحانی افزود: جمھوری اسلامی ايران و قزاقستان در  .٨
ای ھای منطقهدر سازمان ھای خود رايکديگر ھستند و در اين راستا بايد ھمکاری حامی و پشتيبان

 تقويت کنند.
«Դոկ. Ռուհանին ավելացրեց. «ԻԻՀ-ն և Ղազախստանը տարածաշրջա-

նային և միջազգային խնդիրների մեծ մասում միմյանց օժանդակում ու հովա-

նավորում են և այս առումով իրենց համագործակցությունը տարածաշրջա-

նային կազմակերպություններում պետք է ուժեղացնեն»: 

با ايران را  ایتوافق ھستهجمھوری جديد آمريکا  اين در حالی است که دونالد ترامپ، رئيس .٩
در قبال توصيف کرده است. با اين حال ھنوز مشخص نيست که او چه سياستی را  "بدترين توافق"

  .بگيردآن در پيش 
«Սա այն դեպքում, որ ԱՄՆ նոր նախագահ Դոնալդ Թրամփը միջուկա-

յին համաձայնությունը «վատագույն համաձայնություն» է բնութագրել: Սրա-

նով հանդերձ, դեռ պարզ չէ, թե դրա վերաբերյալ նա ինչպիսի քաղաքակա-

նություն կորդեգրի»: 
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Դաս 14 

  ١٤درس 
Վարժություններ 

ھا تمرين  
 

 ١تمرين 
Վարժություն 1. Ընտրե՛լ որոշիչներ (աջ սյունակ) հետևյալ որոշյալների 

համար (ձախ սյունակ)՝ 

  روابط   تلفنی
  ھمکاری   تنش آلود

  نقش   ایھسته
  پايگاه   باستانی
  جايگاه   فرھنگی
  گووگفت  جذابی
  اقدامات   وسيع
  طرح  صلح

  ارتباطات  اقتصادی
  روابط   استراتژيک

  امنيت  ميدانی
  کشور   نظامی

  امکانات  ھواپيماسازی
  ھمکاری  منطقه ای
  بازار  بزرگ
  شرکت   مھمی

  برنامه غيرقابل انکاری
  مشترکات   تجاری
  مذاکرات  پايدار

 

 

   ٢ تمرين
Վարժություն 2. Լրացնե՛լ բաց թողնված բառերը:  

 ،ءحيااخواستار، علاوه بر، حائز، در حال، ھماھنگی، رفت و آمد، اھميت، حضور، حمايت،  
  مقاومت، مشترکات، دانست، در کنار، تنگناھا ،تقويت، تداوم ريزی، حضور داشت،برنامه
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  : ايجاد امنيت و ثبات در افغانستان برای دو کشور و منطقه بسيار ... اھميت است.. 1
با اشاره به ... دريای خزر، بر ... و تلاش دو کشور در زمينه محيط زيست،  جمھوریييسر. 2

 .حمل و نقل، کشتيرانی و رژيم حقوقی آن تأکيد کرد
کاظم نسب الباجی نيز در اين ديدار با اشاره به ارتباط ھای نزديک مجالس دو کشور و سفر در  .3

.. بيش از پيش روابط بين مجالس دست... رئيس مجلس شورای اسلامی به اوکراين، خواستار .
  شد.

انتخاب، دراين ديدار که سفير ايران در اوکراين نيز ... و با اشاره به خبرگزاری . به گزارش 4
سوابق تاريخی و... فرھنگی موجود در روابط دوجانبه، خواستار... ھمکاری ھا در کليه بخش ھا 

   .شد
قش و جايگاھی با اھميت در منطقه ... و ... . سفير سوريه جمھوری اسلامی ايران را دارای ن5

 .ھای تھران از دمشق شدتوسعه و تقويت مناسبات و حمايت
ھای مختلف دکتر روحانی خاطرنشان کرد: "جمھوری اسلامی ايران در ميدان ... و عرصه .6

 دھد ".سياسی ھمواره ... ملت سوريه بوده و در آينده نيز به اين ... خود ادامه می
ھا به ھمراه داشت که در راه غلطی که با جنايت و : "پيروزی حلب اين پيام را برای تروريست .7

 اند، ھرگز موفق نخواھند بود".خونريزی انتخاب کرده
گفته می شود اسراييل و عربستان سعودی، دو متحد قوی امريکا در منطقه مخالف... روابط  .8

  بين تھران و واشنگتن ھستند.
اره به روابط دوستانه و سنتی ديرينه ايران و چين، گفت: با برقراری روابط رسمی . وی با اش9

ميلادی ... گسترش مناسبات اين دو کشور مذاکرات بين آنھا ١٩٧١ دو کشور ايران و چين در سال
 .و ... به اين دو کشور شدت يافت

به خصوص بازار علی رغم اين... شرکت ھای روسی علاقمند ھستند در بازارھای ايران  .10
انرژی و ھمچنين ترانزيت ... پيدا کنند و در ھمين چارچوب دو کشور با يکديگر ... رايزنی و 

 گو ھستند.وگفت
 

  ٣ نيتمر
Վարժություն 3. Ընդգծված բառերը փոխարինե՛լ հոմանիշներով: 

 سفرمارس) برای يک  ٢٧فرودين ( ٧، رئيس جمھوری ايران امروز دوشنبه حسن روحانی .1

 .رسمی دو روزه به روسيه، وارد مسکو، پايتخت روسيه شده است
 ، يک ھياتشودانجام می.در اين سفر که به دعوت ولاديمير پوتين، رئيس جمھوری روسيه 2

در آن حضور دارند، آقای روحانی را ھمراھی میارشد  ھایاز وزيران و مقام شماریکه  بلندپايه
 .کنند

اين سفر  احتسابوحانی، رئيس جمھوری ايران و ھمتای روسی خود با حسن ر ديدار.اين نھمين 3
 .خواھد بود
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ايران و روسيه را به نفع مردم دو کشور و  گسترش روابط.آقای روحانی پيش از اين سفر 4
 ".و گفت: "اين روابط عليه ھيچ کشور ثالثی نبوده و نخواھد بود خواندمنطقه 

ی مختلفی نظير ھابخشبرای گسترش ھمکاری در  ھايینامهتوافق .در اين ديدار قرار است5
 .تکنولوژی و انرژی امضا شودزيرساخت و توسعه شھری، 

 آقایکه روسيه نيز عضوی از آن است  ۵+١ايران و گروه  ای.در مورد مذاکرات ھسته6
  قرار دارند." نھايیمھمی برای رسيدن به مذاکرات  مرحله"در  طرفروحانی گفت که دو 

اعضای  سايرروسيه در اين مذاکرات را مثبت دانست و گفت که اميدوار است " نقش.وی 7
 ".کمک کنندتر مساله خود، به حل سريع تعھداتبه  دقيقو عمل  تعامل سازندهمذاکره کننده ھم با 

و گفت برای توسعه  کرد توافقات دو کشور استقبال اجرای در تسريع. آقای پوتين نيز از 8
 .کرد تلاش خواھدھمکاری اقتصادی دو جانبه ھم 

 تلفنی، دو طرف در مورد آخرين گفتگوی که در اين افزوده است.دفتر رئيس جمهوری ايران 9
  .تبادل نظر کردندالمللی آن مربوط به اوکراين و نتايج بين مسايلمنطقه و  تحولات

 - اسفند  ٢٧سه شنبه  - مارس  ١٨روز  ۵+١مذاکرات ايران و گروه  بعدیقرار است دوره  .10
ای مذاکرات هسته سرپرست و در روزهای اخير ، معاون وزارت خارجه و آغاز شوددر وين 

 .انجام داده استروسی و چينی  مقاماتجمهوری اسلامی، مذاکراتی را با 
  

  ٤تمرين 
Վարժություն 4. Վերակազմե՛լ նախադասությունները՝ գործածելով՝  ِمورد 

+ գոյական կաղապարը՝ 

 اختلاف، توافق مناقشه، نياز، بحث، اختلاف، مذاکره، علاقه، نظر،
 جمله مھمترين موضوعات از کشور ساحلی پنج بر آن تأثيرات خزر، دريای مختلف .مسايل1

   .است شده اعلام اجلاس تھران در ... مورد
و  گفت برای کشور اين دولت آمادگی بر ادامۀ سخنانش خارجۀ چين در امور در مشاور وزير. 2
  .کرد تأکيد ايران با ... مورد ساير موضوعات و ای منطقه المللی، بين مسايل بارۀ در گو
آقای عراقچی روز چھارشنبه در مسکو با سرگئی ريابکوف، معاون وزير خارجه روسيه، در  .3

  .ديدار با مقامات چينی عازم پکن شدمورد ... ھفته آينده گفتگو کرد و روز پنجشنبه برای 
بند از  ٩معاون شھرسازی و معماری شھرداری تھران گفت: سازمان نظام مھندسی تاکنون . 4
  .بند مورد ... شھرداری را پذيرفته است ١٠

. سخنگوی وزارت امور خارجه صدور رواديد و حمل و نقل زائران ايرانی بيت الله الحرام را 5
از مسائل مورد ... با عربستان سعودی بيان کرد و گفت: اگر درباره اينھا توافق ايجاد نشود 

  .دعربستان مسئول بستن راه اعزام حجاج ايرانی خواھد بو
  . را برای مردم سوريه مھيا کنی. .بايد با جلب کمکھای مردمی امکانات مورد. .6
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ھای موشکی روسيه در جزاير مورد وزير ژاپن امروز (جمعه) نسبت به استقرار سامانه. نخست7
ميان دو کشور در غرب اقيانوس آرام واکنش نشان داده و نسبت به اين اقدام روسيه اظھار  ...

  .تاسف کرد
نداشتيم بلکه ... اين بيانگر آن نيست که نقاط مورد .دبير شورايعالی امنيت ملی تصريح کرد:8

  نکات مورد ... قابل توجه بود.
 

  ٥تمرين 
Վարժություն 5. Նախադասությունների բայերը գործածե՛լ կրավորական 

սեռով: 

به صورت مورد "تواند .محمدجواد ظريف در مصاحبه با خبرگزاری رويترز گفت روسيه می1
 .استفاده کندھای تروريستی در سوريه ھای نظامی ايران برای مبارزه با گروهاز پايگاه "به مورد

شنبه در کرملين ای را از جمله سوريه، در نشستی که امروز سهظريف گفت که مسائل منطقه.2 
 .دھندقرار میمورد بحث و بررسی  ،کنند برگزار می

، اما به دليل ريزی کرده اندبرنامهی ظريف ديدار اين دو مقام برای فردا (دوشنبه) به گفته آقا 3 
برگزاری نشست اضطراری وزرای خارجه اتحاديه اروپا آقای مارگالو سفر خود به تھران را 

 .کوتاه کرد
ھای امضا شده در بوداپست مبنی بر صرفنظر کردن روسيه از خواھد موافقت نامهلھستان می. 4

 .بشناسنداوکراين به رسميت 
المللی  بين و ای منطقه مسايل هزمين در داريم،پيش  در اوکراين ھای مقام با که مذاکراتی در .5

  گفت و گو می کنيم.
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Դաս 15 

  ١٥درس 
Վարժություններ 

نھايتمر  

 
  ٦تمرين  

Վարժություն 6. Կազմե՛լ նախադասություններ հետևյալ բառերով՝ 

،  توافق ثبات ساز، مورد اختلاف،، بیتلاش،  مقابله با،  جنايات ، دخالت،  دفاعی، فعاليتآ) 
به صورت مستقل، با ابراز  المللی، بحث،ای، بينمنطقه، ھمتای ، قدمت تبادل نظر، رايزنی،

 استقرار. رخداد، ھمايش، راھبرد، راھکار،خرسندی، 
 آغاز ھده داشتن،برعبيت شدن، تثکردن، عنوان کردن،  کردن، حل برقرارتعيين کردن،  ب) 

فروگذاری کردن، ديدار و گفتگو کردن، ساختن،  خبر رفتن، باگقرار بحث و بررسی  شدن، مورد
 .خواستار...شدن، در پيش گرفتن

  
  ٧تمرين 

Վարժություն 7. Կարդա՛լ և պարսկերեն վերարտադրե՛լ տեքստի բովան-

դակությունը: 

  کند؟ميق روابط دو طرف در عصر حاضر کمک میآيا قدمت مناسبات ايران و لھستان، به تع
، در نيمه دوم سال گذشته و به خصوص خبرنگار سياست خارجی باشگاه خبرنگاران به گزارش

ھای اروپايی تبديل در ژنو، تھران به کانون تحرکات ديپلماتيک، ھيات ١+۵پس از توافق ايران و
ھايی بودند که با سفر وزرای خارجه، ايتاليا، سوئد، بلژيک، لھستان، اسپانيا و يونان، ديپلماتشد. 

ھای در ميان اين ھياتبه تھران به رايزنی و تبادل نظر با مقامات و مسئولان ايرانی پرداختند. 
انی، بيشتر به چشم آمد و دليل اروپايی که در آن برھه به تھران سفر کردند، حضور ھيات لھست

  اين امر، قدمت روابط سياسی ميان ايران و لھستان بود.
اسفند سال گذشته در راس ھياتی ديپلماتيک  ١٠"رادوسلاو شيکورسکی" وزير خارجه لھستان در 

وارد ايران شد و پس از بازديد از شھر تاريخی اصفھان، راه تھران در پيش گرفت تا با ھمتای 
ھای تعميق روابط المللی و راهای و بيناش، "محمدجواد ظريف" پيرامون مسائل منطقهايرانی

 تجاری و اقتصادی به بحث و تبادل نظر بپردازد.
سفر "شيکورسکی" به تھران، مقارن شده بود، با پانصد و چھلمين سالگرد ارتباط ديپلماتيک  

  ريخی در روابط دو کشور است.ای تاايران و لھستان، که اين امر حاکی از وجود زمينه
شيکورسکی، وزير خارجه لھستان اگرچه سفر خود به تھران را به دليل بحران اوکراين و وقوع 

به توافقات مثبتی جنگ در منطقه "کريمه"، نيمه کاره رھا کرد، اما در ھمين سفر نيمه کاره نيز، 
ای نزديک، وزير اقتصاد لھستان دهاش نائل شد؛ از جمله اينکه مقرر شد، در آينبا ھمتای ايرانی
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را ھم برعھده دارد، در صدر يک ھيات بزرگ تجاری،  وزيری اين کشورکه معاونت نخست 
  عازم تھران شود، تا فرآيند انعقاد قراردادھای کلان تجاری ميان دو طرف تثبيت شود.

سفر کرده بود، وزير لھستان به تھران سال پيش ھم در کسوت معاون نخست  ١٠شيکورسکی که 
المللی دانست و از با ابراز خرسندی از سفر مجدد به تھران، ايران را کشوری مھم در عرصه بين

  ، استقبال کرد.١+۵ای تھران با گروه توافقات ھسته
، به سمت 1991لھستان کشوری است که پس از فروپاشی اتحاد جماھير شوروی در دسامبر 

سال، توانست به اتحاديه اروپا الصاق شود. وسعت غرب گرايش پيدا کرد و پس از چند 
جغرافيايی، ابعاد جمعيتی و بنيه اقتصادی از جمله عواملی است که لھستان را ممتازترين کشور 

  شرق اروپا کرده است.
عضو اتحاديه اروپا و ششمين قدرت اقتصادی اين حوزه پولی، در  ٢٨لھستان به عنوان يکی از 
ای آميز ھستهھای سران غرب عليه ايران، پيرامون برنامه صلحنه توزیچند سال اخير در آتش کي

تھران، سوخته است و به دليل وابستگی به اتحاديه اروپا، نتوانسته است مناسبات سياسی و تجاری 
خود با تھران را گسترش بخشد؛ اما اکنون که رويکردی تعامل گرايانه از سوی طرفين ايرانی و 

ھا قصد دارند فرصت را غنيمت شمارند و با تحکيم مناسبات ، لھستانیغربی اتخاذ شده است
سياسی با ايران، زمينه رشد و توسعه مراودات تجاری و اقتصادی خود با قدرتمندترين کشور 

  منطقه خاورميانه را فراھم آورند.
شود که از سويی ديگر، نزديکی راه زمينی لھستان به ايران، يک مزيت نسبی محسوب می

داران بخش خصوصی لھستان را برای ترغيب دولتمردان خود جھت گسترش مناسبات با مايهسر
  کند.ايران، اغوا می

  سپری که روابط تھران و ورشو را تيره کرد
کلی اتحاديه اروپا رو  ھایايران و لھستان، به دليل تاثی ورشو از سياستھايی که روابط در سال

به سردی گرايش پيدا کرده بود، بحث نصب سپر دفاع موشکی در خاک لھستان، تيرگی روابط 
لھستان، تھران و ورشو را بيشتر کرد، چراکه پس از استقرار اين سامانه ضد موشکی در خاک 

ک شمالی از اين اقدام را مصون ماندن کشورھای عضو پيمان آتلانتي آمريکايی ھدف از مقامات
  ھای بالستيک ايران عنوان کردند.خطر موشک

ای به اين نتيجه برسند که مقامات لھستانی، سطح اين امر موجب شد تا محافل سياسی و رسانه
  کنند.ھای واشنگتن تعيين میروابط خود با ايران را بر مبنای دستورالعمل

گرايانه ميان ايران و سياسی باز و تعامل در پايان بايد خاطرنشان کرد که با عنايت به ايجاد فضای
اروپا، ضرورت دارد که طرف اروپايی با مغتنم شمردن اين فرصت تاريخی، به امکانات و 

ھای ھای تجاری و اقتصادی توجه کند و در اين راه اسير پالسهنھای بالقوه ايران در زميتوانمندی
 ھای عنود و حسود نشود.ھای صھيونيستاندازیمنفی صادره از آن سوی اقيانوس اطلس و سنگ
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 ٨تمرين 

Վարժություն 8. Կազմե՛լ զեկույց Իրանի և որևէ երկրի հարաբերություն-

ների մասին՝ կիրառելով Դաս 13-ի տեքստերը: 

 
 ٩تمرين 

Վարժություն 9. Կազմե՛լ հարցազրույցի հարցեր՝ կիրառելով Դաս 13-ի 

տեքստերը: 

 
  ١٠تمرين 

Վարժություն 10. Կարդա՛լ և պարսկերեն վերարտադրե՛լ տեքստերի 

բովանդակությունը: 

1. Ռուսաստանն Իրանին դիտում է որպես վստահելի ու լավ հարևան, 
իրանական «ԻՌԻԲ» լրատվական գործակալության փոխանցմամբ՝ հայտա-

րարել է ՌԴ նախագահ Վլադիմիր Պուտինը: 

Նշենք՝ Իրանի նախագահ Հասան Ռուհանին այսօր երկօրյա պաշտոնա-

կան այցով այցելել է Ռուսաստանի Դաշնություն: 

Վլադիմիր Պուտինը, Հասան Ռուհանիի հետ հանդիպմանը անդրադառ-

նալով ռուս-իրանական հարաբերություններին, մասնավորապես ասել է. 

«Իրանն ու Ռուսաստանն ավելի քան 500 տարվա դիվանագիտական հարա-

բերություններ ունեն: Ռուսաստանն Իրանին դիտում է որպես վստահելի ու 

լավ հարևան: Իրանն ու Ռուսաստանն արդյունավետ համագործակցում են 

տարածաշրջանային և միջազգային հարցերի շուրջ»: 

ՌԴ նախագահը, անդրադառնալով տնտեսական կապերին, նշել է, որ 

2016 թ. առևտրաշրջանառության ծավալներն աճել են 70 տոկոսով: 

Իրանական «Թաբնաք.իր» կայքի փոխանցմամբ՝ Իրանի արտգործնա-

խարար Մոհամմադ Ջավադ Զարիֆը, որն ԻԻՀ նախագահ Հասան Ռուհանիի 

գլխավորած պատվիրակության կազմում այցելել է Մոսկվա, լրագրողների 

հետ հանդիպմանը, անդրադառնալով Սիրիայի հարցում Իրանի և Ռուսաս-

տանի համագործակցությանը, մասնավորապես ասել է. «Ռուսաստանը ահա-

բեկիչների դեմ հարձակում իրականացնելու անհրաժեշտություն առաջանա-

լու դեպքում կարող է օգտվել Իրանի ռազմակայաններից»: 

ԻԻՀ նախագահի պաշտոնական կայքի փոխանցմամբ՝ Հասան Ռուհա-

նին հանդիպում է ունեցել նաև ՌԴ վարչապետի հետ, այցելել է Մոսկվայի 

պետական համալսարան, որտեղ նրան շնորհվել է պատվավոր դոկտորի 

կոչում: 
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Հասան Ռուհանիի՝ Մոսկվա կատարած այցի շրջանակներում Իրանի և 

Ռուսաստանի միջև ստորագրվել է համագործակցության մասին 14 փաստա-

թուղթ, որոնք վերաբերում են տրանսպորտին, էներգետիկային, միջուկային 

էներգիային և վիզային ռեժիմի չեղարկմանն ու այլ ոլորտների: 

2. «Իրանի ԱԳՆ-ն արձագանքել է Թուրքիայի իշխանությունների հեր-

թական հակաիրանական հայտարարությանը»,‒ հաղորդում է իրանական 
«Թասնիմ» լրատվական գործակալությունը: 

Իրանական աղբյուրի փոխանցմամբ՝ Թուրքիայի փոխվարչապետը հայ-

տարարել է, որ տարբեր երկրներից Իրանում հաստատված շուրջ 3 միլիոն 

գաղթականների ալիքը շարժվում է դեպի Թուրքիա, իսկ այնտեղից՝ Եվրոպա: 

ԻԻՀ ԱԳՆ մամլո խոսնակ Բահրամ Ղասեմին, արձագանքելով Թուր-

քիայի փոխվարչապետի սույն հայտարարությանը և Ստամբուլում նախա-

գահ Էրդողանի ունեցած ելույթին, մասնավորապես նշել է. «Թուրքիայի նա-

խագահ Ռեջեբ Թայիփ Էրդողանը շարունակում է Իրանի հասցեին անհիմն 

հայտարարություններ հնչեցնել. «Ինչ վերաբերում է գաղթականներին, ապա 

Իրանը 30 տարուց ավել է, ինչ տարբեր երկրներից միլիոնավոր գաղթական-

ների է ընդունում: Թուրքիան պետք է Իրանից սովորի, թե ինչպես է Իրանը 

վարվել գաղթականների հետ և մարդասիրական հարցերը քաղաքական 

նպատակով այլ երկրների նկատմամբ չի օգտագործել»: 
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Դաս 16 

  ١٦درس 
Վարժություններ 

ھا تمرين  

 

  ١١تمرين 
Վարժություն 11. Թարգմանե՛լ բանավոր հետևյալ հարցազրույցը՝ 

 ؟بينی شده است ايران پيش. آيا در آينده نزديک سفر نخست وزير ارمنستان به 1
Հայաստանի վարչապետն առաջիկայում կայցելի Իրանի Իսլամական 

Հանրապետություն: Ներկայումս վարչապետի այցի կազմակերպման նախա-

պատրաստական աշխատանքներն են կատարվում: Ակնկալվում է, որ Հա-

յաստանի վարչապետի Իրան կատարելիք այցի ընթացքում կքննարկվի 

Իրան-Հայաստան միջկառավարական տնտեսական համաժողովների ժա-

մանակ ձեռք բերված համաձայնությունների կատարման ընթացքը: 

  ؟طقۀ اقتصادی آزاد چيستنم . نظر آقای نخست وزير در مورد2
Վարչապետը, Սյունիքի մարզ կատարած այցի ընթացքում կարևորելով 

Իրանի հետ տնտեսական կարպերի խորացումը, մասնավորապես նշել է. 

«Միաժամանակ մենք պետք է օգտագործենք փաստը, որ Սյունիքի մարզը 

հարևան է բարեկամ Իրանի հետ: Այս պահին վերջնական բանակցություններ 

ենք վարում Մեղրիում ազատ տնտեսական գոտի ստեղծելու շուրջ, և կարծում 

եմ, որ մոտ ժամանակներս կհայտարարենք ԱՏԳ-ի մեկնարկի մասին»:  

 
 ١٢تمرين 

Վարժություն 12. Թարգմանե՛լ բանավոր: 

اميراحمديان کارشناس مسائل سياسی در تحليلی در خبرگزاری ايرنا دربارۀ سفر دکتر بھرام 
 : رئيس جمھور به مسکو نوشته است

به گزارش نامه نيوز ، سوريه با ھمکاری ايران و روسيه تحولات مھمی را پشت سرگذاشته و 
حال پيشروی ھای تروريستی وادار به عقب نشينی از حلب شدند، نيروھای نظامی عراق در گروه

شود، ترکيه با بحرانھای داعش ھستند و موصل به آزادی کامل نزديک میبه سوی آخرين سنگر
اکنون در برخی شھرھای روست و رفراندم سرنوشت ساز ماه آوريل از ھمھای سياسی روبه

  .تھايی جديد شده اساروپايی برای ترک تباران آغاز شده و ترکيه با ايران و روسيه وارد چالش
تر شده است. روابط ايران و عربستان تنش آلود است بحران يمن نه تنھا فروکش نکرده بلکه وخيم

تصويری ناخوشايند از خاورميانه ديده می ١٣٩۶و بحران بحرين کماکان پابرجاست. در سال 
  .شود

ود در در اين شرايط روسيه با برقراری روابط نزديک با ايران در حال بازيابی جايگاه پيشين خ
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منطقه خليج فارس را در حوزه گسترش روابط ھمه جانبه خود منطقه است و از شمال آفريقا تا 
ای در حال ظھور قدرت منطقه و عنوان وزنه تعادل منطقه خاورميانهقرار داده است. ايران به

  .داند که ھيچ يک از کشورھای منطقه جايگاه ايران را ندارنداست و روسيه بخوبی می
ای با پوتين ديدار خواھد کرد و از موضعی بنابراين رئيس جمھوری به نمايندگی از قدرتی منطقه

کاملاً متفاوت از گذشته در کنار رئيس جمھوری روسيه به مذاکره خواھد نشست. آخرين ديدار 
در حاشيه نشست سه جانبه با رئيس جمھوری  ١٣٩۵مرداد ماه سال  18روحانی و پوتين نيز 

  .ان در شھر باکو انجام شد که زيربنای توسعه بيشتر روابط را فراھم کردآذربايج
المللی گوھای بينوھای مختلف از جمله اقتصادی، صنعتی و گفتھای دو کشور در زمينهھمکاری

  .ھای جديدی شده و ارتقای قابل توجھی را تجربه کرده استوارد عرصه
ھا و قراردادھای زيادی در ھمه زمينهروسيه، موافقتنامهبين جمھوری اسلامی ايران و فدراسيون 

ھای حقوقی و ھا، زيرساختھا به امضا رسيده است. به سخنی ديگر برای ھمکاری در ھمه زمينه
 .قانونی فراھم است

ھای ترين کميسيونھای اقتصادی ايران و روسيه يکی از فعالھای مشترک ھمکاریکميسيون
ادی جمھوری اسلامی ايران با ديگر کشورھاست. سفارت جمھوری ھای اقتصمشترک ھمکاری

ھای سياسی ايران در کشورھای ھای اخير از فعالترين نمايندگیاسلامی ايران در مسکو، در سال
 .دوست بوده است

در ايام نوروز نقطه عطفی در روابط دو  ن از روسيهااسلامی ايراکنون ديدار رئيس جمھوری 
نگرند. در داخل کشور نيز به اين کشور است. برخی از کشورھا به اين ديداربا ديده اھميت می

 .اندای دادهديدار اھميت ويژه
تواند الملل در منطقه حتی پس از ختم غائله داعش در عراق و سوريه میگسترش تروريسم بين
ن و از آنجا مرزھای ايران و آسيای مرکزی و در نھايت روسيه را تھديد پاکستان، سپس افغانستا

مشترکی دارند که در منطقه آنھا را به ھم ھای کند. به ھمين سبب ايران و روسيه علايق و نگرانی
  .ای مورد بحث قرار خواھد گرفتھای دوجانبه و منطقهسازد. در اين سفر ھمکارینزديک می

ھای اقتصادی ايران و ھای مختلفی ھمچون افزايش ھمکاریبه موضوع درباره مسائل دوجانبه
   .تواند مورد بحث قرار گيردروسيه و گسترش حجم روابط، بيش از ديگر مسائل می

روند زيرا فرصتھای غرب عليه روسيه مشوق گسترش روابط ايران و روسيه بشمار میتحريم
کند. از سوی ديگر امکان بھبود روابط بين می ھای جديد و بازارھای مناسبی برای ايران مھيا

  .تواند ثبات بازارھای دو طرف را به مخاطره اندازدغرب و روسيه می
المللی، از جمله ساختار جديد دولتی در ايالات متحده، بحران گو درباره تحولات بينودر کنار گفت

يمن، بحران داعش در سوريه و ای ھمچون بحران الملل و مسائل منطقهاوکراين، تروريسم بين
گو و وگوھايی خواھند داشت. گفتوعراق، تحرکات ترکيه در منطقه، مسأله فلسطين اشغالی، گفت

ترين بخش اين ديدار خواھد بود تبادل نظر درباره سوريه و ھمکاری مشترک در اين زمينه، مھم
  .زيرا ھر دو کشور در سوريه حضور فعال دارند
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ھا باشد. در برخی از موضوعگووتواند بخشی از گفتی ايران از روسيه ھم میخريدھای تسليحات
  توانند تجربيات خود را مبادله کنند. ھا ھمچون مبارزه با تروريسم، ايران و روسيه می

 
 ١٣تمرين  

Վարժություն 13. Թարգմանե՛լ բանավոր: 

1. Ադրբեջանի նախագահ Իլհամ Ալիևը մարտի 5-ին պաշտոնական 

այցով մեկնել է Իրանի Իսլամական Հանրապետություն։ Այցի ընթացքում 

Իլհամ Ալիևը հանդիպում է ունեցել Իրանի նախագահ Հասան Ռուհանիի և 

հոգևոր առաջնորդ Ալի Խամենեիի հետ: 

Իրանի և Ադրբեջանի նախագահները քննարկել են երկկողմ տնտեսա-

կան համագործակցությունը, ինչպես նաև Կասպից ծովի իրավական կարգա-

վիճակին առնչվող հարցեր, անդրադարձ է կատարվել նաև ԼՂ հակամար-

տությանը: 

Իրանի նախագահն այս առնչությամբ հայտարարել է. «Իրանի Իսլամա-

կան Հանրապետության դիրքորոշումն այն է, որ բոլոր երկրների տարած-

քային ամբողջականությունը պետք է հարգել։ Հուսով ենք, որ Լեռնային Ղա-

րաբաղի հակամարտությունը կլուծվի խաղաղ ճանապարհով՝ բանակցու-

թյունների միջոցով, և տարածաշրջանում անվտանգություն ու կայունություն 

կհաստատվեն»։ 

Այցի ընթացքում փորձնական կարգով գործարկվել է իրանական Ասթա-

րան ադրբեջանական Ասթարային կապող երկաթուղին: Խոսքը վերաբերում է 

80 մետրանոց երկաթուղային կամուրջին: 
Ադրբեջանի նախագահի՝ Իրան կատարած այցի ուշագրավ դրվագն Իլ-

համ Ալիևի և Իրանի հոգևոր առաջնորդ Ալի Խամենեիի հանդիպումն էր, որն 

ադրբեջանական պաշտոնական լրատվամիջոցները խուսափել են լիարժեք 

լուսաբանել: 

Հատկապես վերջին շրջանում, Ադրբեջանում շիա հոգևորականության 

նկատմամբ կիրառվող բռնաճնշումներով պայմանավորված, Ալի Խամենեին, 

բնականաբար, չէր կարող չանդրադառնալ Ադրբեջանի շիաների խնդիրնե-

րին։ 
Իրանի հոգևոր առաջնորդն Ի. Ալիևի հետ հանդիպմանը նախ իր գոհու-

նակությունն է հայտնել Ադրբեջանի բնակչության կրոնական կողմնորոշման 

առնչությամբ, ապա՝ հավելել, որ Ադրբեջանի իշխանությունների շահերից է 

բխում մարդկանց կրոնական զգացմունքներին համընթաց շարժվել, սակայն 

այնպես գործել, որ շիաները կառավարության գործողություններից չդժգոհեն։ 
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Իրանի հոգևոր առաջնորդն Ադրբեջանի ռազմավարական դաշնակցին՝ 

Իսրայելին էլ մեղադրել է իրանաադրբեջանական եղբայրական հարաբերու-

թյուններում լարվածություն առաջացնելու մեջ և առաջարկել է, այդ թշնամի 

պետության քայլերին ի պատասխան, հոգատար վերաբերմունք ցուցաբերել 

երկկողմ հարաբերություններում առկա սերտ կապերին։ 

 
  ١٤تمرين 

Վարժություն 14. Թարգմանե՛լ գրավոր: 

١.  
 به .کرد وگو گفت و ديدار اسلامی شورای مجلس رييس با يکشنبه روز تھران در ھلند سفير

 از خرسندی ضمن ابراز طرفين ديدار اين در مجلس عمومی روابط و فرھنگی کل ادارۀ گزارش
 .کردند تأکيد کشور دو مناسبات در مجالس هويژ بر جايگاه دوجانبه مناسبات رشد به رو روند
 اظھار مناسبات گسترش جھت در تھران ھلند سفير برای موفقيت آرزوی ضمن مجلس رييس
 نظر به .ميکند ھمواره حمايت ھلند و ايران فيمابين روابط تحکيم از شورای اسلامی مجلس :داشت

 .است يکديگر با کشور دو مردم و مقامات مستقيم ھمان تماس ،متقابل درک راه بھترين ما
 دو روابط گسترش را ايران اسلامی در جمھوری خود حضور از ھدف ھلند سفير ديدار اين در

 به اشاره با وی .کرد جھان ياد و منطقه در مھم کشوری عنوان به ايران از و توصيف کرد کشور
 ھلند، ابرازاميدواری به ايران اسلامی شورای مجلس کميسيون انرژی از ھياتی الوقوع قريب سفر
 ھای پارلمان بيشتر ھمکاری و تجربه تبادل را جھت جديدی ھای راه ديدارھا اينگونه که کرد
 گذاری طرح سرمايه تصويب با که کرد اميدواری ابراز ھلند سفير .کند ايجاد و ھلند ايران

 ايران با اروپايی کشورھای تجاری و ھمکاری صنعتی اسلامی شورای مجلس توسط خارجی
 .يابد توسعۀ بيشتری

٢. 
 در تھران استراليا جديد کرد سفير ديدار جمھوری ايران رييس با تھران در استراليا جديد سفير
 رييس .کرد وی را تقديم خود هاستوارنام و ديدار ايران اسلامی جمھوری با رييس يکشنبه عصر

 ميان روابط گسترش برای موجود ضرفيتھای هاز ھم استفاده بر تأکيد با ايران اسلامی جمھوری
. کرد اعلام کشور اين با ھا ھمۀ زمينه در ھمکاری هوسعت برای را تھران آمادگی و استراليا ايران
 و کرد اشاره کشورھای آسيايی با استراليا جغرافيايی نزديکی به اسلامی ايران جمھوری رييس
 جديد سفير .باشد آسيايی و اروپايی ھای تمدن بين ارتباطی ميتواند پل استراليايی فرھنگ :گفت

 امور بين در را ايران فزاينده مشارکت از کشورش ديدار استقبال اين در نيز تھران در استراليا
 اصول و متقابل احترام اساس بر ھا زمينه ھمۀ در روابط گسترش بر وی .کرد اعلام المللی
 ھای بخش در ھمکاری دوجانبه ھای زمينه به تھران در استراليا جديد سفير .تأکيد کرد برابری
 ھای تلاش از و کرد اشاره مشترک گذاری و سرمايه ورزشی فرھنگی، کشاورزی، تجارت،
 .کرد ستايش تروريسم با در مبارزه تھران
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  ١٥تمرين 
Վարժություն 15. Թարգմանե՛լ գրավոր: 

Իրանական Ամանորի կապակցությամբ իր ելույթում Օբաման ասել է, որ 

ցանկանում է կարգավորել փոխգործակցությունն Իրանի հետ, որը կլիներ 

ազնիվ և փոխադարձ հարգանքի վրա հիմնված: Ամերիկայի առաջնորդի 

խոսքերով՝ ինքն անհամբեր սպասում է այն ժամանակին, երբ հին տարաձայ-

նությունները կհաղթահարվեն, և նոր հնարավորություններ կհայտնվեն հա-

մագործակցության և առևտրի համար: «Իրանն արժանի է աշխարհում իր 

օրինական տեղը զբաղեցնելու, սակայն դա պետք է տեղի ունենա խաղաղ 

միջոցներով, այլ ոչ թե ահաբեկչության կամ զենքի սպառնալիքի եղանակով: 

Իմ վարչակազմը կողմնակից է դիվանագիտությանը, ինչպես նաև կառուցո-

ղական շփումների հաստատմանը»,‒ ընդգծել է ԱՄՆ նախագահը` Իրանում 

Նովրուզի (Նոր տարվա) տոնակատարության ժամանակ: Սակայն Իրանի 

Իսլամական Հանրապետությունը չի շտապում փոխել իր վերաբերմունքը 

ԱՄՆ-ի նկատմամբ: Թեհրանում մինչ օրս առաջնորդվում են այաթոլլահ 

Խոմեյնիի կարգախոսով. «ԱՄՆ-ն մեծ սատանա է, Խորհրդային Միությունը` 

ոչ այնքան, բայց երկուսն էլ չարն են կամենում Իրանին»: Այդ իսկ պատ-

ճառով Իրանի հոգևոր առաջնորդ Ալի Խամենեի արձագանքն ավելի քան 

զուսպ էր: «Իրանը դեռևս ոչ մի փոփոխություններ չի տեսնում Իրանի հանդեպ 

ԱՄՆ քաղաքականության մեջ»:  

Հենրի Կիսսինջերի վերջին այցը Մոսկվա կոչված է Ռուսաստանին հա-

մոզելու, որ Վաշինգտոնը դեռևս ցանկանում է պայմանավորվել զանազան 

հարցերի, հատկապես` Իրանի շուրջ: Իրանի առնչությամբ Մոսկվան միան-

գամայն պարզ ծրագրեր ունի. նա շահագործելու է իրանցիների ինքնասի-

րությունը և նրանց հրահրելու է տարածաշրջանային տերության դերը խա-

ղալուն: Նույնը Մոսկվան անում է նաև Անկարայի հետ: Եվ այժմ ամեն ինչ 

կախված է նրանից, թե ինչպիսի դիրք կբռնի ԱՄՆ-ն ինչպես Իրանի, այնպես 

էլ Թուրքիայի հանդեպ: Բարակ Օբաման մոտակա ամսվա ընթացքում ստիպ-

ված կլինի ընտրել այդ երկրների միջև: Բուշի կառավարման տարիներին կա-

րելի էր ենթադրել, որ ԱՄՆ նախագահի ընտրության վրա ազդելու է հրեական 

լոբբին, այժմ դա փոքր-ինչ խնդրառատ է: Թեև եթե նույն հրեաները ստիպ-

ված լինեն ընտրել, ապա նրանք, այնուամենայնիվ, կընտրեն Թուրքիան, որը 

պակաս մոլի է դավանանքի հարցերում: Բայց ընդհանուր առմամբ ԱՄՆ-ի 

համար լավագույնը կարող է լինել նաև Սողոմոնի որոշումը՝ ընկերություն 

անել բոլոր նրանց հետ, ում հետ համընկնում են շահերը` հաշվի չառնելով 

քաղաքական վարչակարգերն ու քաղաքակրթությունների տարբերությունը: 
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Թեմա 2. ԻԻՀ և ՀՀ համագործակցությունը 

  اسلامی ايران و ارمنستان  ی. ھمکاری جمھور٢موضوع 
 

Դաս 17 
  ١٧درس 

Տեքստեր 

 متون
١  

در  يادداشت تفاھمی که  به نقل از گمرک جمھوری اسلامی ايران، بر اساس  خبرگزاری مھر  به گزارش
امکان تردد  شد،امضا   کل گمرک ايران به ارمنستان در ايروانکرباسيان، رئيس  مسعود جريان سفر

خودرو ميان دو کشور بدون نياز به اخذ مجوز وجود دارد و رفت و آمد بدون دريافت وجه تضمين و 
 حق خاک انجام خواھد شد.

ھای گمرکی پايانه  ريزی دو کشور، تبادل اطلاعات درتفاھم، قرار است با برنامه يادداشت بر پايه اين
اعلام کرد که   اساس، رئيس کميته درآمدھای دولتی ارمنستانری و نوردوز صورت گيرد. بر اين غم

شود در مدت کوتاھی به اصل يک پنجره واحد برای امضاءشده، سبب می  شدن ھر بند از تفاھماجرايی
  اجرا دست پيدا کنيم.

صورت متقابل   ھای اقتصادی و گردشگران بهاندرکاران فعاليتھمچنين تشريفات گمرکی برای دست
نياز به وجه تضمين و   و مجوز رفت و آمد آزاد شده و بدون  ھد شد که امکان تردد خودروتسھيل خوا

ھای رسانی ضوابط گمرکی ھر دو کشور در سايتپذيرد. بر اين اساس، اطلاعحق خاک صورت می
فعالان اين   ھای اقتصادی و افزايش شناختبرای توسعه ھمکاری  رسمی با ھدف ايجاد شرايط بھتر

  .بينی شده استيشحوزه نيز پ
ارمنستان از   گردشگری و کاھش مشکلات، شھروندان ايران و از سوی ديگر، با ھدف توسعه روابط

مقابل آگاه خواھند شد و در پايانه  قوانين گمرکی در مورد اجناس و مبالغ ھمراه، ھنگام ورود به کشور
  .شودرسانی میاطلاع  ری و نوردوز نيز در تابلوھاغھای مرزی م

اقتصادی در   ھيات ايرانی ھمچنين در جريان اين مذاکرات با توجه به دورنمای ايجاد منطقه آزاد
اعلام آمادگی کرد تا تجربه  ارمنستان، در چارچوب عضويت اين کشور در اتحاديه اقتصادی اوراسيا،

  .خود را در اين زمينه در اختيار ايروان قرار دھد
توسعه روابط   ھای گمرکی برباره تاکيد کرد: تقويت ھمکاری کل گمرک نيز در اينکرباسيان، رئيس

توسعه گردشگری، افزايش مبادلات   تجاری و اقتصادی اثر مستقيم دارد. لغو رواديد بين دو کشور به
تواند، عنوان عضو اتحاديه اقتصادی اوراسيا می  انجامد و ارمنستان بهتجاری و تسريع ترانزيت می

وی با بيان اينکه طرفين ھمچنين دورنمای  کشورھای عضو اتحاديه باشد.  ازاردروازه ورود ايران به ب
نامه نويس موافقتکردند، اظھار داشت: موضوع پيش  ھمکاری در زمينه امور گمرکی را بررسی

ای تشکيل شود در ری و نوردوز ھم که بر ھمان اساس قرار است کميتهغم  ھایاستفاده مشترک از پايانه
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سازی تشريفات نويس شفافکل گمرک ھمچنين گفت: ھدف از اين پيشرئيس. شدمطرح   مذاکرات
  .گمرکی، اجتناب از تکرار و تسھيل حمل و نقل بار و مسافر است

بازرگانان فعال   ھارطونيان، رئيس کميته درآمدھای دولتی ارمنستان نيز در اين مذاکرات گفت: فھرست
گمرکی را سپری کنند و ھمچنين   تر نظارتشريفات آسانشود تا بتوانند با تبين دو کشور تبادل می

  يابدھمکاری برای مبارزه با قاچاق ادامه می
  
٢  
ارمنستان پيشنھاد کرد يک شرکت مشترک صادرات واردات با ايران برای تسھيل صادرات کالا  

 .از ارمنستان به ايران و ھمچنين صادرات کالاھای ايرانی به اين کشور تشکيل شود
به نقل از پايگاه خبری پانوراما، بخش مطبوعاتی وزارت توسعه  خبرگزاری تسنيم گزارشبه 

گذاری ارمنستان اعلام کرد، مشورت ھای منظم در مورد برقراری يک  اقتصادی و سرمايه
مارس با  ١۴تا  ١٢صادی اوراسيايی روزھای منطقه تجارت آزاد موقت بين ايران و اتحاديه اقت

حضور نمايندگانی از کشورھای عضو اين اتحاديه و کميسيون اقتصادی اوراسيايی در تھران 
س عزيزيان، معاون وزير توسعه ھوھانبرگزار شد. رياست ھيئت ارمنی را در اين نشست 

 .داشت اقتصادی ارمنستان بر عھده
در اين مذاکرات، متن موافقتنامه به اضافه فھرست کالاھای بر اساس اعلام اين وزارتخانه، 

 .ضميمه اين توافق که قرار است از معافيت ھای گمرکی برخوردار شوند، مورد بحث قرار گرفت
در جريان اين مذاکرات، معاون وزير توسعه اقتصادی ارمنستان با مجتبی خسروتاجی، قائم مقام 

 .ن وزير کشاورزی ايران ديدار کردوزير صنعت و علی اکبر مھرفردی، معاو
در اين ديدار پيشنھاد يک شرکت مشترک صادرات واردات بين دو کشور برای تسھيل صادرات 
کالا از ارمنستان به ايران و ھمچنين صادرات کالاھای ايرانی به بازارھای برخوردار از سيستم 

 .تعرفه ترجيحی مطرح شد
تقبال از اين ايده خواستار رايزنی در مورد مکانيزم بر اساس اين گزارش، طرف ايرانی ضمن اس

 .مشخص اداره اين شرکت شده است
 
٣   

 برنامه اعلام با ارمنستانی گذار هيسرما وی اقتصاد توسعه ريوز انيکارا سورنی: اقتصاد رکنا
 ديتائ برنامه از ارس، منطقه مجاور رانيا مرز کينزد کشور نيای مرز آزاد منطقهی انداز راه
 .داد خبر ارمنستان دولت اتيه در آن

ی مرزی تجار آزاد منطقه جاديا احتمال از ارمنستان دولت اتيه جلسه انيپا از پس انيکارا
 .داد خبر نده،يآ ماه دو تا حداکثر

 طرح کشور نيا دولت که نوشتی و از نقل به) شنبه( امروز ارمنستان امی ا وزينی خبر تيسا
 .کندی م دييتأ کينزد ندهيآ در را شده ميتنظ
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 منطقه نيا در ندهيآ سال ١٠ در شرکت ٢٠٠ تا ١٠٠ حدود خانه، وزارت نيای نيب شيپ به بنا
 .کنندی می گذار هيسرما دلار ونيليم ۴٠٠ تا ٣۵٠ و کرد خواهند تيفعال
 ،یمرز آزاد منطقه نيای برا شده انجامی های زير برنامه چارچوب در شودی می نيب شيپ

 دلار ونيليم ١٢٠ تا ١٠٠ انهيمی ايآس و انهيخاورم ران،يای سو به ژهيو به ارمنستان صادرات
 .شود جاديا ديجدی کار فرصت ٢۵٠٠ نيهمچن و ابدي شيافزا
 و رانيا مرز مجاور گريد هکتار ١٠ تا گسترش برنامه بای هکتار ٣۵ی اقتصاد منطقه نيا

 .داشت خواهندی همکار گريکدي با و گرفت خواهد قرار ارس تجارت آزاد منطقهی همسو
ی همکار باره در انيکارا و ارس آزاد منطقه سيرئ یباق عرب خادم محسن زين ماه اسفند ١۴ 
 .کردند مذاکره ارمنستانی مغر و رانيا ارس ژهيو به آزاد مناطق دری اقتصادی ها

 شده واقع کشور دو مرز در ارس رودخانه کنار ارمنستان کيونيس استان دری مِغر آزاد منطقه
 .است

 که قفقاز منطقه در تيجمع نفر ونيليم سه و مساحت مربع لومتريک هزار ٣٠ حدود با ارمنستان
 با غرب از ژه،يوی راهبرد تيموقع با افت،ي  استقلال ١٩٩١ سال دری شوروی فروپاش از پس
 و رانيا جنوب در و) آرساخی جمهور( جانيآذربای جمهور شرق گرجستان، شمال ه،يترک

 .است مرز هم نخجوان خودمختاری جمهور
 

٤  
 از ران،يا و اياورآس هياتحادی کشورھا نيب آزاد تجارت موقت موافقتنامهی امضای راستا در

 .شد برگزاری جلسات تھران در مارس 14ی ال 12 خيتار
 ندگانينما ارمنستان،ی گذارهيسرما وی اقتصاد توسعه وزارت اطلاعات سنا،طبقيا گزارش به

 مذکور جلسات در اياورآسی اقتصاد ونيسيکم ندگانينما و اياورآس هياتحاد عضوی کشورھا

 .داشتند حضور
 استير رای ارمن اتيھ ارمنستانی گذارهيسرما وی اقتصاد توسعه ريوز معاون انيزيعز ھوُانسِ

 .کرد
 نيطرف که مذکور موافقتنامه به وستيپ محصولات فھرست نيھمچن و موافقتنامه سينوشيپ متن

 .گرفت قراری بررس مورد شود، نييتع ممتازی ھامتيق محصولات نيا به نسبت کنندیم شنھاديپ
 ندهيآ در موافقتنامهی امضا ھدف با ھایبررس ادامه نهيزم در مذکور، جلسات جهينت در نيطرف

 .دنديرس توافق به ک،ينزد
 و معدن صنعت، ريوز مقام قائم خسروتاجی مجتب با مذکور سفر چارچوب در انيزيعز ھوانس
ی بازرگان معاون فرد مھر اکبری عل نيھمچن و تجارت توسعه سازمان سيرئ و رانيا تجارت

 .کرد داريد رانيای کشاورز جھاد وزارت
 واردات و صادرات مشترک شرکت تا شد شنھاديپی رانيا ندگانينما به شده برگزار جلسات در
 صادرات نيھمچن و رانيا به ارمنستان از کالا صادرات نهيزم در که شود سيتأسی رانيا-یارمن
 خواھد تيفعال دارد، وجود ممتاز ميرژ جاآن در ارمنستانی برا کهيی بازارھا به رانيای کالاھا
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 نهيزم نيا در ممکنيی اجرای کارھا و ساز کرد شنھاديپ و استقبال دهيا نيا ازی رانيا طرف. کرد

 .شودی بررس
 
٥  
 در عيتسر و رانيا به ارمنستان برق انتقال سوم خط پروژهی هاشرفتيپ نيآخری ريگيپی راستا در

 و ريصان شرکت ريمد ارمنستان، برق شرکتی روسا ،یانرژ ريوز از متشکلی اتيه طرح، نيای اجرا
 ديبازد نورآوان احداث دست در پست از ارمنستان در کشورمان سفارتی اقتصاد زنيرا و و معاون
 .کردند
 انجام اقدامات حيتشر ضمن کشورمان ريصان شرکت ندهينما ابتدا ديبازد نيا در سنا،يا گزارش به

 .شد پروژه نيا موقع بهی اجرا از ارمنستانی انرژ وزارت تيحما خواستار تاکنون، شده
ی اديز تياولو از ارمنستانی برا برق انتقال سوم خط طرح نکهيا بر ديتاک با ھمی ارمن طرف

 جھت را خودی آمادگ کند،یم فايا کشور دوی اقتصاد روابط دری مھم نقش و بوده برخوردار

 .کرد اعلام مشکلات رفع یبرا مساعدت
ی ارتقا در طرح نيای اجرا ارزنده نقش به اشاره با زين رانيای اسلامی جمھور سفارت دوم نفر

شرکتی اجرا دست دری ھا برنامه از را کشورمان سفارت تيحما کشور، دوی اقتصاد روابط

 .کرد اعلامی انرژی ھاحوزه در کشور دوی ھا
 در ارمنستان در ريصان شرکت توسط دلار ونيليم ١٠٧ ارزش به برق انتقال سوم خط پروژه
 و هيروس ارمنستان، ران،يای انرژ جانبه چھار دوريکر پروژه ازی بخش طرح نيا. اجراست دست

 .است گرجستان
  
٦  

 بانک سيرئ انيجواد آرتور با رانيای اسلامی جمھوری مرکز مهيب کل سيرئ پنجشنبه روز

 .کرد وگوگفت و داريد ارمنستانی جمھوری مرکز
 ارمنستان در کشورمان ريسفی سجاد کاظم ديس باحضور که ملاقات نيا در سنا،يا گزارش به

 .کردند مذاکره کشور دو نيبی امهيبی ھای ھمکار خصوص در نيطرف بود ھمراه
 و کشورمان در مهيب صنعت تيوضع و سابقه حيتشر ضمنی ھمت عبدالناصر داريد نيا در

 بای ھمکاری برا را کشور مهيب صنعتی آمادگ ،یخارجی ھا کشور با مهيبی الملل نيب تعاملات

 . کرد اعلامی امهيب روابط توسعه و ارمنستان مهيبی شرکتھا
 اشاره و ارمنستانی ا مهيب تيوضع حيتشر با ھم ارمنستانی جمھوری مرکز بانک سيرئ انيجواد
 دوی ا مهيب تعاملات توسعه از ارمنستانی مرکز بانک تنظار تحت کشور نيای ھامهيب تيفعال به

 .کرد استقبال کشور
 .ديرس امضا به دوکشور نيبی امهيبی ھایھمکار تفاھم ادداشتي داريد نيا انيپا در

 .است دلار لونيم ۶٠ ارمنستان و دلار ارديليم ۶ رانيای ا مهيب مبادلات حجم
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٧  
 ارمنستان و رانيا نيبی دفاعی ھایزنيرا ادامه منظور به بھمن ١١ دوشنبه ارمنستان دفاع ريوز

 .کرد سفرخواھد تھران به
 با ملاقات بر علاوه تھران به ارمنستان دفاع ريوز انيسارگس گنيو سفر در سنا،يا گزارش به

 ھای ھمکار تيتقو ضرورت و کشورمانی ھامقام بای زنيرا ،یرانيای ھمتا دھقان نيحس سردار

 .است گرفته قرار کار دستور در
 استقلال از پسی ھا سال طول دری ھمجوار حسن و برخورداری ا ژهيو تيموقع از کشور دو

 گسترش از موجود شواھد و بوده نظر مدی دفاعی ھایھمکار محور عنوان به ھمواره ارمنستان

 .کندیم تيحکا منطقه در ثبات و صلح هيپا بر ھایھمکار
 روابط به توجه با روانيا و تھران نيبی امنطقه و دوجانبهی ھایھمکار تيتقو ھم راستا نيھم در

 .است شده عنوان تھران به انيسيسرک سفری ھابرنامه جمله از کشور دوی اسيس خوب
 رانيا به خود الوقوع بيقر سفر خبرنگاران درجمع) جمعه( روزگذشته ھم ارمنستان دفاع ريوز
 به و ميداری اديز مشترکی تيامن مشکلات رانيا با ما :گفت و خواند مھم اريبسی ا مذاکره را

 .بود خواھد مھم اريبس مای آت مذاکرات و رانيا به من سفر ليدل نيھم
 .است قائل گانيھمسا بای ھمکاری برای اديز تياھم که کرد ديتأک نيھمچن ارمنستان دفاع ريوز
  
٨  

 .کرد وگوگفت و داريد ارمنستان دفاع ريوز با امروز ظھر از بعد فيظر جواد محمد
 سفر کردنی ابيارز مثبت ضمن کشورمان خارجه امور ريوز داريد نيا در ، سنايا گزارش به
 کشور دو مشترکی ھايھمکار: کردی دواريام اظھار روان،يا به کشورمان جمھور سيرئ رياخ

 .شود منطقه در تيامن و صلح جاديا به منجر
 و رانيا کشور دو مناسبات: افزود کشور دو نيب نهينھاد وی خيتار روابط وجود به اشاره با فيظر

ی م است، گسترش حال در مختلف انياد نام تحتی افراطی شھايگرا کهی کنونی ايدن در ارمنستان
ی م شيپ بهی بخوب مختلفی ھا حوزه در کشور دو روابط که ميشاھد و باشد نمونهی ا رابطه تواند

 .رود
 دوجانبهی ھمکار منطقه، دری گرائ افراط خطر به اشاره با نيھمچن کشورمان خارجه امور ريوز

 .دانست ريناپذ اجتناب را خطرات نيا با مقابلهی برا
 دو نيبی ھمکاری برا موجودی فرصتھا جمله از را "تيترانز" نهيزم دری ھمکار فيظر 

 . کرد عنوان کشور
: گفت کشورمان در حضور ازی خرسند ابراز ضمن ھم ارمنستان دفاع ريوز داريد نيا در 

 خواھد گوناگون ابعاد در کشور دو مناسبات ميتحک به منجر دوجانبه روابط شتريب چه ھر توسعه
  .شد
 حل دری اساس نقش کهی کشور بعنوان رانيای اسلامی جمھور با رابطه: افزود نيھمچنی و

 .شودی می تلق تياھم با اريبس روانيای برا ، دارد منطقه در مشکلات و معضلات
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 حائز سفر نيا: گفت ارمنستان به کشورمان جمھور سيرئ سفر به اشاره با ارمنستان دفاع ريوز

 .ميھست کشور دو نيب روابط دری ديجد تحولات شاھد تاکنون زمان آن از و بود تياھم
 
٩  
 زمينه در پيشرفت شاھد ايران عليه ھا تحريم لغو از پس ارمنستان دفاع وزير معاون گفته به

 بود. خواھيم کشور اين با نظامی ھای ھمکاری
 به پاسخ در خبرنگاران با گفتگو در گذشته روز ارمنستان دفاع وزير معاون تونويان داويت
 غير به ديگر کشورھای با نظامی ھای ھمکاری زمينه پيرامون "Aravot.am" خبرنگار پرسش

 اساس بر متحدانمان با ما نظامی ھای افزود:"ھمکاری جمعی، امنيت پيمان سازمان و روسيه از
 تفاھم ھای يادداشت براساس ديگر شرکای با ھمکاری و بوده فيمابين ھمکاری اسناد و قراردادھا

 با ھستيم. ايران با محکمی سياسی و راھبردی روابط دارای ما باشد. می مشترک ھای برنامه و
 محدوديت دچار ايران کشور با ما ھای ھمکاری ايران عليه بر شده اعمال ھای تحريم به توجه
 است. شده ايجاد ھا ھمکاری اين عهتوس و گسترش زمينه ھا تحريم شدن برداشته با اما بود شده
  دارد." وجود مناسب زمينه نيز نظامی حوزه در کشور دو ھای ھمکاری توسعه برای

 نظامی ھمکاری اخير ھای سال در که برد نام ديگری کشور عنوان به نيز گرجستان از تونويان 
  است. يافته گسترش آن با

 مانع ناتو با ھمکاری به گرجستان تمايل که عموضو اين به اشاره با ارمنستان دفاع وزير معاون
 گرجستان با نظامی ھای ھمکاری تحکيم به نسبت شد نخواھد کشور دو ھای ھمکاری گسترش از

  کرد. اميدواری ابراز
  

١٠  
ی کشورھا از کالا امن انتقالی برای راھگذر کندیم تلاش روانيا: گفت ارمنستان جمھور سيرئ

 .کند فراھم را آرام انوسياق سپس و فارس جيخل تا رانيا ريمس از اياوراس هياتحاد عضو
 سن در که اياورآس هياتحاد عضوی کشورھا سران نشست در انيسيسرک یآقا سنا،يا گزارش به

 کهی طيشرا در: گفت نقل و حملی ھا استيسی اجرا تياھم بر ديتاک با شد، برگزار پترزبورگ
 ازی اقتصاد وی تجار ارتباط ندارد، وجود اياورآس هياتحاد عضوی کشورھا نيب مشترک مرز
 و آب طيشرا به توجه با متأسفانه اما شود،ی م برقرار" لارس نيوِر" گذرگاه گرجستان، قيطر

 .ديآی م وجود به مذکور گذرگاه دری مشکلات اغلب ک،يبروکراتی روندھا ويی ھوا
 هياتحاد عضوی کشورھا هينقل ليوسا عبوری برا جدا ريمس جاديا بستر، نيا در: داد ادامهی و

 ديبا ھم نقل و حمل استيس با رابطه در. است مھم اريبس بار انتقال به کمک منظور به اياورآس
 اياورآس هياتحادی کشورھا قيطر از کهيی رھايمس دورھا،يکر و رھايمس انتخاب ھنگام ميبگو
 شنھاداتيپ اساس بر ديبا ھم رھايمس نيا فھرست و رديبگ قرار تياولو در ديبا کنند،ی م عبور

 .شود ليتشک شده ارائه
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: کرد خاطرنشانی الملل نيب نهيزم در اياورآس هياتحاد تيفعال با رابطه در ارمنستان جمھور سيير
 بای ھمکار به مربوط مسائل و ابدی يم شيافزا اياورآس هياتحاد به نسبت علاقه خوشبختانه
 قراری بررس موردی جار سال دری ھا کشور گريد و سنگاپور ھند، ران،يا ن،يچی کشورھا

 .دھدی م گسترش رای الملل نيب مشارکت امکانات شک بدون ھای بررس نيوا است گرفته
 حسن سفر در قبل روز چند: کرد ديتاک رانيا بای ھمکار موضوع با رابطه در نيھمچن انيسيسرک
 رانيا نيبی اقتصاد وی تجار روابط گسترشی دورنما ارمنستان، به رانيا جمھور سيرئی روحان

 و ميداد قراری بررس مورد مفصل طور به را آزادی تجار منطقه جاديا جمله از ا،ياورس هياتحاد و
ی علاقمند ابراز اياورآس هياتحاد با موقت موافقتنامهی امضا با رابطه در رانيا جمھور سيرئ

 .کرد
 ھر تا کندیم کمک رانيا و اياوراسی اقتصاد ونيسيکم مذاکرات روند به ارمنستان: داد ادامهی و
 نيب تيترانز دوريکر جاديای ھابرنامه حال نيع در. شود امضا نظر مورد قرارداد زودتر چه
 خاطرنشان ديبا نيا بر علاوه. ميداد قراری بررس مورد را اهيسی ايدر و فارس جيخل نيبی الملل
 و داردی نيزم مرز رانيا با که است اياوراسی اقتصاد هياتحاد عضو کشور تنھا ارمنستان که کنم

 تا) رانيا ريمس از( هياتحاد عضوی کشورھا از کالا امن انتقال یبرای راھگذر کند،ی م تلاش

 .شود فراھم آرام انوسياق سپس و فارس جيخل
 

١١  
در جريان سفر به تھران، عصر روز يکشنبه  شاوارش کوچاريان معاون وزارت خارجه ارمنستان

 .کرد داريد کشورمان خارجه امور وزارت مقام قائمی سرمدی مرتض با
 در رانيا: گفت کشور، دو خوب روابط به اشاره ضمنی سرمد ملاقات نيا در سنا،يا گزارش به

 روابط تا دارد کاملی آمادگ خود، گانيھمسا با دوستانه و کينزدی ھمکاری اصول استيس امتداد
 و صنعت ت،يترانز و نقل و حمل ،یانرژی ھانهيزم در ارمنستان با را خودی ھایھمکار و

 .دھد گسترش تجارت
 وی معرف سودمند و مھم منطقهی کشورھای تمامی برا را منطقه در ثبات و صلحی برقراری و

مسالمت گريدی ھاوهيش و وگوگفت به توسل بای امنطقه موجود اختلافات که کردی دواريام ابراز
  .شود فصل و حل زودتر چه ھر زيآم
 گسترش از ران،يا دوستانهی ھااستيس ازی خرسند ابراز ضمن ان،يکوچار شاوارش نيچنھم

 ترکينزدی ھمکار و تعامل با است ديام: گفت و کرد استقبال مختلفی ھانهيزم در رانيا با روابط
  .ميبرسانی مناسب سطح به مختلفی ھانهيزم در را جانبه دو روابط ميبتوان

 ھادولت رييتغ با کشورش مدت بلندی ھااستيس:افزود درادامه ارمنستان خارجه وزارت معاون
ی ھاتوافق به دنيرس وی قبلی ھاتوافق کردنيی اجرا دنبال به چنانھم ارمنستان و نشده عوض

  .است مختلفی ھانهيزم در جانبه دوی ھایھمکار شتريب ھرچه گسترشی برا رانيا با ديدج
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Բառացանկ 

نامه لغت  

 
երթևեկություն [taraddod] تردد   
ավտոմոբիլ [xodrou] خودرو 
ստացում, գրավում, գանձում [axz] اخذ 
թույլտվություն, արտոնագիր [moǰavvez] مجوز 
գումար, դրամ [vaǰh] وجه 
երաշխիք, երաշխավորություն, 

գրավ 

[tazmin] تضمين 

հուշագիր, գրառում, նոթագրում [yāddāšt]   يادداشت 
տեղի ունենալ [surat gereftan] صورت گرفتن 
եկամուտ  [darāmad] درآمد 
միավորված, ընդհանուր, միավոր [vāhed] واحد 
ներգրավվածներ  [dastandarkārān] اندرکاراندست 
զբոսաշրջիկ [gardešgar] ردشگرگ 
հեշտացում, դյուրացում [tashil] تسهيل 
կանոններ [zavābet] ضوابط 
կանխատեսում  [pišbini] بينیپيش 
պակասում, նվազում  [kāheš] کاهش 
քաղաքացիներ  [šahrvand] هروندش 
ապրանքներ  [aǰnās] اجناس 
գումարներ  [mabāleγ] مبالغ 
տեղեկանալ  [āgāh šodan] آگاه شدن 
տեղեկացվել [etelāʻresāni šodan] شدن رسانیاطلاع
հեռանկար  [durnemā] ورنماد 
անդամակցություն  [ʻozviyyat] عضويت 
պատրաստակամություն  [āmādegi] آمادگی 
փորձ, փորձառություն [taǰrobe] تجربه 
մաքսատուն  [gomrok] گمرک 
ուղիղ, ուղղակի [mostaqim] مستقيم 
վերացում, ջնջում, չեղարկում [laγv]  لغو 
վիզա, մուտքի արտոնագիր  [ravādid] رواديد 
փոխանակումներ  [mobādelāt] مبادلات 
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արագացում  [tasriʻ] تسريع 
սևագրություն, նախնական 

տարբերակ  

[pišnevis] نويسپيش 

մաքսակետ, տերմինալ [pāyāne] پايانه 
թափանցիկ դարձնելը [šaffāfsāzi] سازیشفاف 
խուսափում  [eǰtenāb] اجتناب 
մաքսանենգ (ած.) [qāčāq] قاچاق 
արտահանում  [sāderāt]  صادرات 
ներմուծում  [vāredāt] واردات 
ներդրում  [sarmāyegozāri] گذاریه يسرما 
ժամանակավոր  [movvaqat] موقت 
ցանկ  [fehrest] فھرست 
ապրանք  [kālā] کالا 
հավելված  [zamime] ضميمه 
մաքսային արտոնություն [mʻoāfiyyat-e 

gomroki] 
گمرکی معافيت

տարիֆ, սակագին [taʻrefe] تعرفه 
գերադասում, նախա-

պատվություն  

[tarǰih] ترجيح 

տնօրինում, կառավարում  [edāre] اداره 
գործարկում  [rāhandāzi] یانداز راه 
հարևան, սահմանակից [moǰāver] مجاور 
հավանականություն [ehtemāl] احتمال 
ծրագիր  [tarh] طرح 
կանոնավորված, կարգավորված [tanzim šode] شده ميتنظ 
ղեկավարել  [riyāsat kardan] کردن استير 
էլեկտրաէներգիա  [barq] برق 
արտադրանք, ապրանքներ [mahsulāt] محصولات 
արտոնյալ, լավագույն, 

բարձրորակ 

[momtāz] ممتاز 

հետևողականություն, 

հետապնդում 

[peygiri] یريگيپ 

էլեկտրահաղորդագիծ [xatt-e enteqāl-e barq] ِبرق انتقال خط  
կառուցում, հիմնադրում [ehdās] احداث 
օժանդակություն, աջակցություն [mosāʻedat] مساعدت 
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դժվարությունների, խոչընդոտ-

ների վերացում 

[rafʻ-e moškelāt] مشکلات رفع 

ապահովագրություն  [bime] مهيب 
իրադրություն  [vazʻiyyat] تيوضع 
անխուսափելի  [eǰtenābnāpazir] ريناپذ اجتناب 
տարածություն, չափ [boʻd] دبع 
դժվարություններ  [moʻzelāt] معضلات 
ընկալվել, գնահատվել [talaqqi šodan] شدنی تلق 
նպատակ  [manzur] منظور 
օրակարգ  [dastur-e kār] ِکار دستور 
մոտալուտ  [qaribolvoquʻ] الوقوع بيقر 
անցուղի  [rāhgozar] راھگذر 
ապահով  [amn] امن 
անցում, անցակետ [gozargāh] گذرگاه 
փոխադրամիջոցներ  [vasāyel-e naqliye] هينقل لِ يوسا 
մանրամասն, հանգամանորեն  [mofassal] مفصل 
լուծվել  [hal o fasl šodan] شدن فصل و حل
երկարաժամկետ  [bolandmoddat] بلندمدت 
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Բացատրություններ 

 توضيحات
 

Ոճական բացատրություններ  

  šodan[barxordār budan/ (az)[ (از)/ شدنبرخوردار بودن . 1

«հանդիպել, բախվել, հատվել, օգտվել» նշանակությամբ հարադրավոր բայը 

պահանջում է از [az] նախդրով դրված լրացում և լրագրային-հրապարակա-

խոսական ոճի տեքստերում գործածվում է հատուկ ոճային կառույցներում, 

օրինակ՝ 

  [az moʻāfiyyat-e gomroki barxordār šodan]از معافيت ھای گمرکی برخوردار شدن

«մաքսային արտոնությունից օգտվել, մաքսային արտոնություն ունենալ», 

 barxordār budan] [az ehterām بودن برخوردار احترام از
«հարգանքի արժանանալ», 

  barxordār budan][az vižegihā بودن برخوردار ھا ويژگی از
«առանձնահատկություններ ունենալ»: 

Ուշադրություն. برخوردن  [barxordan] բայը նշանակում է «հանդիպել, դիպ-

չել, վիրավորել, վիրավորվել», օրինակ՝ در خيابان با او برخوردم «փողոցում նրան 

հանդիպեցի»: 

   [qāʻel budan/šodan]شدن/بودن قائل.2
«ընդունել, համարել» նշանակությամբ հարադրավոր բայը լրագրային-հրա-

պարակախոսական ոճի տեքստերում գործածվում է հատուկ ոճային կա-

ռույցներում, օրինակ՝  

   [ahamiyyat qāʻel budan]بودن قائل تياهم
«նշանակություն տալ, կարևորել, կարևոր համարել», 

   [ehterām-e vižei qāʻel šodan]شدن قائلی ا ژهيو احترام
«հատուկ հարգանք տածել/ունենալ»: 

  
Բառաքերականական բացատրություններ 

 

  [efrātgarā]افراط گرا -[gerāyešhā-ye efrāti] ھای افراطی گرايش.1

 گرائيدن հակում, միտում, ուղղություն» բայանունը կազմված է» [gerāyeš] گرايش
[gerāʻidan] «հակվել, թեքվել, շեղվել, միտել, ցանկանալ» բայի ներկայի հիմ-

քից և  -ش  [-eš]3 վերջածանցից և ھای افراطی گرايش  [gerāyešhā-ye efrāti] 

                                                            
3
 Խոսակցական լեզվում նաև՝ -ešt: 
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բառակապակցությունում գործածվել է «ուղղություն, հոսանք» իմաստով՝ 

«ծայրահեղական ուղղություններ, հոսանքներ»: گرائيدن [gerāʻidan] բայի ներ-

կայի հիմքը գործածվում է որպես բարդ ածականի երկրորդ բաղադրիչ հե-

տևյալ բարդություններում՝ افراط گرا [efrātgarā] «ծայրահեղական», ھم گرا 

[hamgerā] «համամետ», غرب گرا [γarbgerā] «արևմտամետ», ايران گرا  

[irāngerā] «իրանամետ»: 

  [rāhgozar]راھگذر [gozargāh] – .گذرگاه2
 ,ածանցավոր բառ է՝ «անցակետ, անցում» նշանակությամբ [gozargāh]  گذرگاه

կազմված է گذر [gozar-] < گذشتن [gozaštan] «անցնել» բայի ներկայի հիմքից և 

-گاه [-gāh] տեղ ցույց տվող ածանցից, իսկ راھگذر [rāhgozar] բառամիավորը 

բարդ է. կազմված է -անցում» բա» [gozar-] گذر rāh- «ճանապարհ» և նույն راه

ղադրիչներից, նշանակում է «միջանցք, անցուղի, ճանապարհային անցում» և 

կիրառվում է որպես ֆրանսերեն دوريکر  [koridor] փոխառությանը հոմանիշ:  
Ուշադրություն. Անցյալի դերբայով կազմված դերբայական դարձված-

ների գործածությունը երկրորդական նախադասությունների փոխարեն լայնո-

րեն գործածվում է լրատվական հրապարակախոսական ոճի տեքստերում, 

օրինակ՝ 

  - [masāyel-e matrah šode] مسايل مطرح شده
  - [masāyeli ke matrah šod] مسايلی که مطرح شد  

«քննարկված հարցեր ‒ հարցեր, որոնք քննարկվեցին»: 

 

Թարգմանական բացատրություններ 

 avvez]ǰe mo-[axz .اخذ مجوز1
«մուտքի արտոնագրի ստացում», 

 e tazmin] -hǰ[vaوجه تضمين
«գրավային գումար, երաշխիքային գումար», 

  e xāk] -[haqqخاکحق 
«ճանապարհային հարկ», 

օրինակ՝ 

خودرو ميان دو کشور  شده ميان گمرک ايران و ارمنستان، امکان تردد نامه امضاءبر اساس تفاھم
 .بدون نياز به اخذ مجوز فراھم شده و رفت و آمد بدون وجه تضمين و حق خاک انجام خواھد شد

«Ըստ Հայաստանի և Իրանի մաքսային ծառայությունների միջև ստորա-

գրված համաձայնագրի՝ հնարավոր կդառնա իրականացնել երկու երկրների 

միջև ավտոմեքենաների ելումուտը առանց մուտքի արտոնագրի, գրավի ու 

ճանապարհային հարկի»: 

  [yāddāšt-e tafāhom]تفاھم  .يادداشتِ 2



159 

«փոխըմբռնման հուշագիր», 

սակայն՝ موافقت نامه [movāfeqatnāme], توافقنامه [tavāfoqnāme] «համաձայ-

նագիր»: 

  [tabādol-e etelāʻāt]اطلاعات تبادلِ .
«տեղեկատվության փոխանակում», 

 [pāyāne-ye gomroki] گمرکی پايانه
«մաքսակետ», 

օրինակ՝  

ھای گمرکی پايانه  ل اطلاعات درتبادريزی دو کشور، تفاھم قرار است با برنامه يادداشت بر پايه اين
 ری و نوردوز صورت گيرد.مغ

«Փոխըմբռնման հուշագրի համաձայն՝ նախատեսվում է երկու երկրների 

ծրագրմամբ Նուրդուզ և Մեղրի մաքսակետերում կատարել տեղեկատվության 

փոխանակում»:  

  
  [tašrifāt-e gomroki] گمرکی تشريفاتِ  .3

«մաքսային ձևակերպումներ», 

օրինակ՝ 

اجتناب از تکرار  سازی تشريفات گمرکی،نويس شفافکل گمرک ھمچنين گفت: ھدف از اين پيشرئيس
 .و تسھيل حمل و نقل بار و مسافر است

«Մաքսատան տնօրենը նաև ասաց. «Այս նախագծի նպատակը մաքսա-

յին ձևակերպումների թափանցիկությունը ապահովելն է, կրկնություններից 

խուսափելը և բեռների ու ուղևորների ելումուտը դյուրացնելը»: 

  [extiyār]اختيار.4
«կամք, իրավասություն», 

  [dar extiyār čizi/kasi qarār dādan]در اختيارچيزی/کسی قرار دادن
«ինչ-որ մեկի կամ ինչ-որ բանի տրամադրության տակ դնել»: 

  [sāz o kārhā-ye eǰrāyi]اجرايی. ساز و کارھای 5
«կիրարկման մեխանիզմներ»: 

 [be mouqeʻ]به موقع .6
«ժամանակին»: 
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Կարդա՛լ և հիշե՛լ արտահայտությունները: 
در اقتصادی   منطقه آزاد ھيات ايرانی ھمچنين در جريان اين مذاکرات با توجه به دورنمای ايجاد.١

اعلام آمادگی کرد تا تجربه  ،اتحاديه اقتصادی اوراسياارمنستان، در چارچوب عضويت اين کشور در 
 .در اختيار ايروان قرار دھدخود را در اين زمينه 

Իրանական պատվիրակությունը, այս բանակացությունների ընթացքում 

ուշադրություն դարձնելով Հայաստանում ազատ տնտեսական գոտի ստեղծե-

լու հեռանկարին՝ Եվրասիական տնտեսական միությանը այդ երկրի անդա-

մակցության շրջանակներում, իր պատրաստակամությունը հայտնեց Երևանի 

տրամադրության տակ դնել այդ բնագավառում ունեցած իր փորձառությունը: 

در اين زمينه ساز و کارھای اجرايی ممکن طرف ايرانی از اين ايده استقبال و پيشنھاد کرد  .٢
 .بررسی شود

Իրանական կողմը ողջունեց այդ գաղափարը և առաջարկեց քննարկել 

այդ ոլորտի հնարավոր կիրարկման մեխանիզմները: 

ارمنستان   و کاھش مشکلات، شھروندان ايران و گردشگری توسعه روابطاز سوی ديگر، با ھدف  .٣
  . آگاه خواھند شد مقابل  کشور، ھنگام ورود به اجناس و مبالغ ھمراهدر مورد قوانين گمرکی از 

Մյուս կողմից, զբոսաշրջային կապերի զարգացման և խնդիրների պա-

կասեցման նպատակով Իրանի և Հայաստանի քաղաքացիները մյուս երկիր 

մտնելիս կիրազեկվեն ապրանքների ու առկա (ուղեկցվող) գումարի մաք-

սային օրենքների մասին: 

مذکور که طرفين  فھرست محصولات پيوست به موافقتنامهو ھمچنين  نويس موافقتنامهمتن پيش.٤
 .تعيين شود، مورد بررسی قرار گرفت ھای ممتازقيمتکنند نسبت به اين محصولات پيشنھاد می

Քննարկվեցին համաձայնագրի նախնական տեքստը, ինչպես նաև այդ 

համաձայնագրին կից ապրանքների ցանկը, որոնց համար կողմերը առա-

ջարկում են հատուկ գներ սահմանել:  

برای ارمنستان از اولويت زيادی  خط سوم انتقال برقطرف ارمنی ھم با تاکيد بر اينکه طرح  .٥
جھت کند، آمادگی خود را می ءبرخوردار بوده و نقش مھمی در روابط اقتصادی دو کشور ايفا

 .اعلام کرد رفع مشکلاتی برا مساعدت
Հայկական կողմը, ընդգծելով, որ Հայաստանի համար առաջնահերթու-

թյուն է էլեկտրահաղորդման երրորդ գծի նախագիծը, որը կարևոր դեր ունի 

երկու երկրների տնտեսական հարաբերություններում, պատրաստակամու-

թյուն հայտնեց օժանդակելու դժվարությունների հաղթահարման գործին:  

و اشاره به  وضعيت بيمه ای ارمنستانرئيس بانک مرکزی جمھوری ارمنستان ھم با تشريح  .٦
دو  توسعه تعاملات بيمه ایمرکزی ارمنستان از  نظارت بانکھای اين کشور تحت فعاليت بيمه

 .کشور استقبال کرد
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Հայաստանի Կենտրոնական բանկի նախագահը, ներկայացնելով Հա-

յաստանում ապահովագրության ոլորտի ներկա խնդիրները և նշելով, որ Հա-

յաստանում ապահովագրական գործունեությունը գտնվում է Կենտրոնական 

բանկի վերահսկողության տակ, ողջունեց երկու երկրների փոխհարաբերու-

թյունների զարգացումն ապահովագրության ոլորտում: 

رييس جمھوری ارمنستان ادامه داد: ارمنستان به روند مذاکرات کميسيون اقتصادی اوراسيا و  .٧
ھای ايجاد برنامهامضا شود. در عين حال  قرارداد مورد نظرکند تا ھر چه زودتر ايران کمک می

 را مورد بررسی قرار داديم. کريدور ترانزيت بين المللی بين خليج فارس و دريای سياه
ՀՀ նախագահը շարունակեց. «Հայաստանը Եվրասիական տնտեսական 

հանձնաժողովի և Իրանի միջև ընթացող բանակցությունների ընթացքին 

կօգնի, որպեսզի հնարավոր շուտ ժամկետներում ակնկալվող պայմանագիրը 

կնքվի: Միևնույն ժամանակ քննարկեցինք Սև ծովի և Պարսից ծոցի միջև մի-

ջազգային տարանցիկ միջանցքի ստեղծման ծրագրերը»:  

 و بوده فيمابين ھمکاری اسناد و قراردادھا اساس بر متحدانمان با ما نظامی ھای ھمکاری. ٨
 به توجه با باشد. می مشترک ھای برنامه و تفاھم ھای يادداشت براساس ديگر شرکای با ھمکاری
 اما بود شده محدوديت دچار ايران کشور با ما ھای ھمکاری ايران عليه بر شده اعمال ھای تحريم

  .است شده ايجاد ھا ھمکاری اين توسعه و گسترش زمينه ھا تحريم شدن برداشته با
Մեր ռազմական համագործակցությունը դաշնակիցների հետ տեղի է 

ունեցել երկուստեք կնքված պայմանագրերի և համագործակցության փաս-

տաթղթերի վրա, իսկ մյուս գործընկերների հետ՝ ըստ փոխըմբռնման հու-

շագրերի և համատեղ ծրագրերի: Իրանի նկատմամբ կիրառված պատժամի-

ջոցների պատճառով մեր համագործացությունը Իրանի հետ սահմանափակ-

վել էր, սակայն, դրանց վերացումով ստեղծվեց համագործակցության զար-

գացման և ընդլայնման հնարավորություն: 

اسرائيل در حالی افزايش يافته که اين  بين جمھوری آذربايجان و تکنولوژی نظامیو  انتقال تجھيزات .٩
  .برای روابط آذربايجان و ارمنستان به حساب می آيدتھديد عمده يک  موضوع

«Սպառազինությունների և ռազմամթերքի փոխանակումը Ադրբեջանի 

Հանրապետության ու Իսրայելի միջև ավելանում է, ինչը համարվում է հիմնա-

կան սպառնալիք Ադրբեջանի և Հայաստանի հարաբերությունների համար»:  

نچه که روشن و شفاف است اين است که ھمکاری ھای نظامی جمھوری آذربايجان و رژيم .آ٠١
است و  مناقشه مرزی قره باغبين آذربايجان و ارمنستان در باعث تشديد تنش ھا از طرفی   صھيونيستی

 باعث بدبينی و حساسيت ازرژيم صھيونيستی در آذربايجان حضور مستشاران و نفرات از طرفی ديگر 
  .سوی جمھوری اسلامی ايران است و برای روابط دوستانه دو کشور و دو ملت بسيار مخرب است
10. «Պարզ և թափանցիկ է, որ Ադրբեջանական Հանրապետության և 

սիոնիստական վարչակարգի ռազմական համագործակցությունը մի կողմից 
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ուժգնացնում է լարվածությունը Հայաստանի և Ադրբեջանի միջև Արցախի 

սահմանային հակամարտությունում, և մյուս կողմից էլ Ադրբեջանում սիոնիս-

տական վարչակարգի խորհրդականների ու ռազմական անձնակազմի ներ-

կայությունը հանգեցնում է Իրանի Իսլամական Հանրապետության հոռետե-

սությանն ու դյուրազգացությանը և երկու երկրների ու ժողովուրդների բարե-

կամական հարաբերությունների համար կործանարար է»:  

  .شد خواھد کشور دو اقتدار بيشتر به منجر کشور دو ھای ھمکاری که است طبيعی .١١
11.«Բնական է, որ երկու երկրների համագործակցությունը կհանգեցնի 

երկու երկրների ավելի հզորացմանը»:  
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Դաս 18 

  ١٨ درس
 

Վարժություններ 

ھا نيتمر  

 
 ١ نيتمر

Վարժություն 1. Ընտրե՛լ որոշիչներ (աջ սյունակ) հետևյալ որոշյալների 

համար (ձախ սյունակ)՝ 

  منطقه  مهم
   ھمکاری  گمرکی
   ميرژ  امن
  توجه  فنی
  شهايگرا  ديجد
    نظارت  جدا
   تحولات  کامل
   موافقتنامه  خوب
  نقش  یاساس
  سطح    آزاد

  طيشرا  زيآممسالمت
  انتقال   یافراط

  ی آمادگ  یالملل نيب
  نبهج  گوناگون
   روابط  نظامی
  وگوگفت  ممتاز
   مشارکتیمناسب
   ريمس  کامل
   نقش  موقت

 

 

  
  ٢تمرين

Վարժություն 2. Ընտրե՛լ փակագծում նշվածներից ճիշտ տարբերակը:  
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ھميشه سعی داشته روابط خوب و  ايران ھمچون، به مثابه) کشورھمسايهبه عنوان،  ( ارمنستان.1
  داشته است. ايران مستحکمی (از نظر، از قصد، از بس) سياسی، اقتصادی و فرھنگی با

ابطه، در مورد) زير ساخت به عنوان کشوری با توان اقتصادی بالا (در خصوص، در ر ايران .2
فعال می  ارمنستان ی درايران فعال می باشد و در اين خصوص شرکتھای ارمنستان ھای صنعتی

ا ساير کشورھای منطقه و ب ايران به عنوان پلی (جھت، برای، در مقابل) ارتباط ارمنستان. باشند
  قرار گرفته است. ايران فرامنطقه مورد توجه مقامات

) با اين سفر و از سوی ی(بر اساس، بنا به، از کنار) اين گزارش، (ھمزمان، ھمراھی، ھمگراي .3
، قزاقستان و ھايی در ارمنستان کشورمان نيز ھياتفعالان اقتصادی و کارآفرينان بخش خصوصی 

قرقيزستان حضور خواھند داشت که (غير از، علاوه بر، جزء) برگزاری ھمايش ھای مشترک با 
  .اندھمتايان خود، اسناد متعددی نيز با شرکای منطقه ای خود به امضا خواھند رس

 و نظامی فضا، – ھوا صنعتی، در زمينه ھای ھمکاری مختلف موارد ملاقات اين در طرفين .4
  دادند. قرار بررسی مورد مبادلات را اينگونه مقدار) حجم، ،افزايش (وزن و راھھای تجاری

ھمچنين علاوه بر مذاکره دو جانبه ھياتھای عاليرتبه دو کشور، (گوناگون، چندين، مقداری،  .5
تعدادی) سند ھمکاری بين مقامات جمھوری اسلامی ايران و ارمنستان به امضا رسيد و ھمايش 

  .مشترک) تجاری فعالان اقتصادی و بازرگانان ايران و ارمنستان نيز برگزار شد (جداگانه،
قابل، به منظور) پيش بيني بود. بدون (مورد، . امضاي چنين قراردادي ميان ايران و ارمنستان 6

ارمنستان (قبلا، از قبل، پيشاپيش) در -روسيه و ايران- اين ھم، (مراودات، مرتبط، مناسبات) ايران
 سطحي عالي بود. انعکاس اين مناسبات در امضاي قرارداد نيز ماھيت ھمه را آشکار کرد.

 و گرفت صورت المللی بين مقاطع) چھارچوب (منابع، موازين، در ما کشور دو توافقھای تمام .7
 راه در نميتوانند نميکنند، حل را و مشکل دارند سياسی اساس) رشته، (جنبه، که بعضی شايعات
  .کند ايجاد اتفاق) مانع، (موضع، کشور دو گسترش روابط

وی افزود: مھمترين اولويت ما روابط با ھمسايگان بوده و (علاقه داريم، دوست داريم، گرايش  .8
  .داريم) که با ھمه ھمسايگانمان از جمله ارمنستان ارتباطات مثبت و سازنده ای داشته باشيم

  
  ٣ نيتمر

Վարժություն 3. Ընդգծված բառերը փոխարինե՛լ հոմանիշներով: 
1. 

، بھرام قاسمی سخنگوی گروه سياسی باشگاه خبرنگاران خبرنگار حوزه مجلس گزارش هب
 درگيریاز  جديدی دور وقوع به اخبار منتشره که از با استنادوزارت امور خارجه کشورمان 

: جمھوری اسلامی اظھار داشت، حکايت داردھای نظامی ميان جمھوری آذربايجان و ارمنستان 
ھمه  . طرفين توصيه می نمايددعوت کرده و  داریخويشتنبه ايران دو ھمسايه شمالی خود را 

از طريق مذاکره و  اختلافاتتلاش خود را برای بازگشت آرامش و حل و فصل مسالمت آميز 
وی ابراز اميدواری کرد: نھادھا و سازوکارھای بين المللی که مسئوليت حل و  .گيرند بکار گوگفت

آنھا گذاشته شده است به مسئوليت خود برای پايان دادن به اين مساله  مناقشه بر عھدهفصل اين 
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آمادگی جمھوری اسلامی ايران را پايان  سخنگوی وزارت امور خارجه کشورمان در .عمل نمايند
  آرامش و امنيت در اين منطقه اعلام کرد. استقرارو ھمکاری با طرفين برای  مساعدتبرای 

  
  ٤تمرين 

Վարժություն 4. Վերակազմե՛լ նախադասությունները՝ անցյալ դերբայով 

կազմված դերբայական դարձվածները փոխարինելով երկրորդական նախա-

դասություններով, օրինակ՝ 

 :نمونه
  دولت است. دو بين آمده عمل بهتوافق ھای  اجرای مذاکرات اين از ھدف
  است. آمده عمل بهدولت  دو بين که است توافق ھايی اجرای مذاکرات اين از ھدف

شدن ھر بند از اعلام کرد که اجرايی  بر اين اساس، رئيس کميته درآمدھای دولتی ارمنستان .1
 .شود در مدت کوتاھی به اصل يک پنجره واحد برای اجرا دست پيدا کنيم، سبب میشده امضاء  تفاھم

سايت خبری نيوز ای ام ارمنستان امروز (شنبه) به نقل از وی نوشت که دولت اين کشور  .2
 .را در آينده نزديک تأييد می کند طرح تنظيم شده

برای اين منطقه آزاد مرزی،  ھای انجام شدهبرنامه ريزی پيش بينی می شود در چارچوب  .3
ميليون دلار  ١٢٠تا  ١٠٠صادرات ارمنستان به ويژه به سوی ايران، خاورميانه و آسيای ميانه 

 .فرصت کاری جديد ايجاد شود ٢۵٠٠افزايش يابد و ھمچنين 
واردات به نمايندگان ايرانی پيشنھاد شد تا شرکت مشترک صادرات و برگزار شده در جلسات  .4

  ايرانی تأسيس شود.-ارمنی
به گزارش ايسنا، در اين بازديد ابتدا نماينده شرکت صانير کشورمان ضمن تشريح اقدامات  .5

  انجام شده تاکنون، خواستار حمايت وزارت انرژی ارمنستان از اجرای به موقع اين پروژه شد.
 دچار ايران کشور با ما ھای ھمکاری ايران عليه بر شده اعمال ھای تحريم به توجه با .6

  بود. شده محدوديت
به  فرصت ھايی به توجه با و خود قرار دارد سطح بالاترين در سياسی روابط حاضر حال در .7

 .دھند توسعه نيز را خود تجاری و اقتصادی روابط بايد طرفين دست آمده

 

  ٥تمرين 
Վարժություն 5. Լրացնե՛լ նախադասությունները համապատասխան բա-

յերով: 

  نقش خود را برای ايجاد و تحکيم گفتگو ھا بارھا ....  ايران . جمھوری اسلامی1
ھنری - نشست آشنايی با ادبيات، ھنر خوشنويسی و تذھيب در چارچوب برنامه ھای فرھنگی .2

  نوروز در شھر ايروان پايتخت ارمنستان...
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رئيس جمھوری ايران در سفر دو روزه به مسکو که بنا به دعوت رسمی ھمتای روس ...،  .3
افزون بر مذاکره و شرکت در نشست مشترک خبری با رئيس جمھوری روسيه با نخست وزير 

  .و شامگاه سه شنبه مسکو را ... اين کشور نيز ...
و ايران خواھد داشت. به ھر حال . گذر زمان ...، که سفر روحانی چه تأثيری بر روابط روسيه 4

 در اين موضوع شکی نيست که در نتيجه تحولات اين ديدار، احتمال بروز جنگ در قره باغ ....
بازرگانان فعال بين دو   رئيس کميته درآمدھای دولتی ارمنستان نيز در اين مذاکرات گفت: فھرست .5

را ... و ھمچنين ھمکاری برای مبارزه با قاچاق گمرکی   تر نظارتکشور ... تا بتوانند با تشريفات آسان
...  
با بيان اين  ارمنستان وزير دفاع روز پنجشنبه در ديدار "علی اکبر ولايتی"به گزارش ايرنا،  .6

و آذربايجان سايه انداخته خوشحال  ارمنستان مطلب ...: از اينکه مساله قره باغ روی روابط
  .منصفانه ...نيستيم و... اين مساله به صورت 

و روسيه از نمونه ھای ھمکاری  . ولايتی در اين ديدار ...: ھمکاری ھای ايران با ارمنستان7
  منطقه ای است که می تواند مانند گذشته ...

. در اين جلسه ھمچنين موضوع مشارکت فعال تجار ايرانی مقيم ارمنستان در مناسبت ھای 8
  .فرھنگی و مذھبی مورد ...

اين مذاکرات، معاون وزير توسعه اقتصادی ارمنستان با مجتبی خسروتاجی، قائم در جريان  .9
 ... مقام وزير صنعت و علی اکبر مھرفردی، معاون وزير کشاورزی ايران
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Դաս 19 

  ١٩درس 
Վարժություններ 

ھا نيتمر  

 
  ٤تمرين  

Վարժություն 6. Կազմե՛լ նախադասություններ հետևյալ բառերով՝ 

امن، مفصل، گذرگاه، رفع، حل و فصل شدن، بلند مدت، وسايل نقليه، انتقال، احداث، ترجيح، 
تعاملات، اجتناب ناپذير، فھرست، کالا،  اندرکاران،دستدن، ضميمه، مساعدت، معافيت، کر ءايفا

اجتناب، پايانه،  صادرات، واردات، گردشگران،گذاری ،  موقت، تعرفه، قائم مقام، پيگيری، سرمايه
 سازی، قاچاق، تسھيل، ضوابط.نويس، تسريع، شفافپيش

 
 ٧تمرين 

Վարժություն 7. Կարդա՛լ և պարսկերեն վերարտադրե՛լ տեքստը: 

ھم انديشی افزايش روابط و ھمکاری ھای اقتصادی ايران و ارمنستان در ايروان پايتخت اين 
 .کشور برگزار شد

تجار ايرانی مقيم ارمنستان با حضور به گزارش ايرنا، در اين ھم انديشی اعضای اتحاديه 
سيدکاظم سجادی سفير ايران در ايروان در باره راھھای توسعه ھمکاری ھای اقتصادی دو کشور 

  .و مسائل موجود گفت وگو کردند
بنا به اعلام روز چھارشنبه سفارت جمھوری اسلامی در ايروان، تجار ايرانی حاضر در اين 

ايان ارمنستانی را گسترده خواندند و برای ايفای نقش خود در نشست زمينه ھای ھمکاری با ھمت
  .اعلام آمادگی کردندارتقای ارزش روابط اقتصادی بين دو کشور 

در اين جلسه ھمچنين موضوع مشارکت فعال تجار ايرانی مقيم ارمنستان در مناسبت ھای 
  .قرار گرفتفرھنگی و مذھبی مورد تاکيد 

توانند بدون پرداخت ماليات ستان وجود دارد که تجار ايرانی میسه منطقه تجارت آزاد در ارمن
ايروان ھم  –در اين مناطق فعاليت کنند و از سوی ديگر، شمار پروازھای خطوط ھوايی تھران 

  . شودقابل توجه است تا جايی که به صورت متوسط سه پرواز در ھفته بين دو کشور انجام می
از سوی ديگر، ايران و ارمنستان می توانند در زمينه ھای خدمات فنی و مھندسی، انرژی، 
پتروشيمی، انتقال برق، احداث سد، ايجاد کارخانه ھای توليدی و صنعتی و استخراج معدن، 

، ھمکاری در کشورھای ثالث و پزشکیتوريسم و گردشگری اکوکشاورزی، گردشگری به ويژه 
 .و متوسط با يکديگر تعامل کنند ميان شرکت ھای کوچک

ميليون دلار بوده که پيش بينی  ١۴٠صادرات ايران به ارمنستان در نيمه نخست امسال حدود 
حجم صادرات ايران به ارمنستان  ٢٠١۵ميليون دلار برسد. در سال  ٢٨٠شود تا پايان سال به می
  .ميليون دلار رسيد ٧٨ميليون دلار و حجم واردات کشورمان از ارمنستان به  ١٩٨به 
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ھزار کيلومتر مربع مساحت و سه ميليون نفر جمعيت در منطقه قفقاز که  ٣٠ارمنستان با حدود 
استقلال يافت، با موقعيت راھبردی ويژه، از غرب با  ١٩٩١پس از فروپاشی شوروی در سال 

نخجوان  و در جنوب ايران و جمھوری خودمختار باغترکيه، شمال گرجستان، شرق جمھوری قره
  .(جزئی از جمھوری آذربايجان) ھم مرز است

 
  ٨تمرين 

Վարժություն 8. Կազմե՛լ զեկուցումներ հետևյալ թեմաներով՝ 

 سياسی؛ زمينۀ در ارمنستانو ايران ھمکاری .1

  اقتصادی؛ بعد در ارمنستان و ايران ھمکاری .2

 ايران؛ و ارمنستانھمکاری  انداز چشم و دورنما. 3
  ايران؛ بين ارمنستان و شده امضا توافقھای و قراردادھا مھمترين. 4
 .وارمنستان ايران کشور دو روابط در تحولات آخرين. 5

 

  ٩تمرين 
Վարժություն 9. Կազմե՛լ հարցազրույցի հարցերը: 

  شناسی دانشگاه دولتی ايروان : وگو با وارطان وُسکانيان، رئيس دپارتمان ايران گفت
  
 در که گرددبرمی قاجاريه دوره به نخست بعد دارد؛ بعد دو ايران از ارمنستان مردم برداشت .١

 انعکاس و است ھمراه ارمنستان ارامنه به نسبت قاجار شاھان ستم و ظلم خاطره با موارد برخی
 ارتباط و ايران اسلامی جمھوری با رابطه برقراری و ارمنستان استقلال از پس داشت. منفی
 آمد. وجود به ايران از ارمنستان مردم نگاه در مثبتی تأثير يکديگر، با مرزھم کشور دو اين مردم
 ارمنستان، دوست کشورھای ليست در شد، انجام ارمنستان در تازگی به که نظرسنجی يک در

  دارد. را دوم جايگاه روسيه از پس ايران
 در که کنمنمی احساس وجه ھيچ به و ندارد ارمنستان با تفاوتی ھيچ ايران شناس،ايران منِ  برای.٢

 ايران در ھم نيستند شناسايران که سفر اين در من ھمراه دوستان ولی ھستم، ديگری کشور
 تا تاکسی راننده بياييم، ھمايش اين به خودرو با خواستيممی که امروز کنند.نمی غربت احساس
 اين پای کوتاه، روابط اين در تیح بينيدمی گذاشت. ارمنی موسيقی ما برای ھستيم ارمنی شنيد

  آيد.می ميان به فرھنگی ھایمشابھت
 به ھم نظر اين از و اندکرده حفظ را شانملی ھويت که ھستند ملتی دو ھاارمنی و ھاايرانی
 و صلح ھایپايه از ھويت، دارای کشور دو اين کنيم نگاه ھم سياسی بعد از اگر اند.شبيه يکديگر
 آيند.می شماربه منطقه در ثبات
 که است معاصری شھر ايروان، شھر خود ولی دارد، قدمت سال ٢٠٠٠ که اين وجود با .ايروان٣
 خارج ايروان از بايد تاريخی ارمنستان ديدن برای است. شده ساخته و طراحی ١٩٢٠ سال از پس
 کنممی پيشنھاد من آسمان. زير ایموزه اند:داده ارمنستان به جالبی لقب اروپايی شناسانباستان شد.
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 سمت به و کنند عبور سوان درياچه از يعنی بروند، ارمنستان شمال سمت به ايرانی گردشگران
 فرھنگی و تاريخی امکان دارای مناطق آن روستاھای بيشتر کنند. حرکت ارمنستان جنگلی مناطق
 ھستند.

 کليساھای غربی، آذربايجان در نيستند. بيگانه ايران با چندان ھاارمنی گفتم که طورھمان .٤
 با اصفھان در ھمچنين روند.می آنجا به زياد ھاارمنی و اندشده جھانی ثبت که دارد وجود تاريخی

 نام بار اولين شناسند.می را بيستون کتيبه ھاارمنی بيشتر شوند.می روروبه کوچک ارمنستان يک
  ببينند. را آن دارند دوست ھارمنیا ھمه و است شده ذکر کتيبه اين در امنهار
 

 ١٠تمرين 
Վարժություն 10. Պարսկերեն վերարտադրե՛լ տեքստի բովանդակու-

թյունը: 

ՀՀ վարչապետն ընդունել է Հայաստանի Հանրապետությունում Իրանի 

Իսլամական Հանրապետության արտակարգ և լիազոր դեսպան Սեյեդ Քա-

զեմ Սաջջադիին: Քննարկվել են հայ-իրանական հարաբերություններին 

առնչվող մի շարք հարցեր, և կարևորվել են առևտրատնտեսական փոխգոր-

ծակցության հետագա զարգացումն ու ընդլայնումը: Կողմերը համոզմունք են 

հայտնել, որ դրան էապես կնպաստեն Մեղրիում ազատ տնտեսական գոտու 

ստեղծման ու Հայաստանում «Հալալ» սննդամթերքի գրասենյակ հիմնելու 

ծրագրերը: ՀՀ վարչապետը և Իրանի դեսպանն անդրադարձ են կատարել 

համատեղ ներդրումային ծրագրերի ընթացքին, էներգետիկայի, գյուղատնտե-

սության, զբոսաշրջության, ավիափոխադրումների, տեղեկատվական տեխնո-

լոգիաների և այլ ոլորտներում համագործակցության հետագա ընդլայնմանն 

ուղղված մի շարք հարցերի: Պրն վարչապետը և Սեյեդ Քազեմ Սաջջադին 

ընդգծել են Հայաստանի ու Իրանի շահագրգռվածությունը բազմակողմ կա-

պերի զարգացման ու էլ ավելի խորացման գործում:  
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Դաս 20 
  ٢٠درس 

Վարժություններ 

ھا تمرين   
 

  ١١ تمرين
Վարժություն 11. Բառարանի օգնությամբ թարգմանե՛լ քաղաքական եզ-

րույթների բացատրությունները և բերե՛լ դրանց հայերեն համարժեքները: 

سياسی با روشھای  از سياست تغيرات زندگی اجتماعی يا اقتصادی يا طرفداری: اصلاح طلبی
  .ملايم وبدون تنش زائی در جامعه و از راھھای دموکراتيک

يونان باستان است و مراد  اصطلاحات موضوعه تمدناصطلاح دموکراسی از  مردم سالاری:
ومت مردم است که آن حکومت مردم بر مردم است ، امروزه سيستم دموکراسی عبارت از حک از

بوسيله اکثريت آحاد ملت از طريق انتخاب نمايندگان و تشکيل مجلس ملی اجرا ميگردد ، 
دموکراسی عبارت است از حق ھمگانی برای شرکت در تصميم گيری در تمامی جامعه ، در 
موارد بخصوصی زمامدار می تواند مستقيما به آراء عمومی مراجعه نمايد که آنرا رفراندوم يا 

  .رجوع به آراء عمومی گويند
   .يعنی تمام منابع در دست دولت متمرکز شود : دولت گرايی

  .کشور است امور هادار روش و حکومت شکل معنای به – رژيم
 از اساساً  و ديگر طرفھای بين و توافق تفاھم ايجاد منظور به که است اقدامی – صلح برقراری
 منظور سازمان .ميگيرد انجام منشور، ششم فصل در شده بينی پيش به نحو آميز مسالمت طرق
 قطع به درگير طرفھای کردن متقاعد جھت ابزار ديپلماتيک از استفاده" اصطلاح اين از ملل

 اين در ميتواند صورتی در ملل تنھا سازمان .است اختلاف آميز مسالمت حل برای مذاکره جنگ و
 ملل سوی سازمان از نقشی چنين ايفای لزوم مورد در مناقشه که طرفھای کند ايفا نقش رابطه
  باشند. کرده توافق متحد
 تشکيل را کشور حياتی مھمترين احتياجات که است عناصری از کلی مفھوم يک – ملی منافع
 کشور يک خارجی سياست گيری تصميم جريان در نھايی کنندۀ و تعيين اصلی ھدف و ميدھند

  .ميشود محسوب
 انجام مختلف منظورھای به دولتھا که ميان ميشود اطلاق تماسھايی و گفتوگوھا به – مذاکرات
   :است زير گوناگون اشکال به مذاکرات .ميگيرد

  رسمی مذاکرات .١
  یرسم نيمه مذاکرات .٢
  اعتماد بر مبتنی مذاکرات. ٣ 
   شخصی مذاکرات .٤
  مستقيم اتذاکر. م٥
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  غير مستقيم مذاکرات .٦
  کتبی تماسھای .٧
  .شفاھی – کتبی تماسھای .٨

ً به ديپلماسی بين - ديپلماسی المللی که ھدايت روابط بين المللی از در کاربرد رسمی خود عمدتا
ديپلماسی در واقع مجری .طريق ديدار و گفت وگوھای ديپلمات ھای رسمی است اشاره دارد

سياست خارجی در چارچوب دکترين سياست خارجی ھر کشور است. دکترين سياست خارجی 
خارجی آن محسوب می شود توسط رئيس حکومت  کشور که معمولاً يک بيان کلی از سياستيک 

 .يا وزير امور خارجه اعلام می شود
  

  ١٢تمرين 
Վարժություն 12. Թարգմանե՛լ հարցազրույցի պատասխանները: 

 

Հարցազրույց իրանագետ Վ. Ոսկանյանի հետ 

  دانست؟رويدادی بی سابقه را خير وزير دفاع ارمنستان به ايران آيا به نظر شما می توان سفر ا
‒Այո, այցը և՛ աննախադեպ էր, ինչու ոչ, և՛ պատմական: Դատելով ՊՆ 

նախարարի հանդիպումներից, Հայաստան-Իրան ռազմական ոլորտում 

քննարկվող օրակարգից՝ երկու երկրները գնում են հարաբերությունների ան-

նախադեպ խորացման ճանապարհով:  
Պաշտոնական այցն ուներ երկու բաղադրիչ. առաջին՝ ռազմական-

պաշտպանական, երկրորդը՝ քաղաքական: 

Ռազմական-պաշտպանական ոլորտում պետք է ակնկալել, որ Հայաս-

տանն ու Իրանը կհամագործակցեն մի շարք ոլորտներում, հակաօդային 

պաշտպանության, նաև թիկունքի խնդիրների շուրջ, կաշխատեն ժամանա-

կակից տեխնոլոգիաները ռազմական արդյունաբերության մեջ կիրառելու 

ուղղությամբ: Պաշտպանական ոլորտի վերաբերյալ տեղեկատվության սղու-

թյունը բնական է, որովհետև անվտանգությանն առնչվող խնդիրները չեն 

բարձրաձայնվում, չեն հանրայնացվում:  
Ակնհայտ է, որ թե՛ Հայաստանը, թե՛ Իրանը պաշտպանական առումով 

տարածաշրջանում կանգնած են մարտահրավերների կամ վտանգների 

առաջ, որոնք բխում են Ադրբեջանից: Հետևաբար այս դաշտում համագոր-

ծակցությունը ձեռնտու է թե՛ Հայաստանին, թե՛ Իրանին:  
Ինչ վերաբերում է այցի քաղաքական բաղադրիչին, ապա չափազանց 

կարևոր է այն հանգամանքը, որ Հայաստանի պաշտպանության նախարարը 

հանդիպեց Իրանի խորհրդարանի նախագահի, ԱԳ նախարարի հետ: Մենք 
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գործ ունենք մի լուրջ գործընթացի հետ, որը պայմանավորված է թե՛ օբյեկտիվ 

հանգամանքով, թե՛ նոր նախարարի ակտիվությամբ: 

در روزھای ديدار خود از  به گزارشھای منابع اطلاع رسانی رسمی ايران وزير دفاع ارمنستان
وگو کرده ای و بين المللی گفتايران با مسئولان عالی رتبه ايران پيرامون مسائل دو جانبه، منطقه

داشته است. ھمچنين سردار سرتيپ پاسدار دکتر حسين و ديداری از مراکز نظامی اين کشور 
دھقان وزير دفاع جمھوری اسلامی ايران درباره امضای قرارداد ھمکاری نظامی دو کشور علام 

 کرده است.
‒Այս տեղեկատվության հիման վրա կարելի է այսպիսի եզրահանգման 

գալ. հիշյալ քայլերը միտված են իրանական ներդրումները Հայաստանի 

ռազմարդյունաբերական համալիրի զարգացմանն ուղղելուն: Իսկ պայմանա-

գրի ստորագրումը տեղի կունենա Հայաստանում Իրանի նախարարի փո-

խայցելության ընթացքում: 

Կարծում եմ՝ պայմանագրի քաղաքական հատվածը հասանելի կլինի 

ավելի մեծ լսարանի, բայց շատ մանրամասներ հասկանալիորեն չեն հանրայ-

նացվի, քանի որ դրանք առնչվում են անվտանգության ոլորտին:  
Նկատենք, որ մեր տարածաշրջանում Հայաստանի ու Իրանի հանդեպ 

թշնամական դիրքորոշում որդեգրած որոշ երկրներ նման համագործակցու-

թյունից, առավել ևս Հայաստանի ու Իրանի միջև ռազմական փոխգործակ-

ցության պայմանագրի ստորագրումից խիստ անհանգստացած են: 

اما چرا چنين حساسيتی پديد آمده و چرا مقامات ارشد سياسی، اطلاعاتی، و دفاعی آذربايجانی 
  دھند؟نشان می یواکنشاينگونه ايران و ارمنستان  ھای اطلاعاتی و نظامینسبت به روند ھمکاری

از يک طرف ايران و ارمنستان  دو قوت متضادنمی کند  ھای خود سعیعلاميه اآيا باکو با آخرين 
 و از طرف ديگر آذربايجان و اسراييل در منطقه ايجاد کند؟

‒Նախ՝ Հայաստանի ՊՆ նախարարի այցի արձագանքը ադրբեջանա-

կան մամուլում կարելի է բնութագրել մեկ բառով՝ հիստերիա, նրանք խիստ 

նյարդայնացած են: Բաքվում տիրող անհանգստությունը ներկայացվում է 

տարածաշրջանում դաշնակից փնտրելու համատեքստում, իսկ Ադրբեջանը 

Իսրայելին է համարում իր դաշնակիցը: Գործ ունենք պարզունակ քարոզչա-

կան հնարքի հետ, որն առաջին հերթին ուղղված է սեփական հասարակու-

թյանը: Միգուցե Ադրբեջանը հավատում է այն թեզերին, թե իբր Հայաստանն 

ու Իրանը գործակցում են Ադրբեջանի ու Իսրայելի դեմ: 

Ադրբեջանական կողմը հայտնվել է ցայտնոտային վիճակում. հաշվի 

առնելով, որ հայ-իրանական հարաբերությունները բոլոր ոլորտներում աննա-

խադեպ զարգացում և աճ են գրանցում՝ Բաքուն փորձում է դա ծածկել 

քարոզչական տարբեր հնարքներով, մոլորեցնել սեփական հասարակությա-

նը: Բաքվում նաև կարծում են, թե ադրբեջանական մամուլի նման հրապարա-
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կումները լրջորեն կընկալվեն Իսրայել պետության կողմից: Բայց չեմ կար-

ծում, որ Իսրայելում կգտնվի որևէ լուրջ քաղաքական գործիչ կամ վերլուծա-

բան, որը կհավատա Բաքվի այս բացահայտ հիմարությանը: Իսկ Հայաս-

տանն ու Իրանը քաղաքական ու տնտեսական, ռազմական ու պաշտպանա-

կան ոլորտներում իրացնում են իրենց սեփական օրակարգը և առաջնորդվում 

միմիայն սեփական շահերով: Հայաստանի ու Իրանի գործակցությունն 

ուղղված չէ որևէ երրորդ երկրի դեմ. այն ուղղված է ի շահ երկու պետություն-

ների ու երկու ժողովուրդների: Եվ մեր երկու երկրները շարժվելու են առաջ. 

կա նախաձեռնողականություն, և բոլոր ոլորտներում կողմերն իրացնելու են 

սեփական ողջ ներուժը: 
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Բառացանկ 

نامه واژه  
բաղադրիչ  [ǰozʻ] زءج  
հակաօդային պաշտպա-

նություն  

[defāʻ-e zed-e havāyi] ِ ضدھوايیدفاع  

թիկունքի խնդիրներ  [masāyel-e ložistiki]  ِلژيستيکی مسايل 
անհանգստացած  [negarān] نگران  
արձագանք  [eneʻkās] انعکاس  
հիստերիա  [hālat āšoftegi] حالت آشفتگی  
քարոզչություն  [tabliγāt] غاتيتبل  
հնարք  [hoqqe] حقه  
քարոզչական հնարք [hoqqe-ye tabliγāti] حقۀ تبليغاتی  
ցայտնոտային վիճակ  [vazʻiyyat-e 

sarāsimegi, hālat-e 
sargaštegi] 

وضعيت سراسيمگی، 
 سرگشتگی حالتِ 

մոլորեցնել  [be eštebāh andāxtan] به اشتباه انداختن  
նախաձեռնողականություն  [xošebtekāri] خوش ابتکاری 
ներուժ  [emkānāt-e belqovve, 

nuru-ye belqovve] 
، نيروی امکانات بالقوه

  بالقوه
 

  ١٣تمرين 
Վարժություն 13. Թարգմանե՛լ հայերեն՝ բանավոր: 

ارمنستان نوشت: ترديدی نيست که دستاورد ديدار و  لراھوستحليلی  -پايگاه خبری -  ايرنا
جمھور ايران و روسيه در مسکو سبب کاھش  وسایمذاکرات حسن روحانی و ولاديمير پوتين ر

 .احتمال درگيری بين باکو و ايروان بر سر قره باغ خواھد شد
   :طلب خود افزوده استبه گزارش ايرنا، رسانه ارمنستانی روز پنجشنبه در م

نوشته  لراھوستحولات مھمی در منطقه صورت می پذيرد که با امنيت ارمنستان ارتباط دارد. 
است: وضعيت ماورای قفقاز بسيار پيچيده است. اگر جامعه بين المللی دست از حل و فصل 

ری از سوی کنند، يقينا جنگ ديگ ديد خود عمل مناقشه قره باغ بر دارد و طرفين بنا به صلاح
  .مقابل آغاز خواھد شد

اين رسانه ادامه داده است: در زمان حاضر تنھا ارمنستان نيست که به برقراری صلح در قفقاز 
  .علاقه دارد، زيرا جامعه بين المللی با تلاش مشترک موفق خواھد شد طرف مقابل را کنترل کند

رسی مسائل دوجانبه و نوشته است: ھدف سفر رئيس جمھوری ايران به مسکو بر لراھوس
ھمچنين موافقت نامه تجارت آزاد بين اتحاديه اورآسيا و تھران بود که اين موضوع پيش از اين ھم 

  .در ديدار نخست وزيران ارمنستان و روسيه در اوايل سال جاری ميلادی بررسی شد
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ايران  رسانه ارمنستانی افزوده است: در زمان حاضر اين موضوع در روند مذاکرات روسيه و
جنوب از مسير اين کشور ارتباط دارد و در آينده -قرار دارد و مشخص است که با راھگذر شمال

 .نزديک نيز با جاده ابريشم مرتبط خواھد شد
در صورت اجرای اين پروژه، روابط ايران و روسيه در زمينه ھای مختلف  لراھوسبه نوشته 

   .يد در قره باغ کاھش خواھد يافتنزديک تر شده و امکانات باکو برای آغاز جنگ جد
پايگاه خبری ارمنستانی نوشته است: در اينکه ايران و روسيه ھيچ علاقه ای برای آغاز جنگ در 

  .قره باغ ندارند؛ شکی وجود ندارد و تاکنون ھم چندين بار اين موضوع را اعلام کرده اند
روحانی چه تأثيری بر روابط در پايان نوشته است: گذر زمان نشان خواھد داد، سفر  لراھوس

روسيه و ايران خواھد داشت. به ھر حال در اين موضوع شکی نيست که در نتيجه تحولات اين 
  .ديدار، احتمال بروز جنگ در قره باغ کاھش خواھد يافت

پس از پايان جنگی  ١٩٩۴به گزارش ايرنا، ناگورنو قره باغ درون جمھوری آذربايجان که سال 
کيلومتر مربع و  ٣٧٨ف نيروھای ارمنی در آمد با مساحت چھار ھزار و چند ساله به تصر

ھزار نفر منطقه داغ بر جای مانده از تقسيمات شوروی است که از زمان  ٢۵٠جمعيتی حدود 
  .ھمچنان شرايط بحرانی دارد ١٩٩١فروپاشی سال 

در جنگی که  ھزار نفر بر سر قره باغ ٨٠٠ھزار نفر و آوارگی نزديک به  ٣۵کشته شدن حدود 
منجر به تسلط ارمنستان بر قره باغ شد، نشان می دھد اين منطقه ھمچنان وضعيت  ١٩٩۴سال 

  .ملتھبی دارد
رئيس جمھوری ايران در سفر به مسکو دو روزه به مسکو که بنا به دعوت رسمی ھمتای روس 

ھوری روسيه انجام شد، افزون بر مذاکره با پوتين و شرکت در نشست مشترک خبری با رئيس جم
مذاکره کرد و شامگاه سه شنبه تھران را ترک sف نخست وزير اين کشور نيز وبا ديميتری مدود

  .کرد
 

 ١٤تمرين 
Վարժություն 14. Թարգմանե՛լ պարսկերեն՝ բանավոր: 

Հայաստանի վարչապետ Նիկոլ Փաշինյանն ընդունել է Իրանի էներգե-

տիկայի նախարար Ռեզա Արդաքանիանին: Ինչպես տեղեկացնում են ՀՀ 

վարչապետի մամլո ծառայությունից, Նիկոլ Փաշինյանը կարևորել է հայ-

իրանական հարաբերությունների հետագա զարգացումը և հույս հայտնել, որ 

համատեղ ջանքերով կհաջողվի առաջիկայում լիարժեք իրացնել երկկողմ 

կապերում առկա մեծ ներուժը: «Հայաստանը պատրաստ է բարեկամ Իրանի 

հետ սերտ համագործակցության: Մենք մեր բոլոր գործընկերների հետ կա-

րևորում ենք փոխադարձ շահերի հիման վրա երկխոսությունը և համոզված 

ենք, որ հենց այս սկզբունքի ներքո էլ կշարունակեն զարգանալ հայ-իրանա-

կան հարաբերությունները»,‒ ասել է Նիկոլ Փաշինյանը՝ ընդգծելով առևտրա-
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տնտեսական ծավալների ավելացման ուղղությամբ քայլերի իրականացման 

անհրաժեշտությունը: 

Ռեզա Արդաքանիանը վարչապետին է փոխանցել Իրանի նախագահ 

Հասան Ռոհանիի ուղերձն ու Իրան այցելելու հրավերը: Իրանի էներգետի-

կայի նախարարը գործարար կապերի ամրապնդման հարցում հեռանկարա-

յին է համարել ազատ տնտեսական գոտիների շրջանակում համագործակ-

ցությունն ու ներդրումների ներգրավումը: 

Զրուցակիցներն անդրադարձ են կատարել էներգետիկայի ոլորտում Հա-

յաստանի և Իրանի միջև համատեղ իրականացվող ծրագրերի ընթացքին և 

նոր նախաձեռնությունների կյանքի կոչման հնարավորություններին: Կողմե-

րը կարևորել են տարբեր ոլորտներում համագործակցության հետագա ընդ-

լայնումը և քննարկել միջկառավարական հանձնաժողովի առաջիկա նիստին 

վերաբերող հարցեր: 

Զրուցակիցները մտքեր են փոխանակել նաև տարածաշրջանային նշա-

նակության և երկուստեք հետաքրքրություն ներկայացնող մի շարք այլ հար-

ցերի շուրջ: 

 

 ١٥تمرين 
Վարժություն 15. Թարգմանե՛լ հայերեն՝ գրավոր: 

يکی از  سه جانبه تاکيد کردند. به نقل ازوسعه ھمکاری ارمنستان، ترکمنستان و ايران بر ت
ارمنستان امروز سفير ايران به ھمراه ھمتای ترکمنستانی خود با نخست وزير  ھایخبرگزاري

 .ارمنستان ديدار و بر توسعه ھمکاری ھای سه جانبه تاکيد کردند
در اين ديدار گفت که روابط عالی ارمنستان با ايران و ترکمنستان منجر به  نخست وزير ارمنستان

افزايش روابط اقتصادی دوجانبه شده و شکل گيری روابط اقتصادی سه جانبه را نيز فراھم ساخته 
 .است

ترکمنستان علاقه منديم و فرصت  - ارمنستان  - ما به توسعه روابط سه جانبه ايران وی گفت: "
 ٢٠١٧جاری ميان کشورھايمان فراھم است. ديدار ما در نخستين روز کاری سال رشد روابط ت

 ".نشان دھنده اھميت ھمکاری ھای سه جانبه است
سيدّ کاظم سجادی و محمد نياز مشعلف سفيران ايران و ترکمنستان نيز در اين ديدار، سال نوی 

يتی که دولتھايشان بر توسعه ميلادی را به نخست وزير و مردم ارمنستان تبريک گفتند و بر اھم
راز آمادگی کردند که برای برداشتن گامھای بيشتری در روابط با ارمنستان دارند تاکيد نموده و اب

 .اين زمينه رايزنی کنند
در اين ديدار، ضمن بررسی فرصتھا و دورنمای توسعه ھمکاری ھای سه جانبه در حوزه 

ن انرژی و منابع و پروژه ھای مشترک نيز به انرژی، طرفين در زمينه مسائل مربوط به تامي
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تبادل نظر پرداختند. ايروان، عشق آباد و تھران توافق کردند تا کار گروه مشترکی تاسيس کنند و 
 .در زمينه پروژه ھای توليد سيمان تبادل نظر کنند

نخست وزير ارمنستان ضمن تشکر از مواضع سفيران ايران و ترکمنستان، بر اھميت اقدام 
عالانه کميسيون دولتی تاکيد کرد و آن را جايگاھی مثمر برای انجام موضوعات و ابتکار عملھای ف

 .مورد علاقه طرفين دانست

 

 ١٦تمرين 
Վարժություն 16. Թարգմանե՛լ պարսկերեն՝ գրավոր: 

1. Իրանի Իսլամական Հանրապետություն պաշտոնական այցի վերջին 

օրը ՀՀ պաշտպանության նախարարի գլխավորած պատվիրակությունը 

հյուրընկալվել է բանակի թիկունքային ապահովմամբ զբաղվող «Էթկա» ըն-

կերությունում։ Այնուհետև կայացել է ՀՀ պաշտպանության նախարարի 

հանդիպումը Իրանի հոգևոր առաջնորդի արտաքին քաղաքականության 

հարցերով խորհրդական Ալի Ակբար Վելայաթիի հետ։ Բարձր գնահատելով 

դարավոր պատմություն ունեցող հայ-իրանական բարեկամությունը՝ զրուցա-

կիցները համոզմունք են հայտնել, որ այն կարևոր նախադրյալ է հարա-

բերությունների շարունակական խորացման համար։ Ալի Ակբար Վելայաթին 

նշել է, որ Իրանն ու Հայաստանն արդեն արդյունավետ փոխգործակցություն 

են ծավալում տնտեսության մի շարք ճյուղերում և հույս հայտնել, որ Հայաս-

տանի Հանրապետության պաշտպանության նախարարի պաշտոնական այ-

ցը Իրան կխթանի համագործակցությունը նաև պաշտպանական ոլորտում։ 

Հանդիպման ընթացքում քննարկվել են ինչպես երկկողմ, այնպես էլ բազ-

մակողմ, մասնավորապես՝ տարածաշրջանային հետաքրքրություն ներկա-

յացնող հարցեր։  

2. Այսօր Երևան ժամանեց Իրանի առաջին փոխնախագահ Էսհաղ Ջա-

հանգիրիին։ Հայաստանի կառավարության հաղորդագրության համաձայն՝ 

երկօրյա պաշտոնական այցի ընթացքում նրան կընդունեն Հայաստանի նա-

խագահը, Ազգային ժողովի նախագահը, վարչապետը, ինչպես նաև Ամենայն 

հայոց կաթողիկոսը: 

Իրանական պատվիրակության կազմում են երկրի տրանսպորտի, զբո-

սաշրջության ու մշակութային արժեքների նախարարները: Սա 2011 թվակա-

նին ԻԻՀ նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի այցից հետո ամենաբարձրաս-

տիճան իրանցի պաշտոնյայի այցն է Հայաստան, որը, փաստորեն, տեղի է 

ունենում Արևմուտքի և Իրանի միջև պատմական համարվող միջուկային 

համաձայնությունից կարճ ժամանակ անց:  



178 

Նշված համաձայնությանը հաջորդած ընդամենը երեք ամիսների ընթաց-

քում Երևանն ու Թեհրանը արդեն հասցրել են շուրջ 120 միլիոն դոլար արժո-

ղությամբ պայմանագիր ստորագրել երրորդ բարձրավոլտ էլեկտրահաղորդ-

ման գծի շինարարության վերսկսման վերաբերյալ: Փոխարտգործնախարար 

Շավարշ Քոչարյանն էլ սեպտեմբերին հայտարարել էր, որ Հայաստանի նա-

խաձեռնությամբ ԵՏՄ-ում ստեղծվելու է աշխատանքային խումբ, որը պետք է 

զբաղվի Եվրասիական դաշինքի և Իրանի միջև ազատ առևտրի գոտու 

ստեղծման աշխատանքներով: 
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Թեմա 3. Հռչակագրեր, համատեղ հայտարարություններ 

  بيانيه ھا و اعلاميه ھای مشترک .٣موضوع 
 

Դաս 21 

 
   ٢١درس 

Տեքստեր 

 متون
١  

 متن اين بيانيه مشترک که عصر چھارشنبه منتشر شد، به اين شرح است
 بسم الله الرحمن الرحيم

برابر  ١٣٩۵جناب آقای حسن روحانی، رئيس جمھور محترم اسلامی ايران در تاريخ اول دی ماه 
رئيس جمھورمحترم جمھوری ارمنستان، در راس ھياتی بلند  پبنابه دعوت  ٢٠١۶دسامبر  ٢١با 

  .پايه، از ارمنستان ديدار کردند
جناب آقای حسن روحانی، رئيس جمھور اسلامی ايران طی اين سفر با رئيس جمھور و مقامات 

نخست وزير  يران با جنابعالی رتبه ارمنستان ديدار و گفتگو کرد. رئيس جمھور اسلامی ا
  .ارمنستان نيز ملاقات نمود

ھا که در فضايی گرم و صميمی صورت گرفت، روسای جمھور دو کشور در طی اين گفتگو
ای و مورد علاقه طرفين درخصوص روابط سياسی، اقتصادی و فرھنگی و ھمچنين مسايل منطقه

ه ارمنستان را تحرکی بين المللی گفتگو و تبادل نظر کردند. طرفين سفر رئيس جمھور روحانی ب
  .مھم در راستای گسترش روابط دو کشور ارزيابی نمودند

روسای جمھور دو کشور با ابراز خرسندی از سطح بالای مناسبات که بر پايه دوستی تاريخی دو 
ملت استوار است، مجددا اراده قاطع خود را برای ارتقای ھرچه بيشتر روابط دوجانبه اعلام 

  .نمودند
ی اسلامی ايران و جمھوری ارمنستان، با تاکيد براھميت فعاليت کميسيون مشترک روسای جمھور

در جمھوری  ٢٠١۵ھای اقتصادی دو کشور و ھمچنين توافقاتی که در دسامبر سال ھمکاری
) ١٣٩۵آذرماه  ١۵الی  ١۴(مطابق با  ٢٠١۶دسامبر  ۵الی  ۴ارمنستان و متعاقب آن در 

کليه توافقات  ور صورت گرفته است، بر ضرورت اجرایدرتھران و درچارچوب کميسيون مذک
  .حاصله در اين کميسيون و پيگيری ديگر توافقات موجود تاکيد کردند

ھای دوجانبه روسای جمھور دو کشور اسناد ھمکاری امضاء شده فيمابين با ھدف تحقق ھمکاری
ھای انرژی، در عرصهھا، ھمکاری ھای افزايش مبادلات بازرگانی و توسعه زير ساختدر زمينه

ھای اقتصادی و ارتقای آن به حمل و نقل، مخابرات و ارتباطات، صنايع و ھمچنين ديگر زمينه
  .تر را مھم ارزيابی نمودندسطحی بالا
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ھای پارلمانی ميان دو کشور را مھم دانسته و از آن روسای جمھور دو کشور، ھمچنين ھمکاری
بين ارمنستان و ايران ياد و ابراز اطمينان کردند که به عنوان يکی از عوامل توسعه روابط 

ھمکاری بين قانون گزاران دو کشور در آينده نيز روند رو به توسعه را پيموده و تحرک مثبتی در 
  .مناسبات حسن ھمجواری دو کشور ايجاد خواھد کرد

ای دو ھروسای جمھور دو کشور با ابراز رضايتمندی از روابط رو به گسترش مابين استان
  .کشور، خواستار ايجاد تحرک در توسعه ھرچه بيشتر اين روند گرديدند

ھای حمل و نقل مشترک دو کشور ارمنستان و ايران را طرفين ھمچنين توسعه و گسترش ظرفيت
ضروری دانستند. در ھمين ارتباط روسای جمھور دو کشور بر لزوم بھره گيری از راھھای 

ترانزيتی که در چارچوب کريدور شمال جنوب خليج فارس را از طريق مواصلاتی بين المللی و 
  .کند، تاکيد نمودندمسير ايران و ارمنستان به دريای سياه وصل می
ھای اقتصادی، حمل و نقل، علمی و فناوری، روسای جمھور دو کشور براھميت اجرای طرح

ران و جمھوری ارمنستان ھای مشترک از طرف جمھوری اسلامی ايانساندوستانه و ساير طرح
  .تاکيد کردند

ھای دوجانبه و چند جانبه در عرصه انرژی بويژه دو رئيس جمھور براھميت گسترش ھمکاری
ھای گازی به ارمنستان تاکيد برق و بھره برداری از خط سوم انتقال برق و افزايش حجم ھمکاری

  .نمودند
ری اسلامی ايران و اتحاديه اوراسيا طرفين برضرورت به نتيجه رسيدن مذاکرات ھمکاری جمھو

  .ای و حمايت ارمنستان از اين روند تاکيد نمودندو نقش مثبت آن در گسترش تجارت منطقه
روسای جمھور دو کشور با اشاره به توافقنامه لغو رواديد ميان جمھوری اسلامی ايران و 

ھا و و ھمچنين فعاليتجمھوری ارمنستان تاثيرات آن را در تشويق و گسترش صنعت جھانگردی 
  .روابط رو به گسترش فعالان اقتصادی دو کشور مثبت ارزيابی کردند

روسای جمھور دو کشور استقرار صلحی پايدار، ثبات و امنيت در منطقه و استحکام ھرچه بيشتر 
آن در آينده را غيرقابل اجتناب دانسته و برای تحقق اين مھم بر تلاش برای حل و فصل مسالمت 

  .ای را بسيار مھم دانستندھای جامع منطقهای تاکيد داشته و افزايش ھمکاریمناقشات منطقه آميز
روسای جمھور دو کشور با اشاره به مناقشه قره باغ بر لزوم حل و فصل مسالمت آميز آن برپايه 

  .موازين و حقوق بين الملل و ھمچنين درچارچوب منشور سازمان ملل تاکيد کردند
ای دو کشور ھمچنين خاطر نشان کردند که توافقات حاصله در مذاکرات ھستهروسای جمھور 

ای و بين المللی و ايران که نتايجی مثبت به ھمراه داشت، شرايط مساعدی برای امنيت منطقه
  .توسعه پايدار فراھم خواھد کرد

بين ای و ھای مشترک پيرامون مسايل منطقهروسای جمھور دو کشور بر لزوم ادامه مشورت
  .و ثبات تاکيد نمودندالمللی در جھت استقرار صلح 

ھای کشتار جمعی را يکی از مسايل مھم و گسترش سلاح ين ممنوعيت بکارگيرینطرفين ھمچ
  .ای تاکيد کردندھای ھستهدانسته و بر تعھد خود مبنی بر محترم شمردن پيمان منع گسترش سلاح



181 

تر صلح و ثبات و پيشگيری از وقوع سريعروسای جمھور دو کشور برلزوم برقراری ھرچه 
  .مشکلات انسانی و آوارگی بيشتر در سوريه را مورد تاکيد قرار دادند

روسای جمھور دو کشور ھمچنين با گفتگو در مورد تروريسم بين الملل و جنايات سازمان يافته، 
  .ردندبرای مبارزه دو جانبه و يا چند جانبه عليه چنين تھديدھايی اعلام آمادگی ک

ھا به مثابه روسای دو کشور بر لزوم مبارزه با خشونت و افراط گرايی از طريق گفتگوی تمدن
عاملی در جھت استقرار صلح در جھان و منطقه تاکيد نمودند و دوستی و ھمزيستی مسالمت آميز 
مردم ارمنستان مسيحی و ايران اسلامی که بر پايه احترام عميق و بردباری نسبت به دين و 

  .باشد را تجلی اين پديده دانستندفرھنگ يکديگر استوار می
طی اين سفر روحانی، رئيس جمھور اسلامی ايران از رئيس جمھور ارمنستان برای ديدار رسمی 
از جمھوری اسلامی ايران دعوت بعمل آورد که رئيس جمھور ارمنستان ضمن تشکر، اين دعوت 

  .ی ديپلماتيک تنظيم خواھد شدرا پذيرفت. تاريخ ديدار فوق از طريق مجار
وگوضمن ديدار رسمی روحانی، رئيس جمھور اسلامی ايران از جمھوری ارمنستان و پيرو گفت

  .امضای طرفين رسيدھا و مذاکرات انجام شده اسناد ذيل به 
نامه بين دولت جمھوری اسلامی ايران و دولت جمھوری ارمنستان در مورد استفاده  موافقت -

  مغری -مشترک از دروازه مرزی نوردوز
 اوضاعيادداشت تفاھم ھمکاری ميان وزارت کشور جمھوری اسلامی ايران و وزارت  -

  اضطراری جمھوری ارمنستان در زمينه شرايط اضطراری
ھانگردی ميان سازمان ميراث فرھنگی، صنايع دستی و ھای جيادداشت تفاھم ھمکاری -

گردشگری جمھوری اسلامی ايران و وزارت توسعه اقتصادی و سرمايه گذاری جمھوری 
  ارمنستان

  ای ميان موزه ملی ايران و موزه تاريخ ارمنستان ھای بين موزهيادداشت تفاھم ھمکاری -
جمھوری اسلامی ايران و وزارت ورزش  يادداشت تفاھم ھمکاری بين وزارت ورزش و جوانان -

  و امور جوانان جمھوری ارمنستان در زمينه ورزش
در شھر ايروان  ١٣٩۵مطابق با اول دی ماه سال  ٢٠١۶دسامبر  ٢١ن بيانيه در تاريخ اي

  ھای فارسی و ارمنی انتشار يافت.ارمنستان به زبان
  
٢  

در ، وزارت خارجه روسيه امروز اسپوتنيکبه گزارش پايگاه اطلاع رسانی شبکه خبر به نقل از 
مسکو به طرف ھای درگير در مناقشه قره باغ (جمھوری ھای آذربايجان  اعلام کرد که بيانيه ای

و ارمنستان) در راستای حل درگيری ھای مرزی کمک کرده و اين موضوع را از اولويت ھای 
  .خود می داند

کرد: روسيه بيش از دو دھه است که ميانجی وزارت خارجه روسيه امروز در اين باره اعلام 
 .مھمی در مناقشه قره باغ به شمار می آيد
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در بيانيه منتشره توسط وزارت خارجه روسيه در اين باره آمده است: گره گشائی از مناقشه 
مذکور به لحاظ قرابت جغرافيائی با اين دو کشور و نيز به لحاظ تاريخچه مشترک ملت ھايمان از 

 .برای ما برخوردار است دالوصفیايزاھميت 
بيانيه مذکور می افزايد: لذا کمک کردن به ھر دو کشور برای يافتن راه حلی مناسب پيرامون حل 

 .و فصل منافشه قره باغ را می توان از اولويت ھای سياست خارجی روسيه محسوب کرد
ر بيانيه ای اعلام کرد لازم به ذکر است، دو روز پيش وزارت دفاع جمھوری آذربايجان با انتشا

که نيروھای ارتش اين کشور عصر ديروز در پاسخ به اقدام ارتش ارمنستان برخی از مواضع 
 .آنان از جمله يک قرارگاه نظامی را منھدم کرده اند

 .اين وزارتخانه ھمچنين تصاوير ھوايی حملات مذکور را منتشر کرده بود
در منطقه مورد مناقشه قره باغ ھفته قبل بار ديگر به گفتنی است نظاميان ارمنستان و آذربايجان 

 .سوی ھم آتش گشودند که در نتيجه آن چند نظامی آذربايجانی کشته شدند
وزارت دفاع آذربايجان اعلام کرده بود که علت اين درگيری تلاش نظاميان ارمنستانی برای 

 .ورود به خاک آذربايجان از منطقه قره باغ بوده است
جيگری ھای روسيه در پنجم آوريل سال گذشته ميلادی به درگيری خونبار نظاميان دو اگرچه ميان

کشور جمھوری آذربايجان و ارمنستان در منطقه مورد مناقشه قره باغ خاتمه داد؛ اما ھر دو 
 .کشور در اين باره ادعاھايی را مطرح می کنند

 

٣  
برای حل و فصل مسالمت آميز مناقشه قره ھايی جمھوری آذربايجان و ارمنستان بر سر يافتن راه

 .توافق کردند باغ
رئيس جمھور آذربايجان و رئيس جمھور ارمنستان پس از نشستی با جان کری، وزير خارجه 
ای امريکا و سرگئی لاوروف، وزير خارجه روسيه در وين اتريش در روز دوشنبه، در بيانيه

در ژوئن در مکانی مورد توافق طرفين مشترک در خصوص برگزاری دور ديگری از مذاکرات 
 .با ھدف يافتن راه حلی فراگير، توافق کردند

درباره برقراری آتش بس و يافتن راه حلی تعھداتشان  جمھور بردر اين بيانيه آمده است: "روسای 
 صلح آميز درباره اين مناقشه توافق کردند".

ترين زمان ممکن آتش خطر بيشتر، در کوتاهھا توافق کردند به منظور کاھش اين بيانيه افزود: "آن
 بسی را با نظارت سازمان امنيت و ھمکاری اروپا نھايی کنند".

باغ در داخل خاک جمھوری آذربايجان قرار دارد، اما ارامنه بر آن کنترل دارند. پس منطقه قره 
دمختار تحت اين منطقه خو،  ١٩٩۴طلبانه ارامنه با آذربايجان در سالاز پايان جنگ جدايی 

 .شودحمايت نظامی و مالی کشور ارمنستان اداره می
اند کرده بسمتھم به نقض آتشنيروھای تحت حمايت ارمنستان و جمھوری آذربايجان يکديگر را 

ھای چند ساله به دست ھزار نفر در درگيری ٣٠و پس از کشته شدن حدود  ١٩٩۴که در سال 
  .آمد
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Բառացանկ 

نامه واژه  

 

առևտրաշրջանառություն [mobādelāt-e 
bāzārgāni] 

بازرگانی مبادلاتِ 

ենթակառուցվածք  [zirsāxt] زير ساخت 
ծավալ  [haǰm] حجم 
նորմեր, սկզբունքներ  [mavāzin] موازين 
կանոնադրություն  [manšur] منشور 
արգելում  [mamnuʻyyat] ممنوعيت 
գործարկում  [kārgiri] کارگيری 
զանգվածային ոչնչացում [koštār-e ǰamʻi] کشتار جمعی 
հանդուրժողականություն  [bordbāri] بردباری 
արտակարգ  [ezterāri] اضطراری 
միջնորդ  [miyānǰi] ميانجی 
hանգուցալուծում  [gerehgošāyi] گره گشائی 
աննկարագրելի  [zāyed-al-vasf] ايدالوصفز 
դիրքեր  [mavāzeʻ] مواضع 
հենակետ [qarārgāh] قرارگاه 
կործանված, ոչնչացված  [monhadem] منھدم 
ավարտել, վերջացնել [xāteme dādan] نخاتمه داد 
պահանջ [eddeʻā] ادعا 
ընդգրկուն, համապարփակ, 

համակողմանի 

[farāgir] فراگير 

անջատողական [ǰodāyitalabāne]  طلبانهجدايی 
ինքնավար  [xodmoxtār] خودمختار 
շեղել, թեքել [monharef sāxtan]  ساختنمنحرف
թմրանյութ  [mavād-e moxader]  ِمخدر  مواد                                                                                                                
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Բացատրություններ 

 توضيحات
 

Ոճական բացատրություններ  

1. Հռչակագիրը կառավարական, պաշտոնական հայտարարություն է 

բանակցությունների ընթացքի և արդյունքում ձեռք բերված քաղաքական հիմ-

նական սկզբունքների, պայմանավորվածությունների, որդեգրած ուղենիշի 

վերաբերյալ: Հռչակագրերում պահպանվում է պաշտոնական ոճը, դրանք 

հրապարակվում են ամբողջությամբ կամ լուրերում՝ մեջբերումներով և հղում-

ներով: 2016 թվականին ԻԻՀ նախագահի Հայաստան կատարած այցի 

արդյունքում հրապարակված հռչակագիրը անցկացված բանակցությունների 

և ձեռք բերված պայմանավորվածությունների ամփոփումն է: Հռչակագրի 

վերջում նշվում են կնքված համաձայնագրերն ու ընդունված հուշագրերը. 

موافقت نامه بين دولت جمھوری اسلامی ايران و دولت جمھوری ارمنستان در مورد استفاده  -
  مغری -نوردوز مشترک از دروازه مرزی

Համաձայնագիր՝ «Իրանի Իսլամական Հանրապետության կառավարու-

թյան և Հայաստանի Հանրապետության կառավարության միջև Մեղրի-Նոր-

դուզ սահմանային դարպասի համատեղ օգտագործման վերաբերյալ», 

 اوضاع يادداشت تفاھم ھمکاری ميان وزارت کشور جمھوری اسلامی ايران و وزارت -
  ارمنستان در زمينه شرايط اضطراریاضطراری جمھوری 

Փոխըմբռնման հուշագիր՝ «Իրանի Իսլամական Հանրապետության ներ-

քին գործերի նախարարության և Հայաստանի Հանրապետության արտա-

կարգ իրավիճակների նախարարության միջև արտակարգ իրավիճակների 

բնագավառում համագործակցության մասին», 

ھای جھانگردی ميان سازمان ميراث فرھنگی، صنايع دستی و يادداشت تفاھم ھمکاری -
گردشگری جمھوری اسلامی ايران و وزارت توسعه اقتصادی و سرمايه گذاری جمھوری 

 ارمنستان
Փոխըմբռնման հուշագիր՝ «Իրանի Իսլամական Հանրապետության մշա-

կութային ժառանգության, ձեռարվեստի ու զբոսաշրջության կազմակերպու-

թյան և Հայաստանի Հանրապետության տնտեսական զարգացման և ներ-

դրումների նախարարության միջև զբոսաշրջության բնագավառում համա-

գործակցության մասին»,  

 ای ميان موزه ملی ايران و موزه تاريخ ارمنستانھای بين موزهيادداشت تفاھم ھمکاری -
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Փոխըմբռնման հուշագիր՝ «Իրանի Իսլամական Հանրապետության ազ-

գային թանգարանի և Հայաստանի Հանրապետության պատմության թանգա-

րանի միջև համագործակցության մասին», 

يادداشت تفاھم ھمکاری بين وزارت ورزش و جوانان جمھوری اسلامی ايران و وزارت ورزش  -
  جمھوری ارمنستان در زمينه ورزشو امور جوانان 

Փոխըմբռնման հուշագիր՝ «Իրանի Իսլամական Հանրապետության 

սպորտի և երիտասարդության հարցերի նախարարության և Հայաստանի 

Հանրապետության սպորտի և երիտասարդության հարցերի նախարարու-

թյան միջև սպորտի բնագավառում համագործակցության մասին»: 

 [nahāyi karadan]. نھايی کردن 2
«վերջնական տեսքի բերել, վերջնականապես համաձայնեցնել» բայը կիրառ-

վում է համաձայնագրերին ու պայմանագրերին առնչվող համատեքստերում, 

սակայն [nehāyi] نھايی «վերջնական, չափազանց, ծայրահեղ» ածականից 

կազմվում են նաև գոյական՝ نھايت [nahāyyat]  «ծայր, սահման» և մակբայ՝ نھايتا 
[nehāyyatan] «գոնե, համենայն դեպս, ի վերջո» իմաստներով: 

 

Բառաքերականական բացատրություններ 

  [be (bā) hadaf-e] به (با) ھدفِ [be manzur-e] = . به منظورِ 1
ձևերն ունեն «նպատակով, համար, ուղղությամբ» նշանակությունները, և 

դրանցից հետո գործածվում է կա՛մ բայանուն, կա՛մ բայի անորոշ դերբայը, 

օրինակ՝ 

 راه حلی فراگير... يافتنطرفين با ھدف 
«կողմերը համակողմանի լուծման ուղի գտնելու նպատակով...», 

  ...خطر بيشتر کاھشبه منظور 
«ավելի մեծ վտանգի պակասեցման նպատակով...»: 

  [rāh-e halli farāgir]راه حلی فراگير. 2
«համակողմանի լուծման ուղի»: 

   [koridor-e šomāl-ǰonub]کريدور شمال جنوب .3
«հյուսիս-հարավ միջանցք» արտահայտության մեջ koridor ձևը փոխառու-

թյուն է ֆրանսերենից՝ «միջանցք» նշանակությամբ, ու գործածական է աշ-

խարհաքաղաքական համատեքստերում, որտեղ որպես վերջինիս հոմանիշ 

հանդես է գալիս  դալան, միջանցք, նրբանցք» բառը: Սովորական» [dālān] لاناد

կիրառության պարագայում դրանց համարժեք են راھرو [rāhrou], راھگذر 
[rāhgozar] ձևերը (տե՛ս նաև՝ Դաս 17, Բառաքերականական բացատրու-

թյուններ, կետ 2), օրինակ՝ 
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  [rāhrou-ye dānešgāh]راھروی دانشگاه 
«համալսարանի միջանցք»: 

 [sāzmān-e mellal-e mottahed]متحد  مللِ  .سازمانِ 4
ՄԱԿ – Միավորված ազգերի կազմակերպություն: Պարսկերենում հապա-

վումներն ընդունված չեն արաբական գրի առանձնահատկության պատճա-

ռով: 

   [manšur-e sāzmān-e mellal-e] ملل سازمانِ  منشورِ  .5
«ՄԱԿ-ի կանոնադրություն»: 

Ուշադրություն. Սովորաբար նախադասության մեջ  ետադրությունը [rā] را 

կիրառվում է որոշյալ առումով դրված ուղիղ խնդրից կամ բարդ նախադասու-

թյան մեջ որոշիչ երկրորդական նախադասությունից հետո: Այժմ հասարա-

կական-քաղաքական տեքստերում նկատվում է հիմնականում առօրյա-խո-

սակցական լեզվին հատուկ միտում, ըստ որի՝ -ետադրությունը փաս [rā] را 

տորեն դրվում է ուղիղ խնդրի գործառույթով հանդես եկող շարահյուսական 

ամբողջ շղթայից հետո, օրինակ՝ 

  در داخل ايران که خواستار پاسخ  راسخنان ديروز آقای روحانی شايد نيروھای تندرو
 .قانع نکند را دنقاطع و انقلابی رئيس جمھوری اسلامی ايران بود

 که خواستار پاسخ  رادر داخل ايران  شايد نيروھای تندرو سخنان ديروز آقای روحانی
 .بودند، قانع نکندقاطع و انقلابی رئيس جمھوری اسلامی ايران 

  سخنان ديروز آقای روحانی شايد نيروھای تندرو در داخل ايران که خواستار پاسخ
  .قانع نکند را دنقاطع و انقلابی رئيس جمھوری اسلامی ايران بود

«Պրն Ռուհանիի երեկվա ելույթը գուցե չբավարարի Իրանի ներսում ծայ-

րահեղական ուժերին, որոնք Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախա-

գահի կտրուկ և հեղափոխական պատասխանն էին ակնկալում»:  

  در مجمع سازمان ملل متحد دور از شأن اين  راآقای روحانی اظھارات تند دونالد ترامپ
 سازمان دانستند. 

  دور از شأن اين  راآقای روحانی اظھارات تند دونالد ترامپ در مجمع سازمان ملل متحد
  سازمان دانستند. 

«Պրն Ռուհանին Դոնալդ Թրամփի խիստ հայտարարությունները Միավոր-

ված ազգերի կազմակերպության գլխավոր ասամբլեայում համարեց այդ 

կազմակերպությանը ոչ հարիր»:  

 که در خيابان ھای تھران می بينيم ھيچ کس انتظارش نداشت. را تراکمی 
  ھيچ کس انتظارش نداشت. راتراکمی که در خيابان ھای تھران می بينيم  

«Կուտակումները, որոնք տեսնում ենք Թեհրանի փողոցներում, ոչ մեկի 

համար սպասելի չէին»:  
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Թարգմանական բացատրություններ 

  [barqarāri ātašbas]برقراری آتش بس.1
«հրադադարի հաստատում»: 

 [kāheš-e xatar] خطر کاھشِ .2
«վտանգի նվազեցում»: 

  [naqz-e ātašbas] بسآتش .نقضِ 3
«հրադադարի խախտում»: 

  [hal o fasl-e mosālematāmiz]مسالمت آميز حل و فصلِ .4
«խաղաղ կարգավորում»: 

 [mabni bar] بری مبن. 5

«հիմնված, կառուցված»:  

 [nāši az]شی از نا. 6
«բխող, սերող, սկիզբ առնող, առաջացող»:  

 
Կարդա՛լ և հիշե՛լ արտահայտությունները: 

 

ھای روسای جمھور دو کشور اسناد ھمکاری امضاء شده فيمابين با ھدف تحقق ھمکاری .١
ھای در عرصهھا، ھمکاری ھای افزايش مبادلات بازرگانی و توسعه زير ساختدوجانبه در زمينه

را مھم ھای اقتصادی ارتباطات، صنايع و ھمچنين ديگر زمينهانرژی، حمل و نقل، مخابرات و 
  .ارزيابی نمودند

Երկու երկրների նախագահները կարևորեցին միմյանց միջև կնքված 

երկկողմ համագործակցության փաստաթղթերն առևտրաշրջանառության, 

ենթակառուցվածքների զարգացման, էներգետիկ, տրանսպորտի, կապի ու 

հաղորդակցության, արդյունաբերության և տնտեսական այլ բնագավառ-

ներում:  

آن  حل و فصل مسالمت آميزروسای جمھور دو کشور با اشاره به مناقشه قره باغ بر لزوم  .٢
  .تاکيد کردندمنشور سازمان ملل  برپايه موازين و حقوق بين الملل و ھمچنين درچارچوب

«Երկու երկրների նախագահները, անդրադառնալով Արցախի խնդրին, 

ընդգծեցին դրա խաղաղ լուծման անհրաժեշտությունը՝ ըստ միջազգային 

իրավունքի և նորմերի, ու ՄԱԿ-ի կանոնադրության շրջանակում»:  

گره گشائی از مناقشه در اين باره آمده است:  در بيانيه منتشره توسط وزارت خارجه روسيه .٣
ھايمان از به لحاظ قرابت جغرافيائی با اين دو کشور و نيز به لحاظ تاريخچه مشترک ملت  مذکور
 .ما برخوردار است برای ايدالوصفیزاھميت 

Ռուսաստանի արտաքին գործերի նախարարության հրապարակած 

հայտարարության մեջ այդ մասին նշված է. «Նշված հակամարտության 
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հանգուցալուծումը այդ երկու երկրների հետ աշխարհագրական մերձավորու-

թյան և նաև երկու երկրների ընդհանուր պատմության առումներով մեզ հա-

մար աննկարագրելի նշանակություն ունի»:  

درگيری خونبار نظاميان در پنجم آوريل سال گذشته ميلادی به  ميانجيگری ھای روسيهاگرچه  .٤
اما ھر دو  ،جمھوری آذربايجان و ارمنستان در منطقه مورد مناقشه قره باغ خاتمه داد دو کشور

 .ادعاھايی را مطرح می کنندکشور در اين باره 
Չնայած Ռուսաստանի միջնորդությունը վերջ դրեց անցած տարվա ապ-

րիլի 5-ին Հայաստանի և Ադրբեջանի միջև ռազմական արյունալի բախմանը 

Արցախի հակամարտության գոտում, սակայն երկու երկրներն էլ այս կա-

պակցությամբ պահանջներն են ներկայացնում: 

يافتن راه و  برقراری آتش بسشان درباره : "روسای جمھور بر تعھداتآمده است. در اين بيانيه ٥
 درباره اين مناقشه توافق کردند". حلی صلح آميز

Այդ հայտարարության մեջ ասվում է. «Նախագահները համաձայնու-

թյան եկան հրադադարի հաստատման և հակամարտության խաղաղ լուծման 

ուղի գտնելու վերաբերյալ իրենց պարտավորվածությունների շուրջ»:  
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Դաս 22 

  ٢٢ درس
Վարժություններ 

ھا نيتمر  
 ١ نيتمر

Վարժություն 1. Ընտրե՛լ որոշիչներ (աջ սյունակ) հետևյալ որոշյալների 

համար (ձախ սյունակ)՝ 

  صنعت   حسن ھمجواری
  ھمکاری  مھم

  درگيری   مشترک
  اراده   جغرافيائی 

  قرارگاه   کشتار جمعی
  شرايط   فراگير

  تجارت   اقتصادی
  نقش  ديپلماتيک
  سلاح   پارلمانی
  جنگ   قاطع
  مناسبات   ایمنطقه
  قرابت   خونبار

  ای بيانيه  جھانگردی
  حل و فصل   طلبانهجدايی 
  راه حلی   مھم

  طرح  مساعدی
  ميانجی نظامی
  مجاری  مثبت

  مسايل  مسالمت آميز

 

 
   ٢تمرين 

Վարժություն 2. Լրացնե՛լ համապատասխան բառերով՝  

  .بری مبن به، منجر ،ازی ناش
وزير امور خارجه شھدا را نمونه و بھترين راھنما برای نظام و ملت ايران دانست و گفت:  .1

ايستادگی و مقاومت ملت ايران  ای ...طلبی شھدا و به ويژه شھدای ھستهفرھنگ و روحيه شھادت 
  .در برابر کشورھای قدرتمند شد
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وی با اشاره به سخنان ديروز رييس جمھوری ... اين که اجازه آسيب به مردم داده نخواھد شد،  .2
  .اظھارداشت: ان شاءالله ھمه ما بتوانيم در مسير توسعه و پيشرفت کشور گام برداريم

. بر اساس اين گزارش معاون اول رئيس جمھور در اين تماس بر دستور رئيس جمھور ... 3
  ی جدی و سريع به امور زائران آسيب ديده حادثه روز گذشته در مکه تأکيد کرد.پيگيری و رسيدگ

ً  اتمی المللی بين آژانس اينکه گزارش  ...خبرنگاران از يکی سؤال به پاسخ در وی .4  چه دقيقا
 را نظامی ھسته ای کشور برنامۀ اين اينکه ... سندی که است کرده اعلام اين گزارش :گفت بود،
  .ندارد وجود ميبرد، پيش

ھای کشتار جمعی را يکی از مسايل مھم طرفين ھمچينن ممنوعيت بکارگيری و گسترش سلاح .5
  ای تاکيد کردند.ھای ھستهدانسته و بر تعھد خود ... محترم شمردن پيمان منع گسترش سلاح

کند، را وزارت خارجه روسيه ادعای ايالات متحده امريکا ... اينکه مسکو طالبان را کمک می .6
 .دروغ خواند

وزير اقتصاد آلمان در مسير بازگشت خود در ھواپيما به خبرنگاران گفت که دليل لغو ديدارش  .7
  با لاريجانی ... سياست داخلی ايران است.

ھای جھان بازتاب داشت وزير . برگزار نشدن ديدار لاريجانی و گابريل به سرعت در رسانه8
ط پذيرش موجوديت اسرائيل برای توسعه روابط اقتصادی ايران و شراقتصاد آلمان ... وجود پيش

  .اندآلمان، اين مساله را عامل لغو ديدار رييس مجلس ايران و وزير اقتصاد آلمان اعلام کرده
شرقی با بيان اينکه حذف سازمان برنامه و بودجه برای نابودی يک کشور ستاندار آذربايجانا. 9

  .از مشکلات گذشته ... فقدان سازمان برنامه و بودجه بودای کافيست، گفت: بخش عمده
. به گفته اين روزنامه: ديدار محمد جواد ظريف وزير امور خارجه جمھوری اسلامی ايران از 10

  .شودحل بحران يمن می ای ...وگو بر سر مسائل منطقهپاکستان برای بحث و گفت
 نيا که بود جانيآذربا از استقلال دنبال به ١٩٨٠ دهه اواخر باغقره گزارش، نيا طبق .11

 .شد منجر ارمنستان و جانيآذربا نيب جنگ...  مسئله

 

  ٣تمرين
Վարժություն 3. Նախադասությունների բայերը վերակազմե՛լ با ابراز، با 

 կապակցություններով, օրինակ՝ اظهار

 :نمونه
 استراليا و ايران ملت دو و فرھنگدو  پيوند زمينه ھای مرحلۀ کنونی در که اميدوارم گفت: وی
 .شود فراھم پيش از بيش
 و ايران ملت دو و دو فرھنگ پيوند زمينه ھای مرحلۀ کنونی در که اميدواری کرد اظھار وی

  شود. فراھم پيش از بيش استراليا
 چون نيفتد اتفاق تحريمی نظرم به :گفت فوری تحريم خصوص در آمريکا تھديد مورد در . وی1

  .ندارد وجود کار اين برای دليلی
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بس حاصل وزرای خارجه روسيه و ايران از آتش اميدوارم لاوروف ھمچنين تصريح کرد که .2
  .باغ خرسند ھستندآمده در قره

جھان  ملتھای امروز :گفت جمھوری رييس به استوارنامه تقديم ضمن بلژيک جديد سفير .3
  .ھستند غنی فرھنگ ودارای مقتدر مردم ايرانيان و ھستنددينی  به ارزشھای علاقمند

ای که به امضا جانبه مقامات عالی سه کشور ايران و افغانستان و ھند توافقنامهطی شست سه .4
  .ھا استو خواست طرفين برای افزايش ھمکاری تمايل رسيد ھمين

روز گذشته در اھواز ھم آب و ھم برق قطع بود و مردم شرايط سختی  متاسفانهوی گفت:  .5
  .داشتند اما در اين ميان ھيچکدام از مسئولان دولتی توضيح قانع کننده نمی دھند

  ٤ نيتمر
Վարժություն 4. Վերակազմե՛լ նախադասությունները հետևյալ կապակ-

ցություններով՝ 

  :علام اينکه با بيان اينکه، با يادآوری اينکه، با 
օրինակ՝ 

 
 :نمونه
  ...افزود و دارد وجود نزديکی ديدگاه ھای کشور دو ميان کشمير مسئلۀ مورد در که کرد بيان وی

  ...افزود و دارد وجود نزديکی ديدگاه ھای کشور دو ميان کشمير مسئلۀ مورد در وی با بيان اينکه
وگو و مذاکره ھمواره بھترين، مؤثرترين و بادوام ترين راه برای حل وی بيان کرد که گفت .1

  .نموداز اين پروژه  حمايتبه تشويق اختلافات است و 
 اروپايی اصول با زندان اين :گفت و انتقاد کرد شدت به کوبا سواحل در آمريکا زندان از وی .2

  .ندارد مطابقت عنوان به ھيچ حاکميت
اعلام کرد که مسکو به طرف ھای درگير در  وزارت خارجه روسيه امروز در بيانيه ای .3

مناقشه قره باغ (جمھوری ھای آذربايجان و ارمنستان) در راستای حل درگيری ھای مرزی کمک 
  .کرده و اين موضوع را از اولويت ھای خود می داند

دکتر حسن روحانی ذکر کرد: در مذاکرات خصوصی و عمومی امروز روابط رو به رشد دو  .4
کشور را مورد بررسی قرار داديم و توافقات جديدی برای تحرک بيشتر در روابط اقتصادی 

  .حاصل شد
. رييس جمھور علام کرد: رشد روابط تجاری بين دو کشور و ھمچنين رشد توريسم و 5

ايران و روسيه، نشانگر توسعه روابط دو کشور در يکسال گذشته است و  گردشگری ميان اتباع
  .دارد هروند ادامگفت که اين 

. دکتر روحانی بيان کرد که سران ايران و روسيه برای گسترش ھمکاری ھا در عرصه علمی 6
و فرھنگی و مسايل فناوری و روابط تحقيقاتی و دانشگاھی تصميم گرفتند و خاطرنشان کرد: 

اد منطقه آزاد تجاری بين ايران و کشورھای عضو اوراسيا موضوع ديگر مذاکرات امروز بود ايج
کشور اوراسيا و ايران کمک کند و شرايط جديدی را در  5تواند به تسھيل تجارت بين که می

  .ای بوجود آوردتجارت منطقه
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ھای فراوانی کمک ای يادآوری کرد و اظھار داشت: روسيهھای ھسته. پوتين درباره ھمکاری7
 ھا بر مبنای مقررات آژانس بين المللی برداشته شده است.در اين زمينه داشته و اين گام

 

  ٥تمرين 
Վարժություն 5. Տեղադրե՛լ I - III հատվածներում բաց թողնված բառերը, 

թարգմանե՛լ՝ ուշադրություն դարձնելով դրանց իմաստային և կիրառական 

տարբերություններին: 

 

  )هيحاش متحد، صلح،( 
I 
  دبير کل ناتو در ديدار وزير خارجه ترکيه گفت ترکيه يک ... با ارزش براي ناتو است .1
ھای فرھنگی اشرف غنی، رئيس جمھوری افغانستان برای شرکت در کنفرانس "حفظ ميراث .2

  خطر" به امارات ... عربی رفته است.در معرض 
شورای اسلامی گفت: اگر ھمه کشورھای اسلامی با ھم ... بودند و در يک راستا  . رئيس مجلس3

داشتند اکنون فلسطين و برخی از کشورھای اسلامی دچار چنين وضعيت اسفباری گام بر می
  نبودند.

II  
. کشورھای ... خليج فارس تنھا به دليل ناديده گرفتن مشکلات و نيازھای ھمسايه خود مقصر 1

  نيستند.
وزير امور خارجه ترکيه در ... ھفتاد و يکمين نشست مجمع عمومی سازمان ملل در نيويورک  .2

  .با ھمتايان کويتی، نيوزيلندی، بلغارستانی، موزامبيکی و بلاروسی خود ديدار کرد
محمدجواد ظريف وزير امور خارجه ايران در ... ھفتاد و يکمين نشست مجمع عمومی  .3

 .سازمان ملل در نيويورک بسر می برد
 

III  
ای، در کنار روابط اقتصادی و صنعتی، روابط سياسی ھستهوی گفت: اميدوارم با حل مساله .1

  .المللی کمک کندای و بينکشورھای مھم جھان با ايران نيز به برقراری ... و امنيت منطقه
نوشته است که ما  زنان نيز بايد در گفتگوھای ... سوريه شرکت داده شوند. مارگوت والستروم .2

  . زنان در آن حضور نداشته باشند شرايطی را بپذيريم که نمی توانيم
روند  دھد، بهاين اظھارات که بدون شک مداخلۀ آشکار در امور داخلی افغانستان را نشان می .3

 رساند.... در کشور کمک نمی
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Դաս 23 

  ٢٣ درس
Վարժություններ 

ھا نيتمر   

 
  ٦ نيتمر

Վարժություն 6. Կազմե՛լ նախադասություններ հետևյալ բառերով՝  

، حجم، موازين، منشور، ممنوعيت، کارگيری، کشتار جمعی، مبادلات بازرگانی، زير ساخت )آ
 گشائی، مواضع، قرارگاه، منھدم.، ميانجی، گره بردباری، اضطراری

 بلندتمايل يافتن، به عھده گرفتن، کاھش يافتن، زيبا کردن، ، ساختنمنحرف  قرار گرفتن، )ب 
کردن، مھم  وصل ،ضروری دانستنمذاکره کردن، توجه قرار دادن، فرض کردن،  شدن، مورد

  .دانستن
  

  ٧ نيتمر
Վարժություն 7. Կարդա՛լ և պարսկերեն վերարտադրե՛լ տեքստի բովան-

դակությունը: 

خبرگزاری ايلنا: در پايان نشست مشترک فدريکا موگرينی مسئول سياست خارجی اتحاديه اروپا 
و محمد جواد ظريف وزير امور خارجه جمھوری اسلامی ايران طرفين بيانيه مشترکی صادر 

  کردند.
باز شدن فصل جديد در روابط تاکيد بر ام در اين بيانيه طرفين ضمن استقبال از روز اجرای برج

  کردند.
ھا برای کمک به توسعه اقتصادی و رفاه و آسايش مردم، طرفين اجرای برجام، توسعه ھمکاری
ای و حل و فصل صلح آميز اختلافات را بعنوان اھداف افزايش صلح و ثبات و امنيت منطقه

  مشترک برشمردند.
ه سازی گشايش نمايندگی اتحاديه اروپا در آينده بر اساس ھا و آمادطرفين برای تسھيل ھمکاری

قوانين و مقررات ايران توافق کردند و مقرر شد در ھمين رابطه تيم رابط اتحاديه به تھران اعزام 
  شود.

وگوی سياسی در سطح وزير بطور سالانه و ھای سياسی بر گفت دو طرف در بحث مشورت
  تاکيد کردند.ھمچنين گفتگوھای سطح بالای منظم 

ھای اقتصادی، ضمن ورود به گفتگو در مباحث اقتصادی و مالی، ھمکاری در زمينه ھمکاری 
مالی، بانکی، طرفين بر ھمکاری و مشارکت در مبارزه با پولشويی و تامين مالی تروريسم تاکيد 

و و کردند، ھمچنين جستجوی راھھای ارائه امکانات مالی، بانک سرمايه گذاری اروپا، گفتگ
 ھمکاری در زمينه جھانگردی، صنعت، ساخت و ساز، نساجی و...، کمک و حمايت از شرکت
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ھای کاری، ھمکاری توسعه جھت تقويت بخش خصوصی،  ھای کوچک و متوسط، تبادل ھيات
  ھای مورد گفتگو بوده است.تقويت حضور در بازارھای دو طرف از ديگر زمينه

گو در زمينه تجارت و سرمايه گذاری، بر تبادل وھای تجاری ضمن گفتدر خصوص ھمکاری
  ھيات، رسيدن به يک چارچوب

  
ھا، کمک اتحاديه اروپا به الحاق ايران به سازمان تجارت وگوحقوقی قراردادی بعنوان ھدف گفت 

 تاکيد گرديد. WTOجھانی 
فناوری ھا ودر زمينه کشاورزی، ھمکاری در زمينه کشاورزی و مواد غذايی و استفاده از روش

  ھای توليد، کمک به دسترسی محصولات ايران به بازار اروپا مورد توافق قرار گرفت.
در خصوص حمل و نقل، ھمکاری در توسعه حمل و نقل و افزايش ايمنی آن، تلاش برای رفع 

ھای ايرانی؛ ھمکاری فنی، محدوديت پروازھای ايران اير، صدور مجوز پرواز برای شرکت
ه امکان انعقاد موافقتنامه ھوايی، ايمنی حمل و نقل ريلی، ھمکاری در حمل و تبادل نظر راجع ب

  ای و شھری مورد توافق طرفين قرار گرفت.نقل جاده
در مبحث انرژی نيز بھبود شرايط سرمايه گذاری و تبادل تکنولوژی اجرای ابتکارات برای 

تقويت سرمايه گذاری و تبادل ھای چند جانبه، تقويت امنيت عرضه انرژی، ھمکاری در عرصه
وگوی ھای بالادستی و پائين دستی ايران، شروع گفتتکنولوژی، تسھيل سرمايه گذاری در پروژه

  انرژی مورد تاکيد قرار گرفت.
برجام و اجرای  ٣ای غير نظامی، طرفين بر اجرای ضميمه شماره در زمينه ھمکاری ھسته 

ھای مشترک در ه در مورد تست فشار تاسيسات، پژوھشای، تبادل تجرباولين پروژه ايمنی ھسته
ای ای تاکيد کردند و در خصوص برگزاری کنفرانس منطقهای و گداخت ھستهزمينه جوش ھسته

ھای مقررات ايران و ، طرفين بر تقويت چارچوب"ایمجمع کسب و کار ھسته"ای و ايمنی ھسته
ھای بين المللی مذاکره ريق الحاق به کنفرانسھم سو کردن آن با استانداردھای بين المللی از ط

  کردند
در بخش محيط زيست، ھمکاری در زمينه آلودگی ھوا و آب، مديريت منابع آب، حفظ طبيعت،  

تنوع زيستی، مبارزه با بيابان زايی، و مديريت دفع زباله، تبادل تجربه در خصوص سياست 
  قرار گرفت. ھا ھمکاری در مجامع بين المللی مورد تاکيدگذاری

در مبحث حفاظت غير نظامی نيز طرفين بر شناسايی و جلوگيری از فجايع از جمله در سطح 
  ای و تبادل تجربه در اين زمينه تاکيد کردند.منطقه

و برنامه تکميلی آن درقالب  ٢٠٢٠در زمينه تحقيقات، طرفين بر مشارکت ايران در برنامه افق  
ی، تبادل دانش و تبادل محقق، مبادله تجربيات در زمينه ای تحقيقاتاوراتوم، شراکت ھسته

  تکنولوزی و ابداع، صدور بيانيه تحقيقاتی توافق کردند.
در زمينه آموزش، بر تقويت پوشش برنامه اراسموس برای دانشجويان ايرانی، مشارکت موسسات 

ت حضور ھا و مراسم، تقويآموزش عالی ايران در برنامه ژان مونه، برگزاری نمايشگاه
  ھای اتحاديه اروپا مانند برنامه ماری کوری توافق بعمل آمد.دانشجويان ايران در برنامه



195 

در بخش فرھنگ، طرفين بر توسعه گردشگری، حفظ و بازگرداندن اشياء تاريخی، ھمکاريھای  
رھنگففرھنگی و برگزاری مراسم فرھنگی با اتحاديه اروپا و کشورھای عضو برای شناساندن 

  ھمکاری در ورزش توافق کردند.ھا، 
در زمينه  در زمينه حقوق بشر نيز دو طرف تاکيد کردند وارد گفتگوھای حقوق بشری شوند.

ھای عرضه و تقاضا، مبارزه بامواد مخدر ضمن تاکيد بر تبادل تجربه تخصصی در زمينه
تخاذ رويکرد متوازن ای مانند کاھش فقر و توسعه افغانستان، اترانزيت، بر مقابله با عوامل ريشه

در بحث مھاجرت، طرفين بر  در مبارزه با آن (در عين احترام به حقوق بشر) توافق نمودند.
  ای تاکيد کردند.شروع گفتگو، تبادل اطلاعات درسطح ملی و منطقه

ھا در زمينه ارائه کمک به مردم سوريه، عراق، يمن درامور بشردوستانه نيز بر ارتقاء ھماھنگی 
ستان تاکيد و از جمھوری اسلامی ايران به خاطر ارائه خدمات بھداشتی آموزشی به افغانو افغان

 ھای اتحاديه اروپا، تقدير شد.ھای مقيم، ادامه کمک
  

 ٨ نيتمر
Վարժություն 8. Կազմե՛լ կարճ զեկուցումներ հետևյալ թեմաներով՝ 

 ؛ مشترک بيانيۀ در مندرج ۀجانب دو روابط مسايل. ١ 
 بيانيۀ مشترک؛ در مندرج المللی بين مسايل. ٢ 
 بيانيۀ مشترک؛ در مندرج اقتصادی ھمکاری مسايل. ٣ 
 مشترک. بيانيۀ در مندرج منطقه ای مسايل. ٤ 
 

  ٩ نيتمر
Վարժություն 9. Կազմե՛լ հարցազրույցի հարցեր՝ կիրառելով Դաս 21-ի 

տեքստերի բառապաշարը: 

 
  ١٠ نيتمر

Վարժություն 10. Կարդա՛լ և պարսկերեն վերարտադրել՛ նշված հայտա-

րարության բովանդակությունը: 

 

*** 

ՀՀ նախագահի հայտարարությունը ԶԼՄ-ների առջև՝ Իրանի նախագահ 

Հասան Ռուհանիի հետ հանդիպումից հետո 

 

Մեծարգո՛ պարոն նախագահ, 

հարգելի՛ տիկնայք և պարոնայք, 
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մեծ պատիվ է Հայաստանում հյուրընկալել հարևան և բարեկամ Իրանի 

Իսլամական Հանրապետության նախագահ և իմ շատ լավ գործընկեր դոկ-

տոր Հասան Ռուհանիին։  
Անհնարին է փոխանցել Հայաստան-Իրան հարաբերությունների ողջ 

խորությունն ու ընդգրկվածությունը՝ դրանք սոսկ բարեկամական բնութագրե-

լով: Սակավաթիվ են այն ժողովուրդները, որոնց պատմության քառուղիներում 

վիճակված է եղել հազարամյակներով քայլել կողք կողքի և այսօր էլ շարու-

նակել սերտ փոխգործակցությունը՝ առանձնահատուկ հարգանք տածելով 

միմյանց մշակույթի հանդեպ: 

Հայաստանը, համոզված եմ՝ նաև Իրանը շահագրգռված են անելու առա-

վելագույնը ավանդական հարուստ կապերի վրա խարսխված բարեկամական 

հարաբերություններն ավելի ամրապնդելու և զարգացնելու ուղղությամբ: Դրա 

վկայությունն են անկախությունից ի վեր Իրանի հետ մեր հարաբերություն-

ների բարձր մակարդակը, համատեղ ծրագրերը, աշխույժ փոխայցերը և, ան-

շուշտ, իմ հարգարժան գործընկերոջ՝ Նորին գերազանցություն պարոն Հա-

սան Ռուհանիի ներկա այցը մեր երկիր: Անտարակույս, այսօր ստորագրվելիք 

փաստաթղթերը և ձեռք բերված պայմանավորվածությունները նոր լիցք կհա-

ղորդեն հայ-իրանական փոխգործակցությունը որակապես նոր մակարդակի 

բարձրացնելուն։ 

Մենք այսօր համակողմանի և բովանդակային քննարկումներ ունեցանք 

երկկողմ օրակարգի ամենատարբեր հարցերի շուրջ. վերահաստատեցինք 

մշակված ծրագրերի համատեղ իրականացմանն ուղղված մեր հանձնառու-

թյունը, կարևորեցինք քաղաքական խորհրդատվությունների պարբերական 

անցկացումը, քննարկեցինք առևտրատնտեսական, էներգետիկայի, տրան-

սպորտի, գյուղատնտեսության, կրթության, առողջապահության, մշակույթի, 

գործարար շրջանակների միջև կապերի խթանմանն առնչվող հարցեր: Հար-

գարժան պարոն նախագահի հետ անդրադարձանք տնտեսական համագոր-

ծակցության միջկառավարական հանձնաժողովի 14-րդ նիստին ձեռք բերված 

համաձայնությունների իրականացման ընթացքին։ 

Խորին երախտագիտություն հայտնեցի իմ գործընկերոջը հայկական 

մշակութային ժառանգության նկատմամբ Իրանի ընդգծված հարգանքի և հո-

գածության, ինչպես նաև Իրանի հայ համայնքի հանդեպ ավանդական հոգա-

տար վերաբերմունքի համար։  
Հայաստանի Հանրապետության և Իրանի Իսլամական Հանրապետու-

թյան միջև ձեռք բերված պայմանավորվածության արդյունքում շարունակում 

է իրականացվել գազի ու էլեկտրաէներգիայի փոխանակումը: Ելնելով նշված 
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փոխանակման արդյունքում Հայաստանի Հանրապետությունում էներգակիր-

ների անհրաժեշտ չափաքանակների ապահովման նկատառումներից և 

Երևանում կայացած քառակողմ բանակցությունների արդյունքում ձեռք 

բերված պայմանավորվածություններից՝ անդրադարձանք Իրան-Հայաստան-

Վրաստան-Ռուսաստան էներգետիկ միջանցքի գործարկմանը: 

Մտքեր փոխանակեցինք Պարսից ծոց-Սև ծով միջազգային տրանսպոր-

տային և տարանցիկ միջանցք ստեղծելու ծրագրերի շուրջ, որի իրականաց-

մամբ կդյուրացվի բեռների միջազգային փոխադրումը, հնարավորություն 

կտրվի նվազագույն տրանսպորտային ծախսերով իրանական ապրանքներին 

մուտք գործելու եվրոպական շուկա, ինչպես նաև ներգրավելու բեռների տա-

րանցում այլ երկրներից: Սա ոչ միայն իրանական տրանսպորտի համար 

ամենակարճ և անվտանգ անցումը կլինի Հայաստանով, այլև շատ լուրջ 

խթան կհանդիսանա մեր երկրների միջև ապրանքաշրջանառության ծավալ-

ների աճի համար: 

Մտքեր փոխանակեցինք նաև տարածաշրջանային ինտեգրացիոն գոր-

ծընթացների շուրջ և կարևորեցինք համագործակցության այն հնարավորու-

թյունները, որոնք ընձեռվում են Եվրասիական տնտեսական միությանը 

Հայաստանի անդամակցությամբ: 

Շարունակվում են աշխատանքները երկու երկրների տնտեսավարող-

ների համար բիզնեսային գործունեության միջավայրը և ներդրումային կանո-

նակարգումները բարելավելու ուղղությամբ: Այս համատեքստում ուզում եմ 

հատուկ ընդգծել մեր երկրների քաղաքացիների համար մուտքի արտոնա-

գրերի վերացման կարևորությունը։ Վստահ եմ, որ մեր ժողովուրդների միջև 

փոխճանաչելիության բարձրացումը կնպաստի նաև առևտրատնտեսական 

կապերի խորացմանը: 

Այս առումով, անշուշտ, շատ ուրախ եմ, որ այսօր՝ այցին զուգահեռ, ծա-

վալուն գործարար համաժողով է կայանում Երևանում։  
Մեր հանդիպմանը, իհարկե, անդրադարձ եղավ նաև տարածաշրջա-

նային և միջազգային հրատապ խնդիրներին: Մտքեր ենք փոխանակել Իրա-

նի միջուկային ծրագրի շուրջ ձեռք բերված պատմական համաձայնություն-

ների իրագործման վերաբերյալ: Վստահ եմ, որ դրանք Իրանի աշխատասեր 

և ստեղծագործ ժողովուրդի առջև զարգացման նոր հորիզոններ կբացեն՝ նոր 

խթան հանդիսանալով ինչպես մեր երկկողմ, այնպես էլ տարածաշրջանային 

առավել լայն փոխգործակցության աշխուժացման համար:  
Քննարկեցինք իրավիճակը Մերձավոր Արևելքում, ահաբեկչության դեմ 

պայքարը և իրավիճակի կարգավորմանն ուղղված միջազգային ջանքերը։ 
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Այս առումով կարևոր է երկու օր առաջ ՄԱԿ-ի անվտանգության խորհրդում 

Հալեպի հումանիտար իրավիճակի շուրջ բանաձևի ընդունումը: Անշուշտ, 

Հայաստանին առաջին հերթին մտահոգում է Սիրիայում, հատկապես Հալե-

պում հայ համայնքի անվտանգության ապահովման խնդիրը:  
Իմ հարգարժան գործընկերոջը ինչպես միշտ, այս անգամ ևս ներկա-

յացրի Լեռնային Ղարաբաղի հիմնահարցի խաղաղ հանգուցալուծման գոր-

ծընթացում առաջընթացի ապահովմանն ուղղված Հայաստանի և ԵԱՀԿ 

Մինսկի համանախագահ երկրների ջանքերը, ապրիլին Արցախի դեմ Ադրբե-

ջանի ագրեսիայի հետևանքների վերացմանն ուղղված Վիեննայի և Սանկտ 

Պետերբուրգի գագաթնաժողովներին ձեռք բերված համաձայնությունները: 

Մենք շատ բարձր ենք գնահատում միջազգային իրավունքի հիման վրա 

ղարաբաղյան հիմնախնդրի բացառապես խաղաղ կարգավորման վերա-

բերյալ Իրանի հավասարակշռված դիրքորոշումը։ Մենք վերահաստատեցինք, 

որ Լեռնային Ղարաբաղի հիմնահարցը չի կարող ունենալ ռազմական լուծում 

և շեշտեցինք տարածաշրջանում իրավիճակի լարվածության և անկայունու-

թյան տարածմանն ուղղված ցանկացած քայլի անթույլատրելիությունը:  
Իմ գործընկերոջ հետ պայմանավորվեցինք շարունակել ամենաբարձր 

մակարդակով շփումների այս բարի ավանդույթը:  
Ես շնորհակալություն հայտնեցի Իրանի Իսլամական Հանրապետության 

նախագահին՝ հաջորդ տարի Իրան այցելելու հրավերի համար և ասացի, որ 

ես անպայման հաճույքով կգամ, որովհետև մեր հարաբերություններն 

ուղղակի պարտավորեցնում են: Շատ շնորհակալ եմ: 
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Դաս 24 

  ٢٤ درس
Վարժություններ 

  ھا نيتمر

 

 ١١ نيتمر
Վարժություն 11. Բառարանի օգնությամբ թարգմանե՛լ հետևյալ քաղա-

քական եզրույթների բացատրությունները և բերե՛լ դրանց հայերեն համար-

ժեքները՝ 
توسط  ١٩۶٨ای است که در سال موافقت نامه - ایھای ھستهمعاھدۀ منع گسترش سلاح

ای ھای ھستهکشور ديگر به منظور محدودسازی سلاح ۶٠کشورھای بريتانيا، آمريکا، شوروی و 
"مجمع عمومی سازمان ملل" در  ٢٣٧٣منعقد گرديد. نحوه تصويب اين معاھده بر اساس قطعنامه 

سال  ٢۵م به مدت ١٩۵۵م تا ١٩٧٠از  ایھای ھستهم است. معاھدۀ منع گسترش سلاح١٩٧٠سال 
 م به مدت نامحدود تمديد شد.١٩٩۵اجرايی شد و از 

پذيرش رسمی پيمانی را که توسط نمايندگان کشور امضاء شده است، تصويب می  - تصويب
يند. اين عمل از طريق مبادلۀ اسناد مربوط به پذيرش رسمی پيمانھای بين کشورھای طرف امن

 پيمان اجرا می شود. 
 از کارا و حيصحی بردار بھره و تداوم شامل آنۀ گسترد مفھوم به حلااصط نيا – داريپاۀ توسع
 ھمراه مطلوب مصرفی الگو به لينی برای انسانی روين وی مال منابع ،یعيطب عيصنا ه،يپا منابع
 ندهيآ و امروزی ھا نسل ازين رفعی برا مناسب لاتيتشک و ساختار وی فن امکاناتی ريکارگ به با
 .باشدی م تيرضا قابل و مستمر طور به

 از ماتيتصمی اجرا و نيقوان وضع وی ريگ ميتصم هيعال قدرت از است عبارت – تيحاکم 
 . است ھا ملتۀ جامع رد مستقلی ريگ ميتصمۀ نشاندھند تيحاکم. کشور کي مت حکو طرف

ی روھاين کاھش و افزارھا جنگ کنترل اي و افزارھا گجن بردن انيم از و کاستن – سلاح خلع
  ی است.الملل نيب تيامن شيافزا و آنۀ دامن اي جنگ خطر کاھش آن ھدف معمولا که است مسلح
ھايی را که به يکديگر دارند برابر ھا و وام(اقتصاد) عمل دو شخص يا دو دولت که طلب – تھاتر
ر باجنس بين دو کشور به طودادوستد جنسی و معاوضۀ جنس پا کنند و پول نقد به ھم ندھند.و پابه

 .برابر که پولی به يکديگر ندھند
ند که بيش از يکصد سال قبل در سيستم غرب به وجود نھادھايی ھست – سازمان ھای بين المللی

 بين سازمانھای از گروهدو  .ھستند گوناگونی ھدف ھای دارای آنھا، وظايف بهآمدند و با توجه 
 .ميدھند را انجام دولت چند يا دو بين مربوط امور که ھستند دسته آنھايی يک :ھستند فعال المللی
و  ملل جامعۀ :از عبارتند عمومی المللی بين سازمانھای .ھستند دولتی غير سازمانھای ديگر دستۀ

 بين المللی عمومی اتحاديه ھای جامعۀ عرب؛ و ناتو مثل منطقه ای گروھھای متحد، ملل سازمان
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 عبارتند خصوصی سازمانھای بين المللی جھانی، بھداشت سازمان و پست اتحاديۀ جھانی مانند
 .سرخ صليب و آزاد تجارت بين المللی اتحاديۀ ازکنفدراسيون

  
  ١٢ تمرين

Վարժություն 12. Թարգմանե՛լ բանավոր: 

 ٢٠١٨وزير نفت جمھوری اسلامی ايران گفت صادرات گاز ايران به ارمنستان از اواخر سال 
 .رسدروزانه يک ميليون متر مکعب به سه ميليون مترمکعب می ميلادی از

مرداد) پس از ديدار با لئون يوليان، وزير  ۵شنبه (بيژن زنگنه صبح روز سه شانا،به گزارش 
ترانزيت گاز "انرژی و منابع طبيعی ارمنستان، به خبرنگاران درباره محور اين ديدار گفت: 

 ."ترين بحث مطرح شده در اين ديدار بودايران از طريق ارمنستان مھم

درخواست ايران برای ترانزيت گاز به گرجستان با پيشنھاد وی با بيان اين که ارمنستان در پی 
تشکيل يک سازمان جديد به اين مذاکرات آمدند و با ما در اين زمينه مشورت کردند که ما ھم آن 
را پذيرفتيم، تصريح کرد: "قرار شد طرف خريد گاز از ايران که تاکنون نيروگاه حرارتی ايروان 

 ".گاز اين نيروگاه از ايران به اين سازمان جديد منتقل شودبود تغيير کند و قرارداد خريد 
به گفتۀ زنگنه، قراردادھای بعدی برای فروش مستقيم گاز به ارمنستان و ھمچنين ترانزيت گاز از 

 .ارمنستان به کشورھای ديگر از طريق ھمين سازمان انجام شود
ان دارد، صادرات گاز را به وزير نفت ايران در خصوص اينکه اين موضوع چه مزيتی برای اير

عنوان يک مزيت آن عنوان کرد و افزود: " ارمنستان اعلام کرد نيروگاه حرارتی که ايران با آن 
رو قرارداد بايد انتقال داده شود و قرارداد صادرات گاز دارد، اجازۀ ترانزيت گاز ندارد و از اين

 ".مينه ادامه می يابدايران نيز با آن موافقت کرد و مذاکرات بيشتر در اين ز
زنگنه با بيان اين که ايران يک قرارداد کوچک آزمايشی با يک خريدار گرجستانی برای خريد 
گاز امضا کرده است، تصريح کرد: "اميدواريم اين قرارداد امسال با عبور گاز ايران از خاک 

 ".ارمنستان فعال شود

  ارمنستان - افزايش نسبت تھاتر برق ايران 
ارمنستان به تازگی درخواست افزايش خريد گاز از ايران را به  نفت ايران با اشاره به اينکهوزير 
يادآور شد: "طبق دستور  مطرح کرد مشکلی که در خط لوله دريافت گاز از روسيه داشت علت

اسحاق جھانگيری، معاون اول رئيس جمھوری و بنا به درخواست ھوويک آبراھاميان، نخست 
، ايران مقدار تحويل گاز به ارمنستان را از يک ميليون مترمکعب به سه ميليون و وزير ارمنستان

 ".ميليون مترمکعب افزايش داده است ٥٠٠
روز مشکل خواھد  ٤٠اين خط لوله (دريافت گاز ارمنستان از روسيه) نزديک به  به گفتۀ وی

و در چارچوب قرارداد  داشت و کمکی بود که ايران در روابط ھمسايگی با ارمنستان انجام داد
 .نبوده است
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صادرات گاز جزء  انرژی به ويژه زنگنه تصريح کرد: "گسترش روابط با ھمسايگان در زمينۀ
تواند مسير مھمی برای بزرگی نيست، اما می کنندۀھای ايران است؛ البته ارمنستان مصرفبرنامه

 ".يمصادرات گاز ايران باز کند که در اين باره با ھم توافق داشت
وزير نفت درباره تقاضای ارمنستان برای افزايش دريافت گاز از ايران نيز گفت: "آنھا تقاضای 

، ميزان دريافت گاز از ٢٠١٨افزايش گاز از ايران را برای آينده مطرح کردند که از اواخر سال 
 ".يک ميليون مترمکعب کنونی به سه ميليون مترمکعب در روز افزايش می يابد

آيا نسبت تھاتر برق ايران و ارمنستان تغييری کرده است، افزود: "ايران در  اينکه وی دربارۀ
ازای يک متر مکعب گاز، سه کيلو وات ساعت برق از ارمنستان در مرز تحويل می گرفت که 

 ".کيلو وات ساعت برق افزايش يافته است 2/3اين ميزان ھم اکنون به 
شمسی) يک قرارداد تھاتر  ١٣٨٣ميلادی ( ٢٠٠٤ل به گزارش شانا، ايران و ارمنستان در سا

  .ساله است ٢٠گاز و برق امضا کردند که مدت آن 
 .ميليون متر مکعب است ٣٠٠ميليارد و  ٢خط لوله صادراتی حدود  ظرفيت سالانۀ

ھای توليد برق در بر اساس توافقنامه ميان دو طرف، گاز صادراتی ايران به مصرف نيروگاه
خط کنونی انتقال برق دو  .و در عوض ايران از ارمنستان برق وارد می کند ارمنستان می رسد

توان از آنھا د و بيش از اين نمینمگاوات برق را دار ٣٠٠ميان ايران و ارمنستان ظرفيت انتقال 
 .در مبادله برق ميان دو کشور استفاده کرد

 .است واردات گاز از ايران را آغاز کرده ٢٠٠٩ارمنستان از اواسط سال 
اجرای پروژه احداث خط سوم انتقال برق دو مداره  در ماه اوت سال گذشته برای تھران و ايروان

  .کيلوولتی از ارمنستان به ايران يک قرارداد امضا کردند ٤٠٠

 

 ١٣تمرين 
Վարժություն 13. Թարգմանե՛լ բանավոր: 

Իրան-Հայաստան համագործակցության օրակարգը ներառում է մի շարք 

ոլորտներ՝ քաղաքական, տնտեսական, անվտանգության, մշակութային, ինչ-

պես նաև տարածաշրջանային և միջազգային համագործակցություն և այլն: 

Անկախությունից ի վեր երկու երկրները մշտապես ունեցել են բարձր մակար-

դակի քաղաքական հարաբերություններ: Հայաստանն այն եզակի երկրներից 

է, որը, պատժամիջոցների պայմաններում, ինչու չէ, նաև ենթարկվելով տա-

րատեսակ ճնշումների, միջազգային տարբեր հարթակներում մշտապես իր 

աջակցությունն է հայտնել Իրանին: Հայաստանի և Իրանի նախագահների 

հանդիպումը վկայեց, որ ներկայում ևս երկկողմ քաղաքական հարաբերու-

թյունները գտնվում են բարձր մակարդակի վրա: Անհիմն էին նաև այն 

պնդումները, թե Հայաստանի՝ ԵԱՏՄ անդամակցությունից հետո հայ-իրանա-

կան տնտեսական հարաբերությունները կարող են խոչընդոտների հանդիպել: 

Ընդհակառակը, բացի Հայաստանի հետ երկկողմ հարաբերությունների խո-
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րացումից, Իրանը ցանկություն է հայտնում Հայաստանի հետ տնտեսական 

կապերը խորացնելու նաև Իրան-ԵԱՏՄ հարաբերությունների շրջանակում՝ 

Հայաստանը դիտելով որպես կապող օղակ: Բացի այդ՝ Իրանը Հայաստանը 

դիտում է որպես Սև ծովին և Եվրոպային կապվելու այլընտրանքային կարևոր 

ճանապարհ, ինչի մասին խոսեց նախագահ Ռուհանին Երևան այցից առաջ: 

Տարածաշրջանում տիրող գերլարված իրավիճակի պայմաններում չափա-

զանց կարևոր է երկու երկրների համագործակցությունն անվտանգության 

ոլորտում, մասնավորապես ահաբեկչության և թմրանյութերի տարանցման 

դեմ պայքարում: Այդ առումով հայ-իրանական սահմանը, Իրանի հարևան-

ների հետ համեմատած, թերևս ամենանվտանգն է: Հատկապես Քառօրյա 

պատերազմից հետո Իրանը չափազանց զգայուն է իր հյուսիսային սահ-

մանների անվտանգության հարցում, և այդ համատեքստում չափազանց 

կարևոր էր Իրանի նախագահի այն հայտարարությունը, թե ԼՂ հիմնա-

խնդիրը ռազմական լուծում չունի: Բացի քաղաքական և տնտեսական հար-

ցերից՝ Իրանն ու Հայաստանը կարևորում են նաև մշակույթի և գիտության 

ոլորտում համագործակցության խորացումը: Ի դեպ, հայկական կողմի գոր-

ծադրած ջանքերի շնորհիվ հայաստանյան բուհերի դիպլոմներն այսուհետ 

կճանաչվեն ԻԻՀ կառավարության կողմից: Իրան-Հայաստան համագործակ-

ցության օրակարգում առկա առաջնային հարցերից մեկը զբոսաշրջությունն 

է: Հայաստանն այդ ուղղությամբ արդեն իսկ շոշափելի քայլեր է կատարել՝ 

չեղարկելով վիզային ռեժիմը: Հաշվի առնելով Հայաստանի կառավարության 

կողմից այդ ոլորտում իրականացվող աշխատանքները՝ 2017 թվականին 

զբոսաշրջության ոլորտում զգալի առաջընթաց կարելի է ակնկալել, առավել 

ևս, որ այցի շրջանակներում զբոսաշրջության ոլորտում համագործակցու-

թյան մասին փոխըմբռնման հուշագիր ստորագրվեց: 
Այսպիսով՝ Իրանի նախագահի այցը ոչ միայն երկու կողմերին հնարա-

վորություն ընձեռեց միջուկային համաձայնությունից հետո նոր իրողության 

պայմաններում վերանայելու նախկինում ձեռք բերված համաձայնություն-

ները՝ դրանք տեղափոխելով իրատեսական դաշտ, այլև քննարկելու այլ 

ոլորտներում ևս երկկողմ համագործակցության հեռանկարները: Ներդրու-

մային դաշտը բարելավելու ուղղությամբ Հայաստանի կողմից իրականացվող 

քայլերն ու իրանցի ներդրողներին աջակցելու պատրաստակամությունը, 

անկասկած, կնպաստեն երկկողմ տնտեսական կապերի խորացմանը:  
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 ١٤تمرين 
Վարժություն 14. Թարգմանե՛լ գրավոր: 

خرداد) در ديدار با وزير امور خارجه ارمنستان با اشاره به روابط  ١۶حسن روحانی يکشنبه (
اقتصادی، فرھنگی، تجاری، انرژی،  ھای مختلفھای دو کشور در زمينهدوستانه و ھمکاری

ايروان،  رانترانزيت و حمل و نقل، کشاورزی و گردشگری، تاکيد کرد توسعه و تحکيم روابط تھ
 .خواست و اراده دو ملت است

رئيس جمھور تصريح کرد: "امروز و در شرايط پس از تحريم، فرصت خوبی برای توسعه 
گيری از فرصت، سطح با بھره فراھم شده که بايدمناسبات تجاری و اقتصادی ميان دو کشور 

 ".ھا ارتقاء دھيمھای دو کشور را در ھمه عرصهھمکاری
ھای ايران و ارمنستان در زمينه ترانزيت و حمل و نقل وی افزود: "در راستای توسعه ھمکاری

به خليج فارس کالا، امروز شرايط مناسبی وجود دارد تا بتوانيم از طريق ارمنستان دريای سياه را 
 ".متصل کنيم که در اين راستا آماده ارائه خدمات فنی و مھندسی به ارمنستان ھستيم

روحانی با تاکيد بر اينکه ارمنستان ھمواره کشوری دوست برای جمھوری اسلامی ايران به شمار 
ن ايروان، خواست و اراده دو ملت است که مسئولا انرود، گفت: "توسعه و تحکيم روابط تھرمی

 ".دو کشور بايد در اين راستا تلاش کنند
ھا و نظرات مشترک ايران و ارمنستان در زمينه رئيس جمھور ھمچنين با اشاره به ھمکاری

المللی، خاطرنشان کرد: "جمھوری اسلامی ايران ھمواره ای و بينمسائل و موضوعات منطقه
ای فصل مسالمت آميز مناقشات منطقهامنيت، ثبات و آرامش در منطقه و حل و  خواستار برقراری

 ."بوده و در اين مسير از ھيچ کمکی به کشورھای منطقه دريغ نخواھد کرد
 است. ارمنستان خواستار تحکيم مناسبات با ايران

وزير امور خارجه ارمنستان نيز در اين ديدار ضمن ابراز خرسندی از ملاقات با روحانی و ابلاغ 
جمھوری ارمنستان به وی، گفت: "ارمنستان ھمواره خواستار توسعه  گرم و پيام کتبی رئيس سلام

 ".و تحکيم ھمه جانبه مناسبات با جمھوری اسلامی ايران است
ھای مشترک ميان ايران و ھا و انجام پروژهبا اشاره به ھمکاری وزير امور خارجه ارمنستان

نقل، افزود: "امروز پس از ھای مختلف از جمله زيرساخت، انرژی و حمل و ارمنستان در بخش
توانيم از آن در راستای تحکيم روابط دو ای ايران، شرايط خوبی ايجاد شده که میتوافق ھسته

 کشور و صلح و ثبات منطقه ای استفاده کنيم".
اش در در پايان اين ديدار، محمد جواد ظريف، وزير امور خارجه ايران و ھمتای ارمنستانی

جمھوری اسلامی ايران و جمھوری ارمنستان سند ھمکاری امضا خصوص لغو رواديد ميان 
 .کردند
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  ١٥ نيتمر
Վարժություն 15. Թարգմանե՛լ գրավոր:  

Առևտրատնտեսական համաձայնագիր Հայաստանի Հանրապետության 

կառավարության և Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետության կառա-

վարության միջև (հունվարի 9, 1992 թ., Երևան) 

Համաձայնագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և 

Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետության կառավարության միջև կա-

պիտալ ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության մասին 

(հուլիսի 4, 1992 թ., Պեկին) 

Համաձայնագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և 

Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետության կառավարության միջև մշա-

կույթի, կրթության, առողջապահության, սպորտի և տուրիզմի բնագավառնե-

րում համագործակցության վերաբերյալ (հուլիսի 4, 1992 թ., Պեկին) 

Համաձայնագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և 

Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետության կառավարության միջև գի-

տատեխնիկական համագործակցության վերաբերյալ (հուլիսի 4, 1992 թ., 

Պեկին) 

Համաձայնագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և 

Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետության կառավարության միջև Չի-

նաստանից Հայաստան ապրանքների ներկրման համար պետական վարկի 

մասին (հուլիսի 4, 1992 թ., Պեկին) 

Համաձայնագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության առողջապահության 

նախարարության և Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետության առող-

ջապահության նախարարության միջև` առողջապահության և բժշկագիտու-

թյան ոլորտում համագործակցության վերաբերյալ (օգոստոսի 26, 1993 թ., 

Երևան) 

Փոխըմբռնման հուշագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության կառավարու-

թյանն առընթեր արտակարգ իրավիճակների վարչության և Չինաստանի Ժո-

ղովրդական Հանրապետության երկրաշարժերից պաշտպանության հարցե-

րով վարչության միջև սեյսմիկ պաշտպանության ոլորտում համագործակ-

ցության մասին (սեպտեմբերի 27, 2004 թ., Պեկին) 

Փոխըմբռնման հուշագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության մշակույթի 

նախարարության և Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետության մամուլի 

և հրատարակչության գլխավոր վարչության միջև համագործակցության մա-

սին (ապրիլի 12, 2011 թ.) 
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Փոխըմռբնման հուշագիր` Հայաստանի Հանրապետության արտաքին 

գործերի նախարարության դիվանագիտական դպրոցի և Չինաստանի ար-

տաքին հարաբերությունների համալսարանի միջև համագործակցության 

վերաբերյալ (հուլիսի 25, 2013 թ.) 

Փոխըմբռնման հուշագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության արտակարգ 

իրավիճակների նախարարության և Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապե-

տության քաղաքացիական հարցերով նախարարության միջև աղետների 

նվազեցման և աղետների դեպքում օգնություն ցուցաբերելու հարցերում հա-

մագործակցության մասին (սեպտեմբերի 10, 2013 թ.) 

Փոխըմբռնման հուշագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության էկոնոմիկայի 

նախարարության և Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետության զբոսա-

շրջության ազգային ադմինիստրացիայի միջև Չինաստանի զբոսաշրջիկ-

ների՝ Հայաստան խմբային ճանապարհորդության դյուրացման մասին  

(օգոստոսի 26, 2014 թ.) 

Հուշագիր՝ ՀՀ էկոնոմիկայի նախարարության և ՉԺՀ կոմերցիայի նա-

խարարության միջև համագործակցության մասին (6.06.2016 թ., Երևան) 

Հուշագիր՝ Հայաստանի Հանրապետության Կապան քաղաքի և Չինաս-

տանի Ժողովրդական Հանրապետության Նինգբո քաղաքի միջև բարեկամա-

կան կապերի հաստատման վերաբերյալ (14.06.2016 թ., Կապան) 
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Թեմա 4. Ելույթներ և պաշտոնական հայտարարություններ 

 رسمی تارانی ھا و اظھارخن. س٤موضوع 
  

Դաս 25 

   ٢٥ درس
 

Տեքստեր  
  متون

١ 
 قسمتی از متن سخنان دکتر روحانی در شصت و ھشتمين مجمع عمومی سازمان ملل متحد

 بسم الله الرّحمن الرّحيم
الطاھرين و صحبهالعالمين و الصلوة و السلام علی سيدنا و نبينا محمد و آله"الحمد Ϳ رب

 المنتجبين"
 !ھا و آقايانعاليجنابان، خانمآقای رئيس، آقای دبيرکل، 

در آغاز مايلم تبريکات صميمانه خود را به مناسبت انتخاب شايسته جنابعالی به رياست مجمع 
 .مون نيز تقدير نمايمکیھای جناب آقای بانعمومی ابراز نموده و از تلاش

 !آقای رييس
ای و جھانی، بيم آميز منطقهجھان ما جھانی پر از بيم و اميد است؛ بيم جنگ و مناسبات خصومت

گری، بيم ھای مرگبار مذھبی، قومی و ملی، بيم نھادينه شدن خشونت و افراطیرويارويی ھويت
توجھی به کرامت و حقوق انسان فقر و تبعيض خُرد کننده، بيم تباھی و نابودی منابع حياتی، بيم بی

 .و بيم غفلت از اخلاق
ھا، اميدھای جديدی نيز وجود دارد؛ اميد اقبال مردم و نخبگان در سراسر در برابر ھمۀ اين بيم

 .، و اميد به ترجيح گفتگو بر ستيز و اعتدال بر افراط"آری برای صلح و نه برای جنگ"جھان به 
يک نمونۀ زنده، گزينش ھوشيارانۀ اميد و تدبير و اعتدال توسط مردم بزرگ ايران در انتخابات 

سالاری دينی و انتقال آرام قدرت اجرايی، نشان داد که ايران لنگرگاه بلور مردماخير است که با ت
ای است. اعتقاد راسخ حکومت و مردم ما به صلح پايدار، ھای منطقهثبات در دريای ناآرامی

آميز مناقشات و تکيه بر آرای عمومی به عنوان پشتوانۀ قدرت، ثبات، آرامش، حل مسالمت
 .نقشی والا در فراھم کردن چنين محيط امنی داشته است مقبوليت و مشروعيت،

 !خانم ھا و آقايان آقای رئيس،

ھای کمالملل مشحون از خطرھا، و البته توأم با فرصتدوران حساس انتقالی کنونی در روابط بين
ھای تاريخی را در بر نظيری است. ھرگونه محاسبۀ نادرست از وضعيت خود و ديگران، آسيب

ای جايی که خطای يک بازيگر، آثاری منفی بر ھمگان خواھد داشت. آسيب پذيری، پديدهدارد تا 
 .جھانی و فراگير شده است
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ھای با حاصل جمع صفر پايان يافته در اين گذر حساس در تاريخ مناسبات جھانی، عصر بازی
ناکارآمد را به کار ھا و ابزارھای کھنه شده و عميقاً است، ولی ھنوز معدودی از بازيگران روش

گری و استفاده از ابزارھای نظامی و گيرند تا برتری و سلطۀ پيشين خود را حفظ کنند. نظامیمی
  .نوين استھای کھنه در شرايط خشن برای انقياد ديگران، نمونۀ ناکارآمدی از تداوم کنش

ای ته، با مجموعهاقدامات زورمدارانۀ اقتصادی و نظامی برای حفظ و تداوم سلطه و برتری گذش
ھای مفھومی ھمراه شده که ھمگی ضد صلح، ضد امنيت، ضد کرامت انسانی و ضدآرماناز قالب

ھای سازی جوامع و تعميم ارزشھای مفھومی، يکسانباشند. از جملۀ اين قالبھای بشری می
  .ھای جھانی استغربی به عنوان ارزش

ديگران دون «و » مای برتر«ردوگاھی جھان به قالب ديگر، حفظ فرھنگ جنگ سرد و تقسيم دو ا
می باشد. قالب ديگر مفھومی، ايجاد ترس و تھديد، از برآمدن بازيگران نوظھور در جامعۀ » تر

 .جھانی است

ای و حتی نژادی افزايش يافته و ھای دولتی و غيردولتی، مذھبی و فرقهدر چنين فضايی، خشونت
ھا، رفتارھا و ھای بزرگ نيز در دام گفتمانآرامش بين قدرتھيچ تضمينی وجود ندارد که دوران 

  .ھای افراطی و خشن را نبايد دست کم گرفتروايتکردارھای خشن گرفتار نيايد. تأثير فاجعه بار 
ای از فضای عمل در اين ميان، خشونتِ راھبردی که در تلاش برای حذف بازيگران منطقه

ھای سياسی از بيرون مرزھا، و تلاشی که ر، تغيير نظامھای موسوم به مھاطبيعی آنھا، سياست
  .زاستشود، بسيار خطرناک و تنشبرای بر ھم زدن حدود و ثغور سياسی متبلور می

ھای غيرمتمدن به تصوير در گفتمان متعارف سياسی بين المللی، يک مرکز متمدّن با حاشيه
ھا، نسبتی آمرانه قلمداد شده است. اشيهدرآمده است. در اين تصوير نسبتِ کانون قدرت جھانی و ح

گفتمان مرکزگرايی شمال و حاشيه گرايی جنوب سبب استقرار نوعی نظم تک گويی و مونولوگ 
ھای خشن در سطح روابط بين المللی شده است. ايجاد مرزھای نادرست ھويتی و بيگانه ستيزی

اساس دين ستيزانه، اسلام بی ھای تبليغاتی وگفتمان قھرمانی اين گفتمان است. هرايج نتيج
ھراسانه، شيعه ھراسانه و ايران ھراسانه به واقع تھديدی جدی عليه ثبات جھانی و امنيت انسانی 

 .است

اين گفتمان تبليغاتی، با طرح و القای تھديدات فرضی و خيالی شکل خطرناکی به خود گرفته 
ه بھانۀ اين تھديد موھوم، چه اقدامات است. يکی از اين تھديدات خيالی، خطر موھوم ايران است. ب

ھای ھا، در سه دھۀ گذشته صورت نگرفته است؟ تسليح صدام حسين به سلاحناھنجار و چه جنايت
ً و با قاطعيت تمام و با استناد ای از اين جنايتشيميايی و حمايت طالبان تنھا نمونه ھاست. صريحا

زنند يا خود تھديد عليه ی که از تھديد ايران دم میدارم که آنھايمی شواھد متقن اعلامبه مدارک و 
زنند. ايران نه فقط تھديد نيست، بلکه در آرمان و اند يا به تھديد دامن میالمللیصلح و امنيت بين

  .عمل، پيوسته منادی صلحِ عادلانه و امنيت ھمه جانبه بوده است
  !ھا، آقايانآقای رئيس، خانم

در کمتر نقطه ای از جھان، خشونت مانند غرب آسيا و شمال آفريقا خانمان سوز بوده است. 
مداخله نظامی در افغانستان، جنگ تحميلی صدام حسين عليه ايران، اشغال کويت، مداخله نظامی 
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ھای سياسی و مردم فلسطين، ترور شخصيتعليه عراق و رفتار خشن سرکوبگرانه عليه مردم 
ھايی از ان و بمب گذاری در کشورھای منطقه نظير عراق، افغانستان و لبنان نمونهعادی در اير

  .استخشونت در سه دھۀ گذشته در اين منطقه
رود، چيزی جز يک خشونت ساختاری نيست. سرزمين فلسطين آنچه بر مردم مظلوم فلسطين می

د و آنھا از بازگشت به شودر اشغال است. حقوق اوليه فلسطينيان به طور فاجعه باری نقض می
گناه فلسطين میاند. جناياتی که بر مردم بیخانه، محل تولد و دسترسی به سرزمين مادری محروم

گذارد که برای توصيف آن، آپارتايد مفھوم و واژه کم ای را به نمايش میرود، خشونت نھادينه
  .آيدوزنی به نظر می

آميز خشونت و افراط در منطقۀ ماست. سترش فاجعهفاجعۀ انسانی در سوريه نمونۀ دردناکی از گ
المللی با سرازير کردن منابع ای و بيناز ابتدای بحران و از زمانی که برخی از بازيگران منطقه

ھای افراطی، سعی در نظامی کردن اين بحران داشتند، ما تسليحاتی و اطلاعاتی و تقويت گروه
طلبانه و توان اھداف استراتژيک و توسعهمی ندارد. نمیتأکيد کرديم که بحران سوريه راه حل نظا

ای را با پنھان شدن پشت کلمات بشردوستانه، تحقق بخشيد. ھای منطقهبه ھم ريختن توازن و تعادل
گناه باشد. ما ضمن محکوم کردن المللی بايد خاتمۀ سريع کشتار مردم بیھدف مشترک جامعۀ بين
ھای شيميايی توسط سوريه ميايی، از پذيرش کنوانسيون منع سلاحھای شيھرگونه استفاده از سلاح

ھا ھای افراطی و تروريست به اين سلاحکنيم و بر اين باوريم که دستيابی گروهاستقبال می
بزرگترين خطر فراروی منطقه است که بايد مدنظر قرار گيرد. ھمزمان استفادۀ غيرقانونی و 

 .زور، تنھا به گسترش خشونت و بحران در منطقه دامن خواھد زدناکارامد از تھديد يا استفاده از 
گناه، اوج افراط و خشونت است. تروريزم، بلايی خشن، فراگير و ھای بیتروريزم و کشتن انسان

ھايی که تحت عنوان مبارزه با تروريزم و از جمله استفاده ھا و افراطفرامرزی است، اما خشونت
  .گيرد نيز محکوم استگناه صورت میعليه مردم بی از ھواپيماھای بدون سرنشين

ای ايران توسط جنايتکاران نيز سخن بگويم. آنھا به چه در اينجا بايد از ترور دانشمندان ھسته
جرمی ترور شدند؟ سؤالی که از ملل متحد و شورای امنيت بايد پرسيد، اين است که آيا 

  ترورکنندگان محکوم شدند؟
صلح و ضد بشری ھستند که نه، به عنوان جلوۀ ديگری از خشونت، ذاتاً ضدتحريم ھای غيرعادلا

دھند، بلکه بيش از برخلاف تبليغات تحريم گران، دولت ھا و نخبگان سياسی را ھدف قرار نمی
ھا عراقی را فراموش نکنيم کنند. ميليونھمه، مردمان عادی را قربانی دعواھای سياسی خود می

المللی پيچيده شده بودند، آسيب ھای حقوقی در نھادھای بينکه با زَروَرق ھايیکه در اثر تحريم
ديدند؛ جان باختند و ھنوز عدۀ قابل توجھی از آنھا در سرتاسر زندگی بايد زجر بکشند. اين تحريم

ھا ناقض جانبه و چندجانبه ندارند. اين تحريمھا خشونت آميزند. ھوشمند و غيرھوشمند و يک
ری، از جمله حق صلح، حق توسعه، حق دسترسی به بھداشت، حق آموزش و حقوق مسلم بش

ھا، رغم ھرگونه لفاظی و بازی با واژهھا، علیباشند. نتيجه تحريمفراتر از ھمه حق حيات می
ھاست. اين آتش فقط دامن قربانيان تحريم را نمیطلبی و نابودی انسانافروزی، جنگھمان آتش

  .کندو زندگی مردمِ جوامع تحريم کننده نيز، لطمه وارد میگيرد، بلکه به اقتصاد 
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  !ھا و آقايانآقای رئيس، خانم
خشونت و افراط امروز نه تنھا ابعاد مادّی، که ابعاد معنوی زندگی انسان و جامعۀ امروز را در 

مدرن زندگی انسان و جامعۀ ه بر گرفته است. خشونت و افراط جايی برای مدارا و تفاھم که لازم
ھای دينی، گذارد. نابردباری مسئلۀ امروز جھان ماست؛ بايد بردباری را در پرتو انديشهاست نمی

ھای سياسی تقويت کرد. جامعۀ انسانی را بايد از مرحلۀ بردباری رويکردھای فرھنگی و رھيافت
با ديگران کار  منفی به مرحلۀ تعاون مشترک ارتقا داد. ديگران را نبايد فقط تحمّل کرد، بلکه بايد

  .کرد
نظير است. آنھا اميد به تغيير اند و اين فرصتی بیمردم جھان از جنگ، خشونت و افراط خسته

ای از اميد و وضعيت کنونی دارند. جمھوری اسلامی ايران باور دارد که با ترکيب ھوشمندانه
يدھا را بخشکانند. در خواھند امھا را مديريت کرد. جنگ افروزان میتوان ھمۀ چالشاعتدال می

 .حالی که اميد به تغيير مثبت، مفھومی فطری، دينی، فراگير و جھانی است
زيربنای اميد، باور به ارادۀ عمومی مردم جھان برای مبارزه با خشونت و افراط، تغيير پذيری، 

اميد،  ترديدمخالفت با ساختارھای تحميلی، بھا دادن به گزينش و عمل مسئولانۀ انسانی است. بی
ھای خداوند مھربان به ھمۀ انسان ھاست. اعتدال نيز به معنای حرکت ترين نعمتيکی از بزرگ

ھای والا، گزينش راھبردھای اثرگذار مند در تلفيق آرمانمند و مکانخردمندانه، ھوشمندانه، زمان
  .ھاستو در نظر گرفتن واقعيت

به گفتمان اميد و تدبير و اعتدال رأی دادند. مردم ايران در انتخابات اخير درحرکتی ھوشمندانه 
ترکيب اميد و تدبير و اعتدال در سياست خارجی به آن معناست که جمھوری اسلامی ايران به 

کند و آمادگی ای نسبت به امنيت منطقه و جھان، مسئولانه برخورد میعنوان يک قدرت منطقه
ھا را دارد. ما از صلح ول در اين عرصهجانبه با ساير بازيگران مسئھمکاری چندجانبه و ھمه

مبتنی بر دموکراسی و صندوق رأی در ھمه جای جھان از جمله در سوريه و بحرين و ديگر 
ھای جھانی وجود ھای خشونت آميز برای بحرانکنيم و معتقديم راهکشورھای منطقه دفاع می

ھای تلخ جامعۀ بشری بر واقعيتتوان ندارد و تنھا به کمک خرد انسانی و با تعامل و اعتدال می
  غلبه کرد

...  
  !ھا و آقايانآقای رئيس، خانم

، اما "گزينۀ جنگ روی ميز است"ھا، يک صدای مسلط پياپی شنيده شده است که در اين سال
. پس به "صلح در دسترس است"امروز بگذاريد در برابر اين سخن ناکارآمد و غيرقانونی بگويم: 

جھان عليه خشونت و افراطی"کنم طرح ران در گام نخست پيشنھاد مینام جمھوری اسلامی اي
المللی و نھاد ھای بينھا و سازماندر دستور کار سازمان ملل متحد قرار گيرد و ھمۀ دولت "گری

 هھای جديدی را برای سوق دادن جھان به اين سو سامان دھند. بايد به جای گزينمدنی تلاش
در سراسر  "ائتلاف برای صلح پايدار"در مناطق مختلف جھان به  "جنگائتلاف برای "ناکارآمد 

جھان انديشيد. امروز جمھوری اسلامی ايران شما و ھمه جامعة جھانی را به برداشتن گامی 
. ما بايد بپذيريم و بتوانيم در اينجا "گریجھان عليه خشونت و افراطی"فراپيش می خواند؛ دعوتِ 
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به جای جنگ، صلح، به جای خشونت، مدارا، به جای خونريزی،  افقی را بگشاييم که درآن
پيشرفت، به جای تبعيض، عدالت، به جای فقر، برخورداری و به جای استبداد، آزادی 

  درسراسرجھان بھترديده شود. به گفتۀ فردوسی، شاعر بلندآوازۀ ايران؛
  بکوشيد نيکی به کارآوريد
  چو ديديد سرما، بھار آوريد

ً به آينده اميدوارم. با ھمبستگی جھانی عليه خشونت و افراط، رغم ھمه علی مشکلات، من عميقا
ترديدی ندارم که آينده روشن است. اعتدال، آينده جھان را درخشان خواھد کرد. اميد من، علاوه 

گيرد که جھان را بر تجارب شخصی و ملی، از اين باور مشترک ھمه اديان آسمانی نشئت می
  روشن است؛ سرانجامی نيکو و

بور مِن بعَدِ الذِّکر أنّ الارض يرَِثھُا عَبادی الصّالحِون    "."وَ لقَدَ کَتبَنا فیِ الزَّ
 آقای رييس متشکرم

٢ 
جمھور ايران در نشستی مشترک با ھمتای ارمنستانی خود ضمن اشاره به روابط "رو به رئيس

 .ھای مختلف تأکيد کردتوسعه و پيشرفت" دو کشور بر گسترش مناسبات دوجانبه در حوزه
ھای گسترش روابط بين دو حسن روحانی چھارشنبه در شھر ايروان، پايتخت ارمنستان، ظرفيت

برداری و ھا مورد بھرهکشور را فراوان و متنوع توصيف کرد و گفت: "برخی از اين ظرفيت
نده به فعليت در ھای آيھا و سالھا را بايد در طول ماهاستفاده قرار گرفته و برخی از ظرفيت

 آوريم".
روحانی روابط دو کشور را در حوزۀ انرژی مطلوب خواند و افزود: "در اين سفر تصميم گرفتيم 

گاز ترکمنستان به  سوآپاين روابط را توسعه دھيم. افزايش تعاملات دو کشور در زمينه 
ط سوم ترانزيت ارمنستان، افزايش تبادل برق بين دو کشور و ساير کشورھای منطقه و تکميل خ

 .از جمله توافقات حاصل شده در اين سفر بوده است
وی ادامه داد: "دربارۀ روابط ايران با اتحاديه اقتصادی اوراسيا که ارمنستان ھم جزء آنھاست 
مذاکره شد تا ايران بتواند از شرايط خاصی در روابط تجاری با اعضای اورآسيا برخوردار شود 

 بين اين کشورھا قرار بگيرد". و مسير به سمت تجارت آزاد
توانند مسير ترانزيتی خليج فارس و دريای سياه روحانی خاطر نشان کرد: "ارمنستان و ايران می

آھن، دريای سياه را به خليج فارس متصل کنيم و از توانيم از طريق جاده و راهرا تکميل کنند. می
طقه و ھمچنين برای ساير مناطق جھان اين طريق تسھيلات تجاری و اقتصادی برای مردم اين من

 فراھم کنيم".
جمھور ايران خاطرنشان کرد: "ھمچنين تصميم گرفته شد تا روابط تجاری دو کشور را رئيس

گذاران دو کشور تسھيلات لازم فراھم شود. اين ظرفيت تسھيل کنيم و برای بازرگانان و سرمايه
نزديک مرز مشترک دو کشور است، با سرمايهوجود دارد که مخصوصاً در منطقۀ آزاد ارس که 

 گذاری مشترک محصول توليد شده، ھم به دو کشور و ھم به ديگر کشورھا صادر شود".
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ھای فراوان در زمينۀ مسائل بانکی گفت: "با مذاکراتی که رئيس بانک وی با اشاره به ظرفيت
ای فراھم شرايط را به گونه دھند،مرکزی ايران و رئيس بانک مرکزی ارمنستان امروز انجام می
 برداری کنيم".ھا استفاده و بھرهخواھند کرد که بتوانيم از لحاظ تجاری و اقتصادی از ھمه ظرفيت

ھای اخير ارمنستان و جمھوری آذربايجان در منطقۀ قرهروحانی ھمچنين در خصوص درگيری
ند و آرزومنديم که در منطقه باغ گفت: "ارمنستان و آذربايجان دو کشور دوست و ھمسايه ما ھست

ھای سياسی شاھد صلحی پايدار باشيم که اين صلح پايدار به نفع باغ از طريق مذاکره و روشقره
حل نظامی وجود ندارد و ترديد برای دست يافتن به صلح راهھمه کشورھای منطقه خواھد بود. بی

 امنيت و ثبات در اين منطقه باشيم".المللی، شاھد حل مذاکره در چارچوب مقررات بينبايد از راه
جمھور ايران تصريح کرد: "موضوع تروريسم نيز به عنوان يک موضوع حائز اھميت رئيس

بحث قرار گرفت. خوشبختانه دو کشور امروز دارای امنيت کافی و کامل  برای دو کشور مورد
تلاش کنيم تا در کل ھستند، اما در عين حال بايد در موضوع تروريسم با ھمکاری ھمۀ کشورھا 

 منطقۀ ما موضوع تروريسم به حل و فصل نھايی برسد".
روحانی به وضعيت در سوريه و عراق اشاره کرد و افزود: "در موضوع عراق و سوريه به 

ھا برای از عنوان دو کشوری که امروز با معضل تروريسم مواجه ھستند و ما بايد به اين دولت
ھای نوع دوستانه بويژه برای مردم حلب، دارای درباره کمک بين بردن تروريسم کمک کنيم و

ھای المللی دارای ھمکاریتوافق نظر ھستيم. اصولاً دو کشور ايران و ارمنستان در مجامع بين
  ھای خوب مورد تأکيد دو طرف قرار گرفت".بسيار خوبی بوده و ھستند که ادامه اين ھمکاری

يران و ارمنستان را عميق، دوستانه و غيرقابل بيان توصيف جمھور ارمنستان، نيز روابط ارئيس 
ً سندھايی که امروز امضاء شده و توافقاتی که به دست آمده، سطح کيفی  کرد و گفت: "يقينا

 بخشد".تعاملات ايران و ارمنستان را ارتقاء می
بررسی  وی با اشاره به گفتگوھای خود با روحانی افزود: "ما امروز پيرامون مسايل مختلف،

ھای مشترک و مسايل تعاملات در راستای اجرای پروژه و پرمحتوايی داشتيم و بر تقويتجامع
 تجاری، اقتصادی، انرژی، حمل و نقل، کشاورزی، آموزشی، بھداشت و فرھنگ تأکيد کرديم".

"توافقات به دست آمده بين جمھوری ارمنستان و جمھوری اسلامی  سرکيسيان خاطر نشان کرد:
 ، در رابطه با گاز و برق اجرايی خواھد شد".ايران
المللی ترانزيتی خليج فارس و دريای جمھور ارمنستان ادامه داد: "پروژۀ ايجاد کريدور بينرئيس

المللی کالاھا تسھيل اندازی آن، روند انتقال بينسياه را نيز مورد بررسی قرار داديم که با راه
د ساخت که با کمترين ھزينه حمل و نقل، اجناس ايرانی خواھد شد و اين امکان را فراھم خواھ

 وارد بازار اروپايی شوند".
گذاری وی خاطرنشان کرد: "اقدامات لازم را در راستای بھبود محيط تجاری و مقررات سرمايه

اندرکاران تجاری دو کشور انجام خواھيم داد و در اين خصوص مايلم به طور خاص برای دست
  ديد برای شھروندان کشورھايمان تأکيد کنم".بر اھميت لغو روا



212 

ای نظر خود با روحانی بر سر توافق تاريخی پيرامون برنامه ھستهسرکيسيان با اشاره به تبادل
ای جديدی برای مردم پرکار و خلاق ھای توسعهتوافق، افقاين ايران، گفت: "مطمئن ھستم که با 

 ".ای استدوجانبه و منطقه ترتعاملات گسترده ايران گشوده خواھد شد و بستر جديدی برای
قطعنامۀ اخير در خصوص « لب نيز گفت:ارمنستان دربارۀ وضعيت در شھر ح جمھوررئيس

ترديد برای وضعيت بشردوستانه حلب در شورای امنيت سازمان ملل موضوع مھمی است. بی
ً حلب نگر ان کننده است و حفظ ارمنستان وضعيت مردم بويژه جامعه ارمنی در سوريه خصوصا

 .امنيت آنھا بسيار اھميت دارد"
ھای دو کشور پنج يادداشت تفاھم و موافقتنامه ھمکاری در اين سخنان در حالی مطرح شد که مقام

 .ھای گردشگری، موزه، ورزش و امور مرزی امضا کردندحوزه
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Բառացանկ 

  نامه واژه
 

վախ [bim] بيم  
անբարյացակամ, թշնամական, 

չարակամ 

[xosumatāmiz] آميزخصومت  

ինքնություն, էություն [hoviyyat] ھويت  
կոպտություն, դաժանություն, 

ագրեսիվություն 

[xošunat] خشونت  

աղքատություն, չքավորություն [faqr]  فقر  
խտրականություն  [tabʻiz] تبعيض  
ոչնչացում [tabāhi] تباھی  
վեհանձնություն, 

մեծահոգություն 

[kerāmat] کرامت  

մարդու իրավունքներ [hoquq-e ensāni] حقوق انسان  
անհոգություն, անփութություն [γeflat] غفلت  
բարոյականություն, քաղա-

քավարություն 

[axlāq] اخلاق  

երջանկություն, բախտա-

վորություն 

[eqbāl] اقبال  

չափավորություն  [eʻtedāl] اعتدال  
խելամտություն  [tadbir] تدبير  
բյուրեղացում  [tabalvor] تبلور  
ժողովրդավարություն  [mardomsālāri] سالاریمردم  
խարսխարան  [langargāh] لنگرگاه  
ամուր, հաստատակամ [rāsex] راسخ  
դուրեկանություն, 

ընդունելություն 

[maqbulyyat]  مقبوليت  

օրինավորություն, լեգիտի-

մություն  

[mašruʻyyat] مشروعيت  

լի  [mašhun]  از)(مشحون  
հաշիվ, հաշվարկ [mohāsebe] همحاسب  
երևույթ [padide] پديده  
տիրապետում, գերիշխում [solte] سلطۀ  



214 

հնազանդություն, հպատա-

կություն 

[enqiyād] انقياد  

տարածում, ներդրում, մասսա-

յականացում 

[taʻmim] تعميم  

երաշխավորում  [tazmin] تضمين  
կոչվող, կոչված [mousum] موسوم  
սանձ, երասան [mahār] مھار  
սահմաններ  [soγur] ثغور  
բյուրեղանալ [motabalver šodan] متبلور شدن  
սովորական, ավանդական [motʻāref] متعارف  
երևակայական, սնահավա-

տական 

[mouhum] موھوم  

խոսել  [dam zadan]  زدندم  
օժանդակել, օգնել [dāman zadan] زدن دامن  
նվաճում, գրավում, բռնա-

զավթում 

[ešγāl] اشغال  

հավասարակշռություն  [tavāzon] توازن  
ծավալապաշտական  [touseʻetalabāne] طلبانهتوسعه  
անդրսահմանային [farāmarzi] فرامرزی  
ուղևոր  [sarnešin] سرنشين  
փուլ  [marhale] مرحله  
մարտահրավեր  [čāleš] چالش  
ազդեցիկ  [asargozār] اثرگذار  
քվեարկել  [rāy dādan] رأی دادن  
պատասխանատու կերպով [masʻulāne] مسئولانه  
տիրապետող, գերիշխող  [mosallat] مسلط  
առաջ մղել [souq dādan] سوق دادن  
փորձառություն  [taǰārob] تجارب  
ծագել  [našʻat gereftan] نشئت گرفتن  
տարողություն  [zarfiyyat] ظرفيت  
բազմազան, բազմատեսակ [motanavveʻ] متنوع 
նկարագրել, գովաբանել [tousif kardan] توصيف کردن
ցանկալի, բաղձալի [matlub] مطلوب 
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կատարելագործել, համալրել, 

լրացնել 

[takmil kardan] تکميل کردن 

ուղի, ճանապարհ [tariq] طريق 
ճանապարհ, խճուղի [ǰadde] جاده 
երկաթուղի  [rāhāhan] آھنراه 
միացնել, կապակցել, կապել [mottasel kardan] متصل کردن 
ներդրող  [sarmāyegozār] گذارسرمايه 
արդյունք, բերք, արտադրանք [mahsul] محصول 
արտադրված, ստեղծված [toulid šode] توليد شده 
արտահանվել  [sāder šodan] صادر شدن 
վկա  [šāhed] شاھد 
անկասկած  [bitardid] ترديدبی 
ձեռք բերել, հայթայթել [dast yāftan] دست يافتن 
խոսույթ, դիսկուրս [goftemān] گفتمان 
կանոնակարգ, կարգավորումներ [moqarrarāt] مقررات 
բավարար  [kāfi] کافی 
իրադրություն, վիճակ [vazʻiyyat] وضعيت 
Իրաք [ʻerāq] عراق 
հիմնախնդիր, դժվարություն [moʻzal] معضل 
հաստատապես  [yaqinan]  ً  يقينا
մակարդակ  [sath] سطح 
որակական  [keyfi] کيفی 
ընդգրկուն, բովանդակալից [pormohtavā] پرمحتوا 
զարգացում, ամրապնդում  [taqviyyat] تقويت  
գործարկում [rāhandāzi] اندازیراه  
փոխադրում  [enteqāl] انتقال 
բարելավում  [behbud] بھبود 
շրջապատ, միջավայր [mohit] محيط 
մտքերի փոխանակում [tabādol-e nazar] نظرتبادل 
բանաձև, որոշում [qatʻnāme] هنام قطع  
մարդասիրական  [bašardustāne] بشردوستانه 
սահմանային գործեր [omur-e marzi] امور مرزی 
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Բացատրություններ 

حاتيتوض  
 

Ոճական բացատրություններ  

1. Ելույթը բանավոր խոսքի ձև է, որը կարող է ունենալ նաև գրավոր տար-

բերակ կամ արձանագրվել տեղի ունենալուց հետո: Եթե ելույթը բանավոր է, 

ապա այն կարող է ենթարկվել առօրյա-խոսակցական ոճի առանձնահատ-

կություններին, մասնավորապես խոսքում կարող են տեղ գտնել հնչյունական 

և քերականական փոփոխություններ, օրինակ՝ -ān > -un, ast > e, miravad > 

mire և այլն: Սակայն, երբ ելույթը ստանում է գրավոր տեսք, ապա ենթարկ-

վում է գրական ոճի կանոններին:  

2. Ելույթում սովորաբար գործածական են գրքային բառեր և կապակ-

ցություններ, որոնք ապահովում են խոսքի բարձր ոճը: Նման բառերի ու կա-

պակցությունների օրինակներ են՝ 
 

Գրքային ոճ Չեզոք ոճ 

  [be ʻonvān]به عنوان   [be manzele]به منزله
  [tulāni]طولانی  [motāmadi]متمادی
  [ziyād]زياد  [basi]بسی

  [xod]خود  [xiš]خويش
  [movafaqiyyat]موفقيت  [tufiq]توفيق

  [nādide gereftan]ناديده گرفتن  [nādide engāštan]ناديده انگاشتن
  [residan]رسيدن   [nāʻyel āmadan]آمدننائل 

   [kušeš kardan]کوشش کردن  [kušidan, saʻy kardan]، سعی کردنکوشيدن
  [bar duš dāštan]بر دوش داشتن  [be ʻohde dāštan]به عھده داشتن 

   [negāh kardan] اه کردنگن   [negaristan]نگريستن
   [kardan]کردن   [nemudan]نمودن
   [šodan]شدن   [gardidan]گرديدن

Ընդ որում՝ ելույթում գործածվող գրքային արտահայտությունների քա-

նակը կախված է ելույթ ունեցողի դիրքից և թիրախային լսարանից: Մասնա-

վորապես, եթե ելույթը կրոնական լսարանի առջև է, ապա այն անպայման 

հագեցած է լինում արաբաբանություններով, Ղուրանից մեջբերումներով:  

3. Ելույթներն ունեն կառուցվածք, որը հատկապես պաշտոնական ոճում 

պահպանվում է. 

Սկսվում է՝  

  ] ramhim]-arahmāni -abismi llāhiبسم الله الرحمن الرحيم 
«Հանուն ամենազոր ու ամենագութ Աստծո», կամ՝ 

  [bismi taʻālā] تعالی اسم به
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«Բարձրյալի անունով»,  
  [be nām-e xodā]به نام خدا 

«Աստծո անունով»,  

  [be nām-e xodā āfaridegār-e ǰān o xerad] خرد و جان آفريدگار خدا نام به
«Հանուն հոգու և իմաստնության արարիչ Աստծո» բանաձևերով:  

Այնուհետև՝ դիմում ներկաներին, որը հիմնականում ունի հետևյալ ձևերը՝ 

 گرامیو  محترم آقايان و ھا خانم
[xānomhā va āqāyān-e mohtaram o gerāmi]  

«Հարգարժա՛ն և թանկագի՛ն տիկնայք ու պարոնայք» կամ՝  

  [hozzār-e mohtaram]حضارمحترم
«Հարգարժա՛ն ներկաներ», կամ՝ 

հաշվի առնելով բարձրաստիճան հյուրի ներկայությունը, առանձին դիմում են 

նրան՝ 

  [ǰenāb-e āqā-ye rayis (vazir…)] رييس (وزير...) آقای جناب
 «Հարգարժա՛ն պրն նախագահ (նախարար...)»: 

Հետևում է ողջույնի խոսքը, որը կարող է լինել շատ պարզ՝ 

  ]ʿalaykum]  salāmonعليکم سلام
«Բարև Ձեզ», կամ՝ 

ավելի ծավալուն՝ 

 xedmat-e hozzār-e mohtaram salām ʻarz] کنم می عرض سلام محترم حضار خدمت
mikonam]  

«Ողջունում եմ ներկաներին»: 

Երախտիքի արտահայտման համար նույնպես, ելույթի ոճին համապա-

տասխան, գործածվում են տարբեր բայեր և արտահայտություններ՝  

 [tašakor kardan]تشکر کردن 
  [sepāsgozār budan] بودن گزار سپاس

  [ebrāz-e sepāsgozāri kardan]کردن گزاری سپاس ابراز 
 [qadrdāni kardan] کردن قدردانی

«շնորհակալություն հայտնել, երախտապարտ լինել»: 

Ելույթի բուն խոսքը կարող է սկսվել, օրինակ, հետևյալ արտահայտու-

թյուններով՝ 

   […māy-ye basi eftexār ast ke] که است افتخار بسی مايۀ
«հպարտանալու առիթ է...» 

  [bāʻes-e xošhāli va xorsandi inǰāneb ast ke]که است اينجانب خرسندی و خوشحالی باعث
«ինձ համար ուրախության և գոհունակության առիթ է...» 

Ուշադրություն. Պարսկերենում من [man] «ես» անձնական դերանվան 

գործածությունը՝ սեփական «ես»-ը նշելու համար, սահմանափակ է, իսկ 
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բարձր ոճի տեքստերում դրան փոխարինում են  բռց.՝ այս» [inǰāneb]  اينجانب

կողմս» կամ بنده  [bande] «նվաստս» ձևերը: 

 

Ելույթը ավարտվում է շնորհակալական խոսքով՝  

  کنم می تشکر / متشکرم / سپاسگزارم شما توجه از
[az tovaǰǰoh-e šomā sepāsgozāram / motašakeram / tašakor mikonam].  
«շնորհակալ եմ (Ձեր) ուշադրության համար», կամ՝ 

  [az tovaǰǰoh va sabr-e šomā motašakeram] متشکرم شما صبر و توجه از
«(Ձեր) ուշադրության և համբերության համար շնորհակալ եմ»:  

4. Ելույթներում հաճախակի գործածվող արտահայտություններից են՝ 

  [māyelam ke] که مايلم
«կցանկանայի, որ», 

   […dar in forsat māyelam]مايلم فرصت اين در
«կցանկանայի հնարավորությունից օգտվել և ...», 

   [eǰāze bedahid (befermāyid) (soxan) beguyam]بگويم سخن))(بفرماييد( بدھيد اجازه
  [xedmat-e šomā ʻarz konam]کنم عرض شما خدمت 

«թո՛ւյլ տվեք ասել» և այլն:  

5. Ելույթներում նշանակալի գործածություն ունեն շաղկապական հա-

րադրությունները, որոնց անդամները հոմանիշ ձևեր են՝ կապակցված va/o 

շաղկապով, ինչպես՝ 

  [hambastegi va hamdeli] ھمدلی و ھمبستگی 
«համերաշխություն», 

  [tanavvoʻ va takassor]تکثر و تنوع
«բազմազանություն»,  

  [ʻaqabmāndegi o touseʻenayāftegi]نيافتگیماندگی و توسعهعقب
«հետամնացություն» և այլն:  

6. Դասական պարսկերենին հատուկ պատկանելություն ցույց տվող  ِاز آن 
[az ān-e] արտահայտությունը ժամանակակից պարսկերենում գործածվում է 

միայն բարձր ոճի խոսքում, օրինակ՝  

ھای علمی، که ظرفيتخواھد جمھوری اسلامی ايران از ھمه اعضای سازمان، مجدانه می
و قدرت آن را قدرت خود  اقتصادی، سياسی، نظامی و فرھنگی ايران را از آنِ خود نيز دانسته

گونه که جمھوری اسلامی ايران ھمين باور را نسبت به ساير کشورھای اسلامی بدانند، ھمان
 .دارد

«ԻԻՀ-ն կազմակերպության անդամ բոլոր երկրներից լրջորեն ցանկա-

նում է, որ Իրանի գիտական, տնտեսական, քաղաքական, ռազմական և մշա-

կութային հնարավորությունները իրենցը համարեն, նրա ուժը՝ իրենց ուժը, 

ինչպես որ Իրանն է հավատում մնացյալ իսլամական երկրներին»: 
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Բառաքերականական բացատրություններ 

 
   [eqdāmāt] اقدامات .1

 «միջոցառումներ, ջանքեր, նախաձեռնումներ, գործողություններ» (եզ. 

[eqdām] اقدام «ջանք, միջոցառում, եռանդ, գործողություն»), 

  [aqdam]اقدام       
«քայլեր»: 

Արաբերենում իգական սեռի ة -at (tā-ye marbute) վերջավորությամբ գոյա-

կանների հոգնակիակերտ ات -āt ածանցը կիրառվում է նաև պարսկերենում 

գոյականի հոգնակի թվի կազմության համար: Ընդ որում՝ արաբերենի նշված 

վերջավորությամբ իգական սեռի գոյականները պարսկերեն են մտել երկու 

վերջավորություններով՝ ت -at և ه -e, ըստ այդմ՝ -āt վերջածանցը պարսկերե-

նում հոգնակի թիվ է կազմում նշված այդ երկու վերջավորություններն ունեցող 

արաբական բառերից, օրինակ՝ کلمه [kalame] «բառ» → کلمات [kalamāt] 

«բառեր» և այլն (իհարկե, -āt ածանցը կարող է հոգնակի թվով գոյականներ 

կազմել նաև իրանական և թյուրքական ծագման բառերից, օրինակ՝ ده [deh] 

«գյուղ» → دھات [dehāt] «գյուղեր»,  ايل[il] «ցեղ» → ايلات [ilāt] «ցեղեր» և այլն): 

Պարսկերենում -āt վերջածանցն ընդլայնել է իր կիրառության սահմանները և 

հոգնակի թիվ է կազմում նաև ոչ միայն նշված վերջավորություններով, այլև, 

ընդհանրապես, արաբական ծագման բառերով, ինչը մենք տեսնում ենք 

-բառի «միջոցառումներ, ջանքեր, նախաձեռնումներ» նշանա [eqdāmāt] اقدامات

կությամբ բառի դեպքում: Այն կազմված է اقدام eqdām «միջոցառում, նախա-

ձեռնում, առաջխաղացում, ջանք» բայանունից (ق د م արմատական բաղա-

ձայններով) և հոգնակիակերտ -āt ածանցից: Մինչդեռ նույն արամատից 

կազմված է اقدام [aqdam] «քայլեր» բառը՝  قدم [qadam] «քայլ» բառի բեկյալ 

հոգնակին: 

   […bar sar-e tavāfoq-e]برسر توافقِ  .2
«համաձայնության մասին»: Պարսկերենում سر [sar] «գլուխ» բառամիավորն 

ունի իմաստային բազմազանություն, որով կազմված կապակցությունները 

լայնորեն գործածվում են հրապարակախոսական ոճի խոսքում, այսպես՝  

 [sar]سر 
2.1 «գլուխ» 

 [sar-e ādam]سر آدم 
«մարդու գլուխ», 

2.2 «սկիզբ» 
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 [sar-e zemestān]سر زمستان 
«ձմռան սկիզբը», 

  [az sar]ازسر
«սկզբից», 

2.3 «ինչ-որ բանի վերևի հատվածը» 

  [sar-e deraxt]سر درخت 
 «ծառի կատար», 

 [sar-e kuh]سر کوه 
«սարի գագաթ», 

2.4 «ինչ-որ բանի ծայրը» 

 

  [sar-e angošt] سر انگشت

«մատի ծայր», 
2.5 «ինչ-որ բանի վրա, մասին» 

  [bar sar-e]برسر
 

2.6 «շրջել, թեքել, շուռ տալ»  
  . [sarāzir kardan]سرازير کردن

  [goftemān] گفتمان .3

կազմված է -գոյակա [mān] مان- ասել» բայի անցյալի հիմքից և» [goftan] گفتن

նակերտ ածանցից: Նշանակում է «խոսույթ, դիսկուրս, զրույց, քննարկում»: 

 

Թարգմանական բացատրություններ 

 

الطاھرين و صحبهالعالمين و الصلوة و السلام علی سيدنا و نبينا محمد و آلهالحمد Ϳ رب. 1
  المنتجبين

[Alhamdol-ellahe rabb el-ʻāmin va-ss-alato va-ss-salāmo ʻala sayyednā va nabinā 
Mohammad va ālehe at-tāherin va sahbat al-montaǰabin] 

«Փառք Աստծուն՝ երկու աշխարհների Տիրոջը, և օրհնություն ու խաղա-

ղություն մեր տեր մարգարե Մուհամմադին, նրա անեղծ տոհմին և ուղեկից-

ներին»։  

بور مِن بعَدِ الذِّکر أنّ الارض يرَِثھُا عَبادی الصّالحِون. 2    وَ لقَدَ کَتبَنا فیِ الزَّ

[va laqqad kattabna f-el-Zabur men baʻde ez-zekr enna-l-arz yaresoha ʻabadi as-

sālehun] 
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«Եվ, անշուշտ, Սաղմոսներում հիշատակությունից հետո նշվել է, որ 

երկիրը, իրոք, ժառանգելու են իմ արժանի հետևորդները»:  
  [taǰarob]تجارب .3

«փորձառություն» բառը ձևով  փորձ, փորձառություն» բառի» [taǰrobe]  تجربه

բեկյալ հոգնակին է, սակայն հայերեն թարգմանվում է եզակիով:  

   [be faʻāliyyat dar āvardan]ليت در آوردنابه فع. 4
«գործարկել»: 

  [dar ʻeyn-e hāl]در عين حال.5
հոմանիշ ձևերն են՝ به ھمان سان ،در ھمان سان  հայերեն՝ «նույնպես, դրանով 

հանդերձ, այնուհանդերձ»: 

  [qālebhā-ye mafhumi] ھای مفھومیقالب .6

«գաղափարական, մտքի կաղապարներ»: 

  [havāpeymā-ye bedun-e sarnešin]ھواپيمای بدون سرنشين .7

«անօդաչու ինքնաթիռ», որի անվան համար հոմանիշ ձև է նաև پھپاد  [pahpād]-

ը:  
8. Հրապարակախոսական ոճին հատուկ են նորակազմությունները, 

պարսկերենի բառապաշարային ու բառակազմական հնարավորությունների 

հիման վրա, որոնց կազմավորման և գործածման հիմքում ընկած են նոր իրա-

կանությունները, հատկապես՝ օտար լսարանին հասկանալի ու ընկալելի 

լինելու հանգամանքը, օրինակ՝ 
  [tanešzā]زا تنش 

«ճգնաժամածին, լարվածություն ստեղծող», կազմված է taneš- «լարվածու-

թյուն» և -zā < zāyā- < zāyidan «ծնել» բայի կրճատ ենթակայական դերբայից:  

 [xanemānsuz] خانمان سوز
«տունուտեղը կրակի տվող», կազմված է xanemān «տուն-տեղ, գերդաստան» 

և -suz < suzande < suxtan «այրել, վառել» բայի կրճատ ենթակայական 

դերբայից:  

  [nākārāmad]   ناکارامد
«անօգուտ, իզուր կատարվող», կազմված է ժխտական nā- նախածանցից,         

-kār- «գործ» գոյականից և -āmad < āmadan «գալ» բայի կրճատ անորոշ 

դերբայից:  

 [nehādine šodan] نھادينه شدن

«ինստիտուցիոնալացվել»: 

   [mā-ye bartar va digarān duntar] "مای برتر" و "ديگران دون تر". 9
Թարգմանվում է՝ «Մենք՝ բարձրերս, և այլք՝ ցածրերը»:  
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Կարդա՛լ և հիշե՛լ արտահայտությունները: 

ارمنستان و جمھوری آذربايجان در منطقۀ  ھای اخيردر خصوص درگيریروحانی ھمچنين  .١
باغ گفت: "ارمنستان و آذربايجان دو کشور دوست و ھمسايه ما ھستند و آرزومنديم که در قره

باشيم که اين صلح پايدار صلحی پايدار  شاھد ھای سياسیروشو  طريق مذاکره باغ ازمنطقه قره
وجود حل نظامی راهی دست يافتن به صلح ترديد برابه نفع ھمه کشورھای منطقه خواھد بود. بی

، شاھد امنيت و ثبات در اين منطقه المللیمقررات بيندر چارچوب  حل مذاکرهراهندارد و بايد از 
 باشيم".

Ռուհանին նաև Արցախի տարածաշրջանում Հայաստանի և Ադրբեջա-

նական Հանրապետության միջև վերջին բախումների կապակցությամբ 

ասաց. «Հայաստանը և Ադրբեջանը մեր բարեկամ ու հարևան երկրներն են, և 

ցանկանում ենք ականատես լինել Արցախի տարածքում բանակցությունների 

միջոցով և քաղաքական եղանակներով կայուն խաղաղության հաստատ-

մանը, քանի որ այդ կայուն խաղաղությունը ի շահ տարածաշրջանի բոլոր 

երկրների է: Անկասկած, խաղաղության հասնելու ռազմական լուծման ճա-

նապարհ գոյություն չունի, և պետք է ականատես լինենք այս տարածա-

շրջանում բանակցային ճանապարհով և միջազգային նորմերի շրջանակում 

անվտանգության և կայունության հաստատմանը»: 

.روحانی به وضعيت در سوريه و عراق اشاره کرد و افزود: "در موضوع عراق و سوريه به ٢ 
ز ھا برای او ما بايد به اين دولت مواجه ھستند با معضل تروريسمعنوان دو کشوری که امروز 

دارای بويژه برای مردم حلب،  نوع دوستانهھای کمک کنيم و درباره کمکبين بردن تروريسم 
  .ستيمتوافق نظر ھ

Ռուհանին, մատնանշելով Սիրիայում և Իրաքում տիրող իրավիճակը, 

ավելացրեց. «Մենք համակարծիք ենք երկու երկրների՝ Իրաքի և Սիրիայի 

հարցում, որոնք այսօր կանգնած են ահաբեկչության հիմնախնդրի առջև, և 

մենք պետք է օգնենք այդ երկրներին արմատախիլ անել ահաբեկչությունը, 

ինչպես նաև համաձայնության ենք հասել հատկապես Հալեպի ժողովրդին 

բարեկամական օգնություն ցուցաբերելու վերաբերյալ»:  

مقررات سرمايهتجاری و  در راستای بھبود محيطرا  اقدامات لازموی خاطرنشان کرد: " .٣
به طور  مايلماندرکاران تجاری دو کشور انجام خواھيم داد و در اين خصوص برای دست گذاری

 .برای شھروندان کشورھايمان تأکيد کنم اھميت لغو رواديدخاص بر 
Նա նշեց. «Իրականացնելու ենք առևտրային միջավայրի և երկու 

երկրների ձեռներեցների համար ներդրումային կանոնակարգերը բարելավե-

լու ուղղությամբ անհրաժեշտ բոլոր միջոցառումները, և դրա համար հատուկ 

կերպով ցանկանում եմ ընդգծել երկու երկրների քաղաքացիների համար 

վիզաների չեղարկման կարևորությունը»: 
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رامين مھمانپرست، سخنگوی وزارت امور خارجه ايران روز گذشته به خبرگزاری "ترند"  .٤
خود در ارمنستان در مورد مناقشه قره باغ  دلايل اظھارات سفارتگفت که وزارت خارجه ايران 

اعلام کرد که با صدور بيانيه ای  کوھستانی را بررسی می کند. سفارت ايران در ارمنستان امروز
احترام به حق تعيين ره باغ کوھستانی بايد بر اساس گفتگو، بدون استفاده از زور و مناقشه ق
خود حل و فصل شود. بنا بر گزارش رسانه ھای ارمنستان، سفارت خانه ايران در  سرنوشت

کشورھا اشاره ای نکرده است. سفارت  احترام به حاکميت و تماميت ارضیارمنستان به اصل 
ز دلايل اين اظھارات سفارت ايران در ارمنستان را بررسی می کند. يک آذربايجان در ايران ني

مقام رسمی سفارت آذربايجان در گفتگو با ترند گفت: " ايران در تمام اسناد رسمی، تماميت 
  ".به رسميت شناخته استارضی آذربايجان را ھميشه 

Իրանի արտգործնախարարության խոսնակ Ռամին Մեհմանփարասթը 

անցյալ օրը «Թրենդ» լրատվականին հաղորդել է, որ Իրանի արտգործնա-

խարարությունը քննարկում է Արցախյան հակամարտության շուրջ Հայաս-

տանում Իրանի դեսպանատան հայտարարությունների պատճառները: 

Այսօր Հայաստանում Իրանի դեսպանատունը հայտարարություն է հրապա-

րակել և հայտնել, որ Արցախի հիմնահարցը պետք է լուծվի՝ միայն հիմնվելով 

երկխոսության վրա և հարգելով ինքնորոշման իրավունքը՝ առանց ուժի 

կիրառման: Հայաստանի լրատվամիջոցների հաղորդմամբ՝ Հայաստանում 

Իրանի դեսպանատունը չի ակնարկել երկրների ինքնիշխանության և տա-

րածքային ամբողջականության իրավունքի մասին: Իրանում Ադրբեջանի 

դեսպանատունը նույնպես քննարկում է Հայաստանում Իրանի դեսպանա-

տան հայտարարությունների պատճառները: Ադրբեջանի դեսպանատան 

պաշտոնյաներից մեկը «Թրենդի» հետ զրույցում ասել է. «Իրանը բոլոր պաշ-

տոնական փաստաթղթերում պաշտոնապես ճանաչել է Ադրբեջանի տարած-

քային ամբողջականությունը»:  

يافته درغلطيده ، خشونت و تروريسم سازمانموج ناامنینيست که در  سزاوار آنجھان اسلام  .٥
جانبه گردد. بلکه سزاوار آن است که بر جايگاھی ھمه نيافتگیتوسعهو  ماندگیبه عقب مبتلاو 

 دنيای پيرامونیبيشتر به وضعيت کنونی و  با دغدغهبرتر بنشيند؛ و اين ممکن نيست مگر آنکه 
  خويش بينديشيم.

Իսլամական աշխարհին վայել չէ, որ ձևավորվելով անապահովության, 

բռնության և ահաբեկչության ալիքների վրա` գլորվի և մատնվի համակող-

մանի հետամնացության: Այն արժանի է, որ ավելի բարձր դիրք զբաղեցնի, և 

դա հնարավոր է, եթե ավելի մեծ մտահոգությամբ մտածենք այժմյան իրավի-

ճակի և շրջապատող աշխարհի մասին:  

جانبه اعضای سازمان ھمکاری اسلامی را ، پيشرفت علمی و توسعه ھمهامنيت پايداربايد  .٦
ايجاد موقعيتامنيت، پيشرفت و توسعه جھان اسلام دانست و از آن استقبال کرد و اجازه نداد با 

برود. جمھوری اسلامی ايران  خلق خطرھای موھوم اين ضرورت به محاقو  انگيزھای ھراس
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و  ، اقتصادی، سياسی، نظامیھای علمیکه ظرفيتخواھد از ھمه اعضای سازمان، مجدانه می
گونه که جمھوری فرھنگی ايران را از آنِ خود نيز دانسته و قدرت آن را قدرت خود بدانند، ھمان

 .اسلامی ايران ھمين باور را نسبت به ساير کشورھای اسلامی دارد
«Պետք է «Իսլամական համագործակցության կազմակերպության» ան-

դամների կայուն անվտանգությունը, գիտական առաջընթացը և համակող-

մանի զարգացումը համարենք իսլամական աշխարհի առաջընթաց ու զար-

գացում և ողջունենք այն: Պետք է թույլ չտանք, որ սարսափազդու իրավիճակ-

ների և արհեստական վտանգների ստեղծմամբ այս անհրաժեշտ քայլը չիրա-

կանացվի: ԻԻՀ-ն կազմակերպության անդամ բոլոր երկրներից լրջորեն ցան-

կանում է, որ Իրանի գիտական, տնտեսական, քաղաքական, ռազմական և 

մշակութային հնարավորությունները համարեն իրենցը, իսկ նրա հզորու-

թյունը՝ սեփականը, ինչպես որ Իրանի Իսլամական Հանրապետությունը մյուս 

իսլամական երկրների հանդեպ ունի հենց այս հավատամքը»:  
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Դաս 26 

 ٢٦درس 
Վարժություններ 

ھا تمرين  
 

 ١تمرين 
Վարժություն 1. Ընտրե՛լ որոշիչներ (աջ սյունակ) հետևյալ որոշյալների 

համար (ձախ սյունակ)՝ 

  مناسبات   خاصی
  روابط  مشترک
  شرايط  آميزمسالمت

  اميد  غيرمتمدن
  حق   شخصی
  ھا ظرفيت  جديد
  حل   کھنه 
  اقدامات   جھانی
  قدرت  نوين

  ایپديده  نادرست
  دعواھا   دولتی

  تجارب   آميزخصومت
   همحاسب  ایمنطقه
  ھاخشونت  جھانی
  شرايط  تجاری
  ھا حاشيه  سياسی
  روشتوسعه
  گذاریسرمايه  فراوان

  ھاارزش  زورمدارانه

 

 

  ٢تمرين 
Վարժություն 2. Լրացնե՛լ բաց թողնված տեղերը համապատասխան 

բառով` 

بيشتر از گذشته، به طور  بيشتری، گفتمان،ھای، حرکتبرداشتن، سابقه ،  بخشکانند، مشحون،
  مفھومی اھميت،  شيوه و رفتار، بستر، فرصتی، غيرمتمدن، کامل،
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حرکت  ای در کل کشور، گفت: اکنون شور و شوق وجمھور با اشاره به ... خوب توسعهرييس .1
  ... است. مردم برای توسعه کشورمان

  جھانی را به... گامی فراپيش می خواند. هامروز جمھوری اسلامی ايران شما و ھمه جامع .2
  اميد و تدبير و اعتدال رأی دادند. مردم ايران در انتخابات اخير درحرکتی ھوشمندانه به... .3
بايد ھمين ... را نسبت به برجام داشته  ھم .ايران به تعھدات خود ... عمل کرده و طرف مقابل 4

  باشد.
  نظير است.بی اند و اين .... مردم جھان از جنگ، خشونت و افراط خسته5
  خواھند اميدھا را..... جنگ افروزان می6
ھای ... به تصوير درآمده ن با حاشيهد. در گفتمان متعارف سياسی بين المللی، يک مرکز متم7

   است.
ای نيز ... ھمکاری با ايران را مورد تأکيد قرار انگلستان در خصوص مسايل منطقه.سفير جديد 8

ھای ... با جمھوری اسلامی ايران ای ھمکاریخصوص مسايل منطقه داد و گفت: اميدواريم در 
  .داشته باشيم

. اقدامات زورمدارانۀ اقتصادی و نظامی برای حفظ و تداوم سلطه و برتری گذشته، با مجموعه9
ھای ... ھمراه شده که ھمگی ضد صلح، ضد امنيت، ضد کرامت انسانی و ضدآرمانای از قالب

  باشند.ھای بشری می
ھای کمالملل ... از خطرھا، و البته توأم با فرصت. دوران حساس انتقالی کنونی در روابط بين10

  نظيری است.
تمدنی و  کرد و گفت:... ھا استقبالآتن در ھمه عرصه - .وی از گسترش روابط تھران 11

مناسبی را برای تعميق ھمکاری ھای دو کشور بويژه در حوزه  توانمندی ھای دو کشور..
  .اقتصادی فراھم کرده است

 
  ٣تمرين 

Վարժություն 3. Փոխարինե՛լ ընդգծված բառերը հոմանիշներով:  

ھا، اميدھای جديدی نيز وجود دارد؛ اميد اقبال مردم و نخبگان در سراسر در برابر ھمۀ اين بيم .1
  .بر افراط ستيز و اعتدال، و اميد به ترجيح گفتگو بر "آری برای صلح و نه برای جنگ"جھان به 

  .را نبايد دست کم گرفت خشن ھای افراطی وبار روايت فاجعهتأثير  .2
ای را با پنھان شدن منطقه توازنبانه و به ھم ريختن طلتوان اھداف استراتژيک و توسعهنمی .3

 .تحقق بخشيدپشت کلمات بشردوستانه، 
 نھادھای ھای حقوقی درھايی که با زَروَرقھا عراقی را فراموش نکنيم که در اثر تحريمميليون .4
  .المللی پيچيده شده بودند، آسيب ديدندبين

است نمی مدرنجايی برای مدارا و تفاھم که لازمۀ زندگی انسان و جامعۀ افراط خشونت و  .5
  گذارد.



227 

   اميد و تدبير و اعتدال رأی دادند. گفتمانبه  ھوشمندانه. مردم ايران در انتخابات اخير درحرکتی 6
نشئت میشخصی و ملی، از اين باور مشترک ھمه اديان آسمانی  تجارب. اميد من، علاوه بر 7

  نيکو و روشن است. سرانجامیجھان را که  گيرد
و برای بازرگانان و  تسھيل کنيم. ھمچنين تصميم گرفته شد تا روابط تجاری دو کشور را 8

  فراھم شود.گذاران دو کشور تسھيلات لازم سرمايه
 مواجه ھستندتروريسم  معضل. در موضوع عراق و سوريه به عنوان دو کشوری که امروز با 9

  ھا برای از بين بردن تروريسم کمک کنيم .و ما بايد به اين دولت
. توافقات به دست آمده بين جمھوری ارمنستان و جمھوری اسلامی ايران، در رابطه با گاز و 10

  اجرايی خواھد شد.برق 

 

  ٤تمرين 
Վարժություն 4. Լրացնե՛լ համապատասխան կապակցություններով` 

 می خود وظيفۀ مغتنم، فرصت اين در خواستارم، اجلاس، اين ميزبانی کنم، قدردانی سپاسگزارم،
  دانم، تبريکات صميمانه خود را  می گرامی خرسندی، و خوشحالی باعث دانم،

  ... را آن اھداف تحقق و برنامه عملی درتأليف را ھمايش اين توفيق آخر در.1
 ھم گرد تا امروز ايجاد کرده اند را فرصت اين که بکنم حضار تقديم را خود سپاس ... .اوّل2

  .بيآييم
 در جھان و پيامدھای تروريستی کل حوادث عنايت به با مھم مسألۀ اين از ھستم آن بر ... بنده 3
  .سخن بگويم آن
  .کردم پيدا را اجلاس مراسم اختتاميه اين در شرکت توفيق که است اينجانب ... .4
 اجلاس اين در حضورتان و گفته آمد را خوش ايران اسلامی جمھوری به شما فرمايی . تشريف5

  ..را .
... به مناسبت انتخاب شايسته جنابعالی به رياست مجمع عمومی ابراز نموده و  . در آغاز مايلم6

  .مون نيز تقدير نمايمکیھای جناب آقای باناز تلاش
 کنم می قدردانی اندرکاران ھمۀ دست تلاش ، از... برای آلمان دولت و مردم از تشکر ابراز با .7
  دارم. می سفير اعلام آقای به را خود تشکر مراتب و
 مطالعات دفتر از و کنم می کنفرانس تشکر گرامی ميھمانان مخصوصاً  شما ھمگی حضور . از8

  . ...ھمايش اين خاطربرگزاری به سياسی
 ھای چالش باب در محترم کل دبير از گزارش ايران اسلامی جمھوری نام به مايلم آغاز . در9

  .... جديد
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Դաս 27 

  
  ٢٧درس 

Վարժություններ 

ھا تمرين   
 

  ٥تمرين 
Վարժություն 5. Կազմե՛լ նախադասություններ հետևյալ բառերով՝ 

طلبانه، بشردوستانه ، شاھد، اشغال، فقر، مطلوب، مقررات، کافی، چالش، توازن، توسعه آ)
گذار، معضل، تبعيض، سرنشين، مسئولانه، مرحله، سرمايهترديد، جاده، اثرگذار، سطح، بی

امور مرزی، خشونت، تباھی، کرامت،  ،نظر، قطعنامهآھن، تبادلفرامرزی، طريق، محيط ، راه
  حقوق انسان.

دست يافتن، رأی دادن، توصيف کردن، متصل کردن، تکميل کردن، قدردانی کردن،  ب) 
  آمدن، وارد کردن.سخنرانی کردن، دست کم گرفتن، به نظر 

 

 ٦ نيتمر
Վարժություն 6. Կարդա՛լ և վերարտադրե՛լ պարսկերեն: 

 
 ميالرح الرحمن اللهبسم

  اردوغان؛ی آقا جناب
 یاسلامی ھمكار سازمان سران اجلاس سيرئ و هيترك كشور محترم جمھورسيرئ

 ؛یاسلامی كشورھا محترمی روسا
  ان؛يآقا ھا،خانم
 نمودهی قدردان هيترك ملت و دولت گرمی نوازھمانيم از ،یجنابعال به كيتبر ضمن لميما آغاز در
   .مينما آرزو تيموفق و سعادت تانيبرا و

 استانبولی خيتار و بايز شھر در "صلح و عدالتی برای ھمبستگ و وحدت" شعار با كه امروز
  .ميشينديب جھان، در مسلمانانی تمام مشترك سرنوشت به تا استی مناسب فرصت م،ياآمده ھم گرد
 داشت، قرار شيخو اقتدار و قدرت اوج دری اسلام بزرگ تمدن كهی زمان ش،يپ قرن چند تنھا
 برابر در و شده سكون و ضعف ھمهنيا گرفتار اسلام جھانی روز كردینم تصوری كس ديشا

 رديگ قرار ضعف موضع در است، بوده مسلمانان وامدار ،یعلم وی فكر رشد در كه ،یغرب تمدن
 خود درون در را مختلف فيطوا و اقوام وی فكری ھانحله ھمهی اسلام تمدن كه روز آن اي و
 كردینم تصوری كس ديشا بود، كرده برقرار آنان نيب رای زيآممسالمتی ستيھمز و دادهیجا

 دست به مسلمان شدن كشته كه شود عيشا مسلمانان نيب دری گریافراط ويی گرافرقه چنانی روز
  .گردد بدلی عادی امر به مسلمان
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ھمی جابهی اسلام بزرگی ھاقدرت كه شد آغازی زمان ازی اسلام تمدن افول كه است آن تيواقع
 .كردند فراھمی خارجی ھاتھاجمی برا را نهيزم و پرداختند گريكدي با حاصلیبی ريدرگ بهيی افزا

 

...  
 سازمان سران اجلاس نيهشتم استير دارعهده آهی روز همان از ران،يای اسلامی جمهور
 "یگریافراط و خشونت هيعل جهان" دهيا آهی زمان تا شد تهران دری اسلامی همكار

(WAVE) هيتكی محور سخن كي بر نمود، مطرح متحد ملل سازمانی عموم مجمع در را 
آن مؤثر درمان و زمانهی اساس مسائل و دردها درك سرآغازِ تعامل و گفتگو نكهيا آن و داشت؛
 و م؛يباش شگاميپ خشونت، با مقابله و صلحی برای جهان ائتلاف در اسلام نام به ديبا ما. هاست
  .ميبازگردان جهان و منطقه به را انسان جانبههمه حقوق و مطمئن اتيح و داريپا تيامن
... 

   ان؛يآقا و هاخانم. 
 آهی اميپ گونهچيه دينبا است، برگزارشده وحدت نام به آهی اسلامی همكار سازمان اجلاس از
 اجماع ازآنجاآهی اافكنانهتفرقه حرآت هر و زد؛يبرخ بزند دامنی اسلام امت انيم در تفرقه به
 است، تعارض در سازمان نيا ليتشك فلسفه با و ندارد همراه به رای اسلام امت و سازمان نيا

  .است اعتباریب قطعاً
 وی گریافراط و خشونت غبار هرگونه آه ميدار فهيوظ ،یاسلام تيعقلان و تيرحمان حكمبه ما

  :آه ميآر قرآن به تمسك با و م؛ييبزدا ن،يد چهره از رايی گرافرقه
 "دًايشَهِ كُمْيْعَلَ الرَّسُولُ كُونَيَ وَ النَّاسِ عَلَي شُهَدَاءَ لِّتَكُونُوا وَسَطًا أُمَّهً جَعَلْنَاآُمْ آَذَلِكَ و"

  .ميساز روشيپی ايدن در ،"معتدل و انهيم" جامعهی الگو را اسلام جهان
   .سپاسگزارم شما توجه از

   .برآاته و االله رحمة و كميعل والسلام
  

 ٧ نيتمر
Վարժություն 7. Պատրաստե՛լ կարճ ելույթ՝ գործածելով հետևյալ բառերը 

և արտահայտությունները՝ 
 کنم، تأکيد نکته اين بر مايلم آغاز در خرسندی، عاليجنابان، باعث گرامی، حضار محترم، اعضای
 کنم، بی صحبت ...مورد در که بدھيد اجازه بدھيد، فرصت اجازه اين در کنم، عرض شما خدمت
از ، را دارم تشکر کنم، نھايت می قدردانی از شما سپاسگزارم، شما حضور از اميدوارم، ترديد،

  توجه شما سپاسگزارم. 
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 ٨ نيتمر
Վարժություն 8. Վերարտադրե՛լ տեքստի բովանդակությունը պարս-

կերեն: 

 

Հարգելի՛ պարոն նախագահ, 

տիկնա՛յք և պարոնա՛յք, 

նախ շնորհակալություն եմ հայտնում նախագահ Դոլին` այստեղ 

հրավիրելու համար:  

Տիկնա՛յք և պարոնա՛յք, 

ուրախությամբ պետք է արձանագրեմ, որ այս տարին շատ ակտիվ 

սկսվեց Հայաստան-Եվրոպական միություն հարաբերությունների տեսան-

կյունից: Փետրվարի վերջին տեղի ունեցավ հիրավի պատմական իրադարձու-

թյուն. Բրյուսելում նախագահ Տուսկի հետ միասին մենք ազդարարեցինք մեր 

երկկողմ հարաբերությունները կարգավորող նոր իրավական փաստաթղթի՝ 

Համապարփակ և ընդլայնված գործընկերության համաձայնագրի շուրջ բա-

նակցությունների ավարտը: Իսկ ընդամենը մեկ շաբաթ առաջ արդեն Երևա-

նում կողմերը նախաստորագրեցին այն: Նախատեսում ենք Արևելյան 

գործընկերության առաջիկա գագաթնաժողովին ստորագրել այս կարևոր 

փաստաթուղթը՝ ապավինելով նաև մեր գործընկերների աջակցությանը։ Ուժի 

մեջ մտնելուց հետո այն նոր էջ կբացի Հայաստան-Եվրոպական միություն 

հարաբերություններում՝ ամրապնդելով դրանց ինստիտուցիոնալ հիմքը, 

ստեղծելով նոր հնարավորություններ մեր գործընկերության ընդլայնման և 

խորացման համար: 

Հարգելի՛ գործընկերներ, 

ընդամենը երեք օր հետո Հայաստանում տեղի կունենան խորհրդարա-

նական ընտրություններ: Սա կարևորագույն հանգրվան է սահմանադրական 

բարեփոխումներից հետո մեր երկրի ժողովրդավարացման ճանապարհին: 

Հաշվի առնելով երկրի զարգացման առանձնահատկությունները՝ մենք մեր 

առջև խնդիր ենք դրել վստահ քայլ կատարելու եվրոպական մոդելի ժո-

ղովրդավարության կառուցման և ժողովրդավարական հաստատությունների 

հետագա ամրապնդման ուղղությամբ: Ընտրությունները դիտարկելու համար 

Հայաստանը հրավիրել է միջազգային բոլոր համապատասխան կառույց-

ներին: 
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Շնորհակալ ենք Եվրոպական միությանը և, իհարկե, ԵԺԿ-ին4՝ Հայաս-

տանի համար այս կարևոր գործընթացներում մեր կողքին գտնվելու համար: 

Մենք հավատում ենք, որ Եվրամիությունը հաջողությամբ կհաղթահարի 

նաև զարգացման այս փուլում իր առջև ծառացած խնդիրներն ու մարտա-

հրավերները՝ շարունակելով խաղաղության, կայունության և զարգացման իր 

ուրույն առաքելությունը, որից կշահեն ինչպես Եվրոպայի ժողովուրդները, 

այնպես էլ Եվրոպայի բարեկամները: 

Շնորհակալ եմ:  

 

  

                                                            
4
 «Եվրոպական ժողովրդական կուսակցություն» – حزب ملّی اروپايی 
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Դաս 28 

  ٢٨ درس
Վարժություններ 

ھا تمرين  
 

  ٩تمرين 
Վարժություն 9. Թարգմանե՛լ բանավոր ելույթի հետևյալ հատվածները՝ 

 

Մեծարգո՛ պարոն նախարար, 

հարգելի՛ տիկնայք և պարոնայք, 

անչափ հաճելի, նաև խորհրդանշական է իմ նախորդ պաշտոնական 

այցից ընդամենը չորս ամիս անց կրկին հյուրընկալվել այս բարեկամական 

հողում։ Ջերմորեն ողջունում եմ բոլորիդ այս հրաշալի սրահում. նման 

բացառիկ ներկայացուցչական միջոցառումը հայ-էմիրաթյան տնտեսական 

կապերին նոր որակ հաղորդելու՝ մեր երկրների բարձր ղեկավարության եր-

կուստեք ցանկության ու հանձնառության վկայությունն է։ Ընդամենը ամիս-

ներ առաջ սա միայն գաղափար էր, իսկ այսօր՝ արդեն իրականություն, որից 

մեր սպասումները մեծ են: Այս գաղափարը կյանքի կոչելու համար 

առանձնահատուկ երախտագիտություն եմ հայտնում Արաբական Միացյալ 

Էմիրությունների իշխանություններին և հատկապես Աբու Դաբի Էմիրության 

թագաժառանգ, ԱՄԷ զինված ուժերի գլխավոր հրամանատարի տեղակալ 

Նորին վսեմություն Շեյխ Մոհամմեդ բին Զայեդ Ալ Նահյանին: 

 

Հարգելի՛ գործընկերներ, 

հայ և արաբ ժողովուրդների բարեկամությունը դարերի փորձություն է 

անցել և հասնելով մեր օրերը՝ դարձել Հայաստանի ու բազմաթիվ արաբական 

երկրների միջպետական հարաբերությունների անսասան հենքը։ Հենց այդ 

հենքի վրա էր, որ Միացյալ Էմիրությունների լուսահոգի հիմնադիր նախագահ 

Շեյխ Զայեդ բին Սուլթան Ալ Նահյանի օրոք սկիզբ առավ նաև Հայաստանի 

և Արաբական Միացյալ Էմիրությունների միջպետական համագործակ-

ցությունը: Եվ այսօր մեր ցանկությունն է ու նաև մեր պարտքը՝ ամրապնդելու 

և խորացնելու այս թանկ ժառանգությունը, որ ստացել ենք: 

Վստահ եմ, որ համատեղ աշխատելու պարագայում զգալի ձեռքբերում-

ներ կունենանք։ Դրա լավագույն վկայությունը մեր երկրների միջև առևտրա-

շրջանառության աննախադեպ աճն է` շուրջ երկուսուկես անգամ, որը նկա-

տելի դարձավ նախորդ տարվա արդյունքների ամփոփմամբ։ Իսկ այս տարի 
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արձանագրել ենք թռիչքային աճ՝ ավելի քան 8 անգամ, և պատրաստակամ 

ենք ապահովելու դրա շարունակականությունը: 

 

Հարգելի՛ գործընկերներ, 

ես հրավիրում եմ ձեզանից յուրաքանչյուրին բացահայտելու Հայաս-

տանը՝ իր լեռնային յուրօրինակ բնաշխարհով, համեղ ուտեստներով, հայկա-

կան հյուրընկալությամբ և, անշուշտ, կրթված, աշխատասեր և իրենց գործի 

գիտակ կադրերով, որոնք մեծ նվիրումով կարող են ներգրավված լինել ցան-

կացած հեռանկարային ծրագրում:  
Շնորհակալ եմ ուշադրության համար և մեկ անգամ ևս իմ երախտա-

գիտությունն եմ հայտնում Էմիրությունների ղեկավարությանն այս հրաշալի 

միջոցառումը կազմակերպելու համար: Շնորհակալություն:  

 
  ١٠تمرين 

Վարժություն 10. Թարգմանե՛լ բանավոր ելույթի հետևյալ հատվածները՝ 

  بسم اللهّ الرحمن الرحيم
  آقاي رئيس،

  آقاي دبير كل،
 عالي جنابان، ھيأت ھاي محترم

  خانم ھا و آقايان
زيادي از رھبران جھان ايراد سخن در اين گردھمايي تاريخي امتيازي ويژه است. مشاركت تعداد 

در اين نشست ،كه اولين اجلاس مجمع عمومي در خصوص خلع سلاح ھسته اي است، در واقع 
نشان بارزي از حمايت گسترده از اين موضوع مھم است. به نمايندگي از جنبش عدم تعھد كه 

  .ي نمايممبتكر برگزاري اين نشست است، لازم مي دانم از ھمه شما بخاطر حمايت ھايتان قدردان
آقاي رئيس، من از شما و رياست قبلي، به دليل تلاش ھايتان در برگزاري اين اجلاس، بسيار 

  .متشكرم. از آقاي دبيركل نيز بخاطر مطالبي كه اظھار داشتند، سپاسگزارم
  عالي جنابان، خانم ھا و آقايان،

  .برخورداري از جھاني امن و آرام كماكان آرمانِ مشترك ھمه ما است
حوادث ھولناكِ ھيروشيما و ناكازاكي عزم ما را در جلوگيري از تكرار چنان ويراني و كشتاري 

  . كه زبان از بيان آن قاصر است، مصمم ترساخت
بر اين اساس، در اقدامي سنجيده، اولين قطعنامه اين مجمع خواستار عاري ساختن جھان از سلاح 

اي از معاھدات، در حال حاضر ما از مجموعهاي شد. در نتيجه تلاشھاي جھاني، ھاي ھسته
ھنجارھا و مؤسساتي برخورداريم كه مأموريت آنھا نيل به اين ھدف مورد توافق است. با اين 

  .اي موجود، ھمچنان بزرگترين تھديد عليه صلح به شمار مي رودوجود، ھزاران سلاح ھسته
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و جنايت عليه بشريت است. آن دسته ھر گونه استفاده از سلاح ھسته اي، نقض منشور ملل متحد 
از راھبردھاي نظامي و امنيتي كه چنين كاربردھايي را توجيه مي كنند، غيرقابل پذيرش اند. 
ضمن آنكه تھديد كشورھاي غيرھسته اي با استفاده از سلاح ھسته اي نيز بايد پايان يابد. نوسازي 

را خنثي مي كند و بايد متوقف گردد. به كامل آنھا  یاينگونه سلاح ھا ھم اثرِ تلاش، براي امحا
  ھمين دلايل، تنھا راهِ رفع تھديد اين سلاحھا، امحايِ كامل آنھا است.

 
 عالي جنابان، خانم ھا و آقايان 

بيان  یداشته باشد؛ چون ھمانگونه كه آقاي دبيركل شما به درست ینبايد سلاح ھسته ا یھيچ ملت
ناپاك، وجود ندارد یر داشتن اين سلاح ھادر اختيا ی، برایكرديد، ھيچ دستِ پاك   

 یجھانِ عاري از سلاح ھسته ا یجنبش عدم تعھد مصمم است از ھيچگونه تلاشي براي تحقق فور
، منابع مالي خود را براي توسعه، و امحاء فقر، یجاي سلاح ھسته ا ،فروگذار نكند. بيائيد به

  .ھزينه نمائيمھا،  یو بيمار یبيسواد
آينده به يادگار بگذاريم. اين حق آنھا و  یعاري از سلاح ھسته اي را براي نسل ھا بيائيد جھاني

.متحد در راه صلح دھيم كه ما مللِ متحد ھستيم: مللیمسئوليت ماست. بيائيد نشان    

 
  ١١تمرين 

Վարժություն 11. Թարգմանե՛լ գրավոր ելույթի հետևյալ հատվածները՝ 

 

1. Պետությունների հարգելի՛ ղեկավարներ, 

հարգելի՛ գործընկերներ, 

նախքան ելույթին անցնելը կցանկանայի ցավակցություն հայտնել Ուզ-

բեկստանի վարչապետ, նախագահի պաշտոնակատար պարոն Շավկատ 

Միրոմոնովի Միրզիյոևին՝ Ուզբեկստանի նախագահ Իսլամ Քարիմովի մահ-

վան կապակցությամբ: Նրա հիշատակը միշտ կմնա մեր սրտերում: 

Ուզում եմ շնորհակալություն հայտնել Ալմազբեկ Աթամբաևին ինչպես 

դրա, այնպես էլ ցուցաբերված հյուրընկալության և ջերմ ընդունելության հա-

մար: Շնորհակալություն: 

2. Պետությունների հարգելի՛ ղեկավարներ, 

մեր հանդիպումն ընթանում է միջազգային և տարածաշրջանային արագ 

փոփոխվող միջավայրում. նախկինի պես նկատվում է լարվածության աճ, 

այդ թվում՝ նաև ԱՊՀ հարակից շրջաններում, ակտիվանում է ահաբեկչական 

խմբավորումների գործունեությունը, պահպանվում է տնտեսական անկայու-

նության բարձր մակարդակը, և շարունակվում է միգրացիոն ճգնաժամը: 

Մենք հույս ունենք, որ Սիրիայում հրադադարի վերաբերյալ ռուս-

ամերիկյան վերջին պայմանավորվածությունները կստեղծեն նախադրյալներ 



235 

այդ արյունալի հակամարտության տևական կարգավորման համար: Քննար-

կում ենք Հայաստանի և Սիրիայում հայկական համայնքի ներգրավման հնա-

րավորություններն այդ գործընթացներում: 

3. Հարգելի՛ գործընկերներ, 

Հայաստանը խաղաղության և անվտանգության ակտիվ ջատագով է նաև 

մեր տարածաշրջանում և մշտապես հանդես է եկել մեզ համար խիստ կա-

րևոր՝ Լեռնային Ղարաբաղի հիմնախնդրի խաղաղ կարգավորման դիրքերից: 

Սույն թվականի մայիսի 16-ին Վիեննայում ԵԱՀԿ Մինսկի խմբի համանա-

խագահող երկրների բարձր ներկայացուցիչների՝ ԱՄՆ-ի պետքարտուղարի, 

Ռուսաստանի արտաքին գործերի նախարարի և Ֆրանսիայի եվրոպական 

հարցերով պետքարտուղարի մասնակցությամբ հանդիպման արդյունքում 

համատեղ հայտարարությամբ վերահաստատվեց, որ հիմնախնդիրը չի կա-

րող ռազմական լուծում ունենալ, և ընդգծվեց 1994 թվականի հրադադարի և 

1995 թվականի հրադադարի ռեժիմի ամրապնդման մասին անժամկետ հա-

մաձայնագրերի հարգման կարևորությունը: 

Միաժամանակ հայտարարության մեջ ամրագրվեց ԵԱՀԿ-ի կողմից 

շփման գծում հրադադարի խախտումներն արձանագրող հետաքննության 

մեխանիզմի ներդրումը, ԵԱՀԿ գործող նախագահի անձնական ներկայա-

ցուցչի կարողությունների ընդլայնումը: Այս մոտեցումը ամրապնդվեց նաև 

Հայաստանի, Ռուսաստանի և Ադրբեջանի նախագահների՝ Սանկտ Պետեր-

բուրգում կայացած եռակողմ հանդիպման արդյունքում ընդունված հայտա-

րարության մեջ:  
4. Հարգելի՛ գործընկերներ, 

ամփոփելով՝ կցանկանայի շնորհավորել մեր ռուսաստանյան գործընկեր-

ներին ԱՊՀ-ում առաջիկա նախագահության կապակցությամբ: Վստահ եմ, 

որ 25 տարվա ընթացքում կուտակած դրական փորձը լավ հիմք կծառայի 

ռուսական կողմին՝ համագործակցության զարգացման առաջնահերթություն-

ների իրականացման համար: Մենք մեր կողմից պատրաստ ենք ներդնել ան-

հրաժեշտ ջանքեր այդ ուղղությամբ: 

Մեկ անգամ ևս շնորհավորում եմ բոլորին մեր պետությունների անկա-

խության 25-ամյակի և ԱՊՀ 25-ամյակի կապակցությամբ: 
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ՀԱՎԵԼՎԱԾՆԵՐ 

 ھا مهيضم
 

Պարսկերեն-հայերեն բառացանկ 

یارمن –ی فارس نامه واژه  
 

 A آ
արտահայտել, ասել  [ebrāz kardan] نابراز کرد  
վստահություն հայտնել [ebrāz-e etminān 

kardan] 
  اطمينان کردن ابرازِ 

գոհունակություն հայտնել [ebrāz-e rezāyatmandi 
nemudan] 

ابرازِ رضايتمندی 
 نمودن

տարածություններ, հարթու-

թյուններ, չափեր, ոլորտներ 

[abʻād] ابعاد 

քաղաքական հարթություն [abʻād-e siyāsi]  ِسياسی ابعاد  
փոխանցում, հաղորդում [eblāγ] ابلاغ 
միություն  [ettehād] اتحاد 
որդեգրել [ettexāz] کردن اتخاذ  
հրադադար  [ātašbas] بس آتش   
հրշեջ  [ātašnešān] نشان آتش  
կապ, միացում [ettesāl] اتصال 
հաղորդակցության ճանապարհ-

ների միացում 

[ettesāl-e rāhhā-ye 
ertebāti] 

ھای راه اتصالِ 
  ارتباطی

տեղի ունենալ [ettefāq oftādan] ناتفاق افتاد  
հետագա, հաջորդ  [āti] آتی 
ազդեցիկ  [asargozār] اثرگذار  
խուսափում  [eǰtenāb] اجتناب 
անխուսափելի  [eǰtenāb nāpazir] اجتناب ناپذير 
հատուցում  [aǰr] اجر  
իրականացնել [eǰrā nemudan] اجرا نمودن 
բաժին, ողորմածություն, օրա-

բաժին, հատուցում 

[aǰri] اجری 

ապրանքներ  [aǰnās] اجناس 
փոխադարձ հարգանք [ehterām-e moteqābel] احترامِ متقابل 
հավանական  [ehtemāl] احتمال 
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կառուցում, հիմնադրում [ehdās] احداث 
կանչել [ehzār kardan] احضار کردن 
վերածնունդ, վերականգնում [ehyā] احيا 
ստացում, գրավում, գանձում [axz] اخذ 
հատկացնել  [extesās dādan] اختصاص دادن 
տարակարծություններ [extelāf-e nazarhā]  ِنظرھا اختلاف 
բարոյականություն, քաղաքա-

վարություն 

[axlāq] اخلاق  

տնօրինում, կառավարում [edāre] اداره 
պահանջ [eddeʻā] ادعا 
նվիրվածություն, համա-

կրություն, բարեհաճություն 

[erādat] ارادت 

քաղաքական կամք [erāde-ye siyāsi] اراده سياسی 
վճռական կամք [erāde-ye qātʻ] اراده قاطع  
աճ, ավելացում, բարձրացում [erteqā] ارتقا  
գնահատել  [arzyābi 

kardan/nemudan] 
  ن/نمودنکرد ارزيابی

իղձ, նպատակ  [ārmān] آرمان 
ուղիով [az tariq] از طريق  
դիվանագիտական խողո-

վակների միջոցով 

[az tariq-e maǰāri-ye 
diplomatik] 

 مجاریِ  از طريقِ 
  ديپلماتيک

հրթիռային փորձարկում [āzmāyeš-e mušaki] آزمايش موشکی 
հիմք  [asās] اساس 
նախկին  [asbaq] اسبق  
ամրապնդում [estehkām] استحکام  
ողջունել, ընդունել [esteqbāl kardan] کردن استقبال  
հաստատում [esteqrār] استقرار  
ամուր [ostovār] استوار  
հավատարմագիր [ostovārnāme] استوارنامه 
նվաճում, գրավում, զավթում [ešγāl] اشغال  
արտակարգ  [ezterāri] اضطراری 
տեղեկացվել [etelāʻresāni šodan] شدن رسانیاطلاع 
չափավորություն  [eʻtedāl] اعتدال  
բողոք, առարկում, առարկություն [eʻterāz] اعتراض 
վստահություն  [eʻtemād] اعتماد 
մահապատիժ [eʻdām] اعدام  
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հայտարարվել  [ʻelām šodan] شدن اعلام  
բացում  [eftetāh] افتتاح  
ծայրահեղականություն [efrātgarāyi] افراط گرايی  
ավելացնել [afzāyeš dādan] دادن  افزايش  
ընդունել, հավանել [eqbāl] اقبال  
տնտեսական [eqtesādi] اقتصادی  
ահաբեկչական գործողություն [eqdām-e teroristi]  ِتروريستی اقدام 
տեղեկանալ  [āgāh šodan] آگاه شدن 
օրինակ, նմուշ [olgu] الگو 
պատրաստակամություն  [āmādegi] آمادگی 
ստորագրել  [emzā kardan] امضا کردن  
հնարավորություններ  [emkānāt] امکانات  
ապահով  [amn] امن 
անվտանգություն, ապա-

հովություն 

[amniyyat] امنيت 

սահմանային գործեր [omur-e marzi]  ِمرزی امور 
ընտրություն [entexāb] انتخاب  
փոխադրում  [enteqāl] انتقال 
էլեկտրաէնեգիայի փոխանցում [enteqāl-e barq]  ِبرق انتقال  
պայթյուն [enfeǰār] انفجار 
հնազանդություն, հպատա-

կություն 

[enqiyād] انقياد  

ազդակ, խթան  [angize] انگيزه 
փախստական դառնալ [āvāregi] آوارگی  
տնտեսական արդյունքներ [āvardehā-ye eqtesādi] آورده ھای اقتصادی  
իրադրություն, իրավիճակ [ouzāʻ] اوضاع  
Ուգանդա [Ugāndā]   اوگاندا 
առաջնահերթություն [oulaviyyat] اولويت 
արտասանել [irād kardan] ن ايراد کرد  
դիմակայություն, դիմադրություն  [istādegi] ايستادگی 
կատարել, իրագործել [ifā kardan] دنکر ءفايا 

 
  

 B ب  
ներկայությամբ [bā hozur] با حضور 
սահմանային շուկաներ [bāzārčehā-ye marzi] ھای بازارچه
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  مرزی
հանգուցյալի ժառանգներ, 

հարազատներ 

[bāzmāndegān] بازماندگان  

ստուգում, քննում [bāznegari] بازنگری  
արագությամբ  [bā sorʻat] با سرعت  
հանդիսավոր [bāšokuh] باشکوه  
դրական գնահատելով [bā mosbat arzyābi 

kardan] 
با مثبت ارزيابی 

 کردن
բանկային գործունեություն [bānkdāri] بانکداری 
ճգնաժամ [bohrān] بحران  
էներգիայի և էլեկտրականության 

ոլորտը 

[baxš-e enerži o barq]  بخش انرژی و
  برق

մասնավոր և պետական սեկտոր [baxšhā-ye xosusi va 
doulati] 

بخش ھای 
خصوصی و 

 دولتی
հրաժեշտի գործողություն, 

ճանապարհում, հրաժեշտ 

[badraqe] بدرقه  

այսպիսով  [bedinvasile] وسيله بدين 
հանդիպել, օգտվել, բախվել, 

վայելել 

[barxordār budan] برخوردار بودن
  (از)

հանդուրժողականություն  [bordbāri] بردباری  
էլեկտրոէներգիա  [barq] برق 
հաստատում, ամրապնդում [barqarāri] برقراری 
տեղի ունենալ [bargozār šodan] نبرگزار شد 
իրականացում  [bargozāri] برگزاری 
ընտրել  [bar gozidan] برگزيدن 
ծրագիր  [barnāme] برنامه  
ծրագրավորում  [barnāmerizi] ريزیبرنامه 
ծագում, արտահայտում [boruz] بروز 
ժամանակաշրջան, փուլ [borhe] برھه 
հարգարժան, մեծապատիվ  [bozorgvār] بزرگوار 
հարմար հարթակներ [bastarhā-ye monāseb] بسترھای مناسب 
արժանի, ինչպես վայել է, 

անգնահատելի 

[besezā] بسزا 

մարդասիրական  [bašardustāne] بشردوستانه 
անմիջապես [belāfāsele] بلافاصله  
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Բուլղարիա [Bolγārestān]   بلغارستان 
երկարաժամկետ  [bolandmoddat] مدت بلند 
ռումբ տեղադրելը [bombgozāri] بمب گذاری 
պաշտոնապես  [be rasmiyyat] به رسميت 
որպես [be ʻonvān] به عنوان 
ըստ հաղորդման  [be gozāreš] به گزارش 
նպատակով  [be manzur] منظور به  
փոխարեն, անունից [be niyābat] به نيابت 
հատկապես  [be viže] ويژه به  
բարելավում  [behbud] بھبود 
երջանկություն, 

բախտավորություն 

[behruzi] بھروزی 

շահագործում [bahrebardāri] بھره برداری  
օգտագործում [bahregiri] بھره گيری  
արտահայտիչ [bayāngar] بيانگر 
անկասկած  [bitardid] ترديدبی 
անկայունություն  [bisabbāti] ثباتیبی  
վախ [bim] بيم  
ապահովագրություն  [bime] مهيب 
միջազգային [beyn ol-melali] بين المللی  

  
  Pپ 

մաքսակետ, տերմինալ  [pāyāne] پايانه  
կապվածություն, 

հավատարմություն  

[pāybandi] پايبندی 

կայուն  [pāydār] پايدار 
ռազմաբազա  [pāygāh-e nezāmi] نظامی پايگاه  
երևույթ [padide] پديده  
ընդունել  [paziroftan] نپذيرفت  
լույս, շողք [partou] پرتو 
ընդգրկուն, բովանդակալից [pormohtavā] پرمحتوا 
դաստիարակություն, սնուցում, 

զարգացում  

[parvareš] پرورش 

համատեղ ծրագրեր [prožehā-ye moštarak]  پروژه ھای
 مشترک

ժուժկալ, ճգնավոր  [parhizgār] پرھيزگار  
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ապաստան հայցող, 

փախստական 

[panāhǰu] جوپناه 
  

ուղերձ, պատգամ [payām] پيام 
պատգամաբեր  [payāmāvar] پيام آور 
շնորհավորական ուղերձ [payām-e tabrik] پيامِ تبريک 
տեղի ունեցած  [pišāmade] پيش آمده 
կանխատեսում  [pišbini] بينیپيش 
կանխարգելում [pišgiri] پيشگيری  
սևագրություն  [pišnevis] نويسپيش 
հետևողականություն, հետամուտ 

լինելը, հետապնդում 

[peygiri] یريگيپ 

դատական հետապնդում [peygiri-ye qazāyi] پيگيری قضايی  
  
  T ت

վիշտ, տրտմություն, հուզմունք, 

ընկճում 

[taʻssor] تأثر 

տպավորություն, ազդեցություն [taʻsir] ثير أت  
ազդեցիկ, ներգործող [taʻsirgozār] تأثيرگذار  
նորանշանակ [tāze mansub šode]  منصوب شدهتازه 
ընդգծել  [taʻkid kardan] کردن تأکيد  
վիշտ, ցավ, թախիծ [taʻllom] تألم 
ապահովում  [taʻmin] تأمين 
հաստատում  [taʻyid] ييدأت  
մտքերի փոխանակում [tabādol-e nazar]  ِنظر تبادل 
փտածություն, 

այլասերվածություն 

[tabāhi] تباھی  

շնորհավորանք  [tabrik] تبريک  
հետևանքներ [tabaʻāt] تبعات  
խտրականություն  [tabʻiz] تبعيض  
բյուրեղացում  [tabalvor] تبلور  
քարոզարշավ  [tabliγāt] تبليغات 
փորձառություն  [taǰārob] تجارب  
ազատ առևտուր [teǰārat-e āzād]  ِآزاد تجارت  
ոտնձգություն, սահմանազան-

ցություն 

[taǰāvoz] تجاوز 

փորձ, փորձառություն [taǰrobe] تجربه 
շքեղություն, հայտնություն [taǰalli]  ّیتجل  
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շարժ [taharrok] تحرک  
դրդում, հրահրում [tahrik] تحريک 
բռնարգելք, էնբարգո, արգելում [tahrim] تحريم 
իրականացում [tahaqoq] تحقق  
ամրապնդում, ամրացում [tahkim] تحکيم 
վերլուծաբան [tahlilgar] تحليلگر  
շարունակականություն  [tadāvom] تداوم 
խելամտություն  [tadbir] تدبير  
կազմակերպել  [tartib dādan] نترتيب داد  
գերադասում, նախա-

պատվություն  

[tarǰih] ترجيح 

երթևեկություն [taraddod] تردد  
լքել, թողնել [tark kardan] نترک کرد  
վերականգնում, բարելավում [tarmim] ترميم 
արագացում  [tasriʻ] تسريع 
մխիթարում, սփոփում [tasalli] تسلی  
ցավակցություն  [tasliyat] تسليت 
պարզեցում, հեշտացում 

,դյուրացում 

[tashil] تسھيل  

արարողակարգ [tašrifāt] تشريفات  
խրախուսում [tašviq] تشويق 
հուղարկավորություն [tašyiʻ] تشييع  
տնօրինում, պարտակա-

նություններ կատարել 

[tasaddi] تصدی  

լուսաբանել, պարզաբանել [tasrih kardan] تصريح کردن 
գրավ, երաշխավորում [tazmin] تضمين 
փոխհարաբերություններ [taʻāmolāt] تعاملات 
տարիֆ, սակագին  [taʻrefe] تعرفه 
տարածում, ներդրում, մասսա-

յականացում 

[taʻmim] تعميم  

նշանակում, որոշում [taʻyin] تعيين  
փոխել [taγyir dādan] تغيير دادن 
փոխադարձ համաձայնություն [tafāhom-e moteqābel]  ِمتقابل تفاھم 
հանձնել [taqdim kardan] تقديم کردن 
ամրապնդում [taqviyyat] تقويت  
մեծարում [takrim] تکريم  
կատարելագործում, լրացում, [takmil] تکميل 
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համալրում 

կատարելագործել, համալրել [takmil kardan] تکميل کردن 
ընկալվել, գնահատվել [talaqqi šodan] تلقی شدن 
հեռախոսակապ, հեռախո-

սազրույց 

[tamās-e telefono]  ِتلفنی تماس  

առողջություն  [tandorosti] تندرستی 
լարվածություն, անկայունություն [taneš] تنش 
լարված  [tanešālud] تنش آلود 
կարգավորվել  [tanzim šodan] نتنظيم شد  
կանոնավորված, կարգավորված [tanzim šode] تنظيم شده 
նեղ տեղ, խնդիր, անձուկ վիճակ  [tangnāhā] تنگناھا 
հավասարակշռություն [tavāzon] توازن  
համաձայնություններ [tavāfoqāt] توافقات  
մուտքի և ելքի արտոնագրի 

չեղարկման համաձայնագիր 

[tavāfoqnāme-ye laγv-
e ravādid] 

  رواديد توافقنامه لغوِ 

բանտարկյալների 

փոխանակման 

համաձայնագիր 

[tavāfoqnāme-ye 
mobādele-ye 
zendānyān] 

توافقنامه مبادله 
 زندانيان

միջուկային համաձայնություն [tavāfoq-e hastei]  ِای ھسته توافق  
կարողություն  [tavān] توان 
կարողություն, հզորություն [tavānmandi] توانمندی 
հրաժեշտ [toudiʻ] توديع  
ընդլայնում, զարգացում [touseʻe] توسعه  
ծավալապաշտական  [touseʻetalabāne] طلبانهتوسعه  
ապավինում, հավատընծայում  [tavassol] توسل 
նկարագրել, գովաբանել [tousif kardan] توصيف کردن 
հաջողություն  [toufiq] توفيق  
արտադրված, ստեղծված [toulid šode] توليد شده 
սպառնալիք [tahdid] تھديد  
սպառնացող  [tahdid konande] تھديد کننده  

  
 Sث 

կայունություն [sabbāt] ثبات  
սահմաններ  [soγur] ثغور  

  
 ǰج 

ճանապարհ  [ǰādde] جاده 
զոհվել [ǰān bāxtan] جان باختن 
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փոխարինող [ǰāygozin] جايگزين 
անջատողական [ǰodāyitalabāne]  طلبانهجدايی 
տատ, նախնի  [ǰadde] جدّه  
հրապուրիչ  [ǰazzāb] جذاب 
համարձակություն, հանդգնու-

թյուն 

[ǰorʻāt] جرأت 

տեղական մամուլ [ǰarāyed-e mahalli] جرايد محلی 
մաս, մասնիկ  [ǰozʻ] جزء 
հանդգնություն  [ǰesārat] جسارت 
տոնել  [ǰašn gereftan] نجشن گرفت 
հանրապետական  [ǰomhurixāh] خواه جمھوری 
ոճրագործություն  [ǰenāyyat] جنايت 
կազմակերպված հանցավորու-

թյուններ 

[ǰenāyāt-e sāzmān 
yāfte] 

  جنايات سازمان يافته

ռազմական ինքնաթիռ [ǰangande] جنگنده 
  

  Čچ 
մարտահրավեր  [čāleš] چالش  
ճաշակել  [čašidan] چشيدن 

  
 Hح 

իրադարձություն  [hādese]  حادثه  
ծավալ  [haǰm] حجم 
առևտրաշրջանառության ծավալ [haǰm-e mobādelāt-e 

teǰāri] 
 تجاری مبادلاتِ  حجمِ 

բարիդրացիական [hosn-e hamǰavāri]  ِھمجواری حسن  
շփում, հաղորդակցում  [hašr] حشر  
ներկա լինել  [hozur dāštan] حضور داشتن  
մարդու իրավունքներ [hoquq-e ensāni]  ِیانسان حقوق  
իշխանություն [hokumat] حکومت  
լուծում  [hal] حل 
լուծվել  [hal o fasl šodan] حل و فصل شدن 
խաղաղ լուծում, խաղաղ 

կարգավորում 

[hal o fasl-e 
mosālematāmiz] 

مسالمت  حل و فصلِ 
  آميز

հովանավորություն, 

օժանդակություն 

[hemāyyat] حمايت  

բեռնափոխադրում, 

տրանսպորտ, փոխադրում 

[haml o naql] حمل و نقل  
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ծովային փոխադրումներ [haml o naql-e 
daryāyi] 

 دريايی حمل ونقلِ 

իրադարձություններ  [havādes[ حوادث  
  
 X خ

ավարտել  [xāteme dādan] نخاتمه داد 
հիշողություն  [xātere] خاطره 
անկեղծորեն  [xālesāne] خالصانه 
տեղեկացնել [xabar dādan] خبر دادن 
Բարձրյալ Աստված [xodāvand-e motʻāl] خداوند متعال 
բռնություն [xošunat] خشونت  
մասնավոր [xosusi] خصوصی  
անբարյացակամ, թշնամական, 

չարակամ 

[xosumatāmiz] آميزخصومت  

գիծ  [xatt] خط 
վտանգ  [xatar] خطر 
պահանջել, ցանկանել, հայցել [xāstār-e čizi šodan]  ِچيزی شدن خواستار 
ավտոմոբիլ  [xodrou] خودرو 
ինքնագլուխ [xodsar] خودسر  
ինքնավար  [xodmoxtār] خودمختار 
արյունահեղություն  [xunrizi] خونريزی 

 
 

 Dد 
հավատացյալների կենտրոն [dār-al-moʻmenin] دارالمؤمنين  
ապացույց  [dāl] دال  
օժանդակել, օգնել [dāman zadan] زدن دامن  
բարձրագույն խորհրդի մշա-

կութային աշխատանքային 

խմբի քարտուղար 

[dabir-e kārgoruh-e 
farhangi-ye šourā-ye 
ʻāli] 

کارگروه فرھنگی  دبيرِ 
 شورای عالی

միջամտություն  [dexālat] دخالت 
եկամուտ  [darāmad] درآمد 
աստիճաններ  [daraǰāt] درجات  
շրջանակներում  [dar hāšiye] در حاشيه  
ուղղությամբ [dar rāstā] در راستا  
բնագավառում  [dar ʻarse] درعرصه   
մահ, վախճան [dargozašt] درگذشت 
ի հակադրություն [dar moqābele] مقابله در 
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վերաբերյալ [dar moured] در مورد  
հասկանալ, գտնել [dar yāftan] دريافتن   
ներգրավվածներ, ձեռներեցներ [dastandarkārān] اندرکاراندست 
ձեռքբերումներ  [dastāvardhā] دستاوردھا  
օրակարգ  [dastur-e kār]  ِکار دستور 
ձեռք բերել, հայթայթել [dast yāftan] دست يافتن 
պաշտպանական [defāʻi] دفاعی 
Իսլամական հեղափոխության 

գերագույն առաջնորդի 

աշխատակազմ 

[daftar-e maqam-e 
moʻazam-e rahbari] 

  رھبری معظمِ  مقامِ  دفترِ 
  

ցավալի, սրտաճմլիկ  [delxarāš] دلخراش  
խոսել  [dam zadan]  زدندم  
հեռանկար  [durnemā] دورنما 
այլ հանդիպումներ, կողմնակի 

հանդիպումներ 

[didārhā-ye ǰānebi] ديدارھای جانبی  

տեսակետ [didgāh] ديدگاه 
 

 Rر 
ամուր, հաստատակամ [rāsex] راسخ  
գործարկում  [rāhandāzi] راه اندازی 
երկաթուղի  [rāhāhan] آھنراه 
ռազմավարություն  [rāhbord] راھبرد 
լուծման ճանապարհ [rāh-e hall] حلراه 
մեթոդ  [rāhkār] راھکار 
անցուղի, միջանցք  [rāhgozar] راھگذر 
միջազգային տրանսպորտային 

և տարանցիկ ուղիներ 

[rāhhā-ye movāselāti-
ye beyn ol-melali o 
terānziti] 

بين  راھھای مواصلاتیِ 
  ترانزيتی و المللی

ճանապարհ ընկնել, ուղևորվել [rāhi šodan] شدن  راھی  
քվեարկել  [rāy dādan] رأی دادن  
խորհրդատվություն  [rāyezani] رايزنی  

  
աստիճան, կարգ [rotbe] رتبه 
մահանալը [rehlat] رحلت  
ողորմածություն, թողություն [rahmat] رحمت  
մերժում, հերքում [radd] رد 
մերժել, հերքել [rad kardan]  رد کردن 
պաշտոնական [rasmi] رسمی 
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գոհունակություն [rezāyyatmandi] رضايت مندی  
բարօրություն, բարեկեցություն [refāh] رفاه 
մարդասիրական վարք [raftāri ensāni] انسانی رفتاری   
փոխայցելություն [raft o āmad] رفت و آمد 
վերացում, խափանում  [rafʻ] رفع 
երկկողմ հարաբերություններ [ravābet-e doǰānebe]  ِدوجانبه روابط  

  
վիզա  [ravādid] رواديد 
նախագահներ  [roasā-ye ǰomhur] روسای جمھور 
գործընթաց  [ravand] روند 
պատճեն [runevešt] رونوشت 
իրադարձություն  [ruydād] رويداد  
մոտեցում, քաղաքականություն  [ruykard] رويکرد 
Իսլամական հեղափոխության 

առաջնորդ 

[rahbar-e enqelāb-e 
eslāmi] 

  اسلامی انقلابِ  رھبرِ 

ղեկավարել  [riyāsat kardan] رياست کردن 
Հասարակայնության հետ 

կապերի վարչության 

նախագահ 

[rayis-e edāre-ye 
ravābet-e ʻomumi] 

رئيسِ ادارۀ روابطِ 
 عمومی

   
 

 Zز 
աննկարագրելի [zāyed-al-vasf] زايدالوصف  
ենթակառուցվածք [zirsāxt] زير ساخت  

  
 Sس 

կառուցվածք  [sāxtār] ساختار 
Մշակույթի և իսլամական կա-

պերի կազմակերպություն 

[sāzmān-e farhang va 
ertebātāt-e eslāmi] 

فرھنگ و  سازمانِ 
 اسلامی ارتباطاتِ 

ոչնչանալ, նաև՝ հաշմանադամ 

դառնալ 

[sāqet šodan] ساقط شدن 

լուռ  [sāket] ساکت 
ծննդյան օր, տարեդարձ [sālruz] سالروز 
տարեդարձ, տարելից [sālgard] سالگرد 
շքերթ ընդունել [sān didan] (از) سان ديدن  
պատահար, դեպք, արկած [sānehe] سانحه  
այլ, ուրիշ, մնացյալ [sāyer] ساير  
ճառ, ելույթ [soxanrāni] سخنرانی  
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հրապարակային ելույթ [soxanrāni-ye ʻomumi]  ِعمومی سخنرانی 
խոսնակ [soxangu] سخنگو 
համառ, անզիջում [sarsaxt] سرسخت  
ներդրող [sarmāyegozār] سرمايه گذار 
ներդրում  [sarmāyegozāri] گذاری سرمايه 
ուղևոր  [sarnešin] سرنشين  
տապալում, կործանում [sarneguni] سرنگونی 
ազգային հիմն [sorud-e melli]  ِیملّ  سرود  
մակարդակ [sath] سطح  
դիվանագիտական հարա-

բերությունների մակարդակ 

[sath-e ravābet-e 
diplomātik] 

 روابطِ ديپلماتيک سطحِ 

մակարդակներ, աստիճաններ  [sotuh] سطوح 
երջանկություն  [saʻādat] سعادت 
դեսպանատուն  [sefārat] سفارت  
ատվեր [sefāreš] سفارش 
արտակարգ և լիազոր դեսպան [safir-e fouq olʻāde o 

tāmolextiyār] 
فوق العاده و تام  سفير

  الاختيار
անկում, քայքայում  [soqut] سقوط  
տիրապետում, գերիշխում [solte] هسلط  
փաստաթուղթ  [sanad] سند  
հավաստի փաստաթուղթ [sanad-e mohkam]  ِمحکم سند  
առաջ մղել [souq dādan] سوق دادن  

  
  Šش 

վկա  [šāhed] شاھد 
արժանի  [šāyeste] شايسته 
«Շաբաքեյե խաբար» 

լրատվական ալիք 

[šabake-ye xabar] خبر شبکۀ   

ուժգնանալ  [šeddat yāftan] شدت يافتن 
պայմաններ  [šarāyet] شرايط  
հարմար պայմաններ, հա-

մապատասխան պայմաններ 

[šarāyet-e mosāʻed] شرايط مساعد  

մասնակցել  [šerkat kardan/ dāštan] داشتن /شرکت کردن  
ազնիվ, ազնվաբարո, հարգելի [šarif] شريف  
մասնակից, ընկերակից [šarik] شريک 
քաջ  [šoǰāʻ] شجاع 
կարգախոս, նշանաբան [šeʻār] شعار 
թափանցիկ դարձնելը [šafāfsāzi] سازیشفاف 
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պարզաբանել, լուսաբանել [šafāfsāzi kardan] سازی کردنشفاف 
քաղաքացի [šahrvand] شھروند 
քաղաքացիներ  [šahrvandān] شھروندان 
նահատակ  [šahid] شھيد 

  
 Sص 

արտահանում  [sāderāt] صادرات 
արտահանել  [sāder šodan] صادر شدن 
համբերատար, տոկուն  [sabur] صبور 
Սերբիա [Serbestān] صربستان 
կայուն խաղաղություն [solhi pāydār] صلحی پايدار  
անկեղծորեն, մտերիմ  [samimāne] صميمانه  
արդյունաբերություն [sanāyeʻ] صنايع  
արդյունաբերական  [sanʻati] صنعتی 
տեղի ունենալ [surat gereftan] نصورت گرفت  

  
 
 Zض 

կորուստ  [zāyeʻe] ضايعه  
անհրաժեշտություն, անհե-

տաձգելիություն 

[zarurat] ضرورت  

ընթացքում  [zemn] ضمن   
հավելված  [zamime] ضميمه 
կանոններ  [zavābet] ضوابط 
ընդունելություն (պաշտոնական) [ziyāfat] ضيافت  
հանդիսավոր (պաշտոնական) 

ընթրիք 

[ziyāfat-e šām]  ِشام ضيافت  

  
 Tط 

նախագիծ, ծրագիր [tarh] طرح  
ուղի, ճանապարհ [tariq] طريق 
համ  [tʻam] طعم 
մաքրություն, մաքրագործություն [tahārat] طھارت 
անցնել [tey kardan] طی کردن 
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 Zظ 
տարողություն, 

տարողունակություն, ծավալ, 

հնարավորություն 

[zarfiyyat] ظرفيت 

  
 ʻع 

սովորական  [ʻādi]  عادی 
բարձրաստիճան  [ʻālirotbe] عالی رتبه 
բացակայություն  [ʻadam] عدم  
անվստահություն, վստահության 

բացակայություն 

[ʻadam-e eʻtemād] عدم اعتماد 

Իրաք [ʻerāq] عراق 
մեկնում  [ʻazimat] عزيمت 
ողջախոհություն, 

պարկեշտություն 

անմեղություն 

[ʻesmat] عصمت 

անդամակցություն  [ʻozviyat] عضويت 
բեկումնային  [ʻatfi] عطفی 
կրոնագետներ  [ʻolamā-ye dini] علمای دينی  
բարձրություն, վեհություն [ʻolovv]  علو  
ի հեճուկս, հակառակ [ʻaliraγm] علی رغم  
դեմ [ʻaleyh] عليه 
համայն, ամբողջ [ʻomum] عموم  
խորը  [ʻamiq] عميق  
ուշադրություն, հոգածություն [ʻenāyat] عنايت 
գործոններ [ʻavāmel] عوامل  

  
 γغ 

անհոգություն, անփութություն [γeflat] غفلت  

վշտալի  [γamangiz] غم انگيز  
Գանա [Γanā ] غنا 
ոչ մշտական  [γeyr-e dāyem]  ِدائمغير 
անխուսափելի համարել, 

անհրաժեշտ համարել 

[γeyr-e qābel-e 
eǰtenāb dānestan] 

اجتناب  قابلِ غيرِ 
  دانستن
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 Fف 

գիտուն, շնորհալի (իգ.) [fāzele] فاضله  
անձնազոհ, անձնվեր [fedākār] فداکار 
հետ կանչել, կանչել, հրավիրել, 

կոչ անել  

[farā xāndan] دن (را)فراخوان  

վերև, վրա  [farāz] فراز  

ընդգրկուն, ընդգրկող [farāgir] فراگير 
անդրսահմանային [farāmarzi] فرامرزی  
անմոռանալի  [farāmuš našodani] فراموش نشدنی 
լիություն, շատություն [farāvāni] فراوانی  

ստեղծվել, հավաքվել  [farāham kardan] فراھم کردن 
առիթ, հնարավորություն  [forsat] فرصت 
նահանգապետարան  [farmāndāri] فرمانداری 
բանակի գլխավոր հրամանատար [farmānde-ye koll-e 

arteš] 
  ارتش فرمانده کلِ 

զանց առնել  [forugozāri kardan] کردن فروگذاری 
ճնշում  [fešār] فشار   
մթնոլորտ [fazā] فضا  
քաղաքացիական իրավունքների 

ակտիվիստ 

[faʻāl-e madani] فعال مدنی 

աղքատություն, չքավորություն [faqr]  فقر  
տեղեկատվական 

տեխնոլոգիաներ  

[fanāvarihā-ye 
etelāʻāt] 

  ھای اطلاعاتفناوری 

տեխնիկական  [fanni] فنی 
վեր, վերոնշյալ [fouq] فوق  

ցանկ  [fehrest] فھرست 
միջև [fimābeyn] مابين فی  

  
 Qق 

մաքսանենգ  [qāčāq] قاچاق 
օրենսդիր [qānungozār] قانون گذار  
ընդունելը, համարելը [qāʻel] قائل 
փոխնախարար [qāʻem maqām-e 

vezārat] 
 وزارت مقامِ  قائم
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շնորհակալություն, 

երախտագիտություն 

[qadrdāni] قدردانی  

շնորհակալություն հայտնել [qadrdāni kardan] نقدردانی کرد  
հենակետ [qarārgāh] قرارگاه 
զոհեր  [qorbāniān] قربانيان  
մոտալուտ  [qaribolvoquʻ] قريب الوقوع 
Կատար [Qatar] قطر 
բանաձև, որոշում [qatʻnāme] قطعنامه 
սրտանց  [qalban] قلبا 

  
 Kک 

նախարարների կաբինետ, 

կառավարություն 

[kābine-ye doulat] کابينۀ دولت 

աշխատատեղ ստեղծողներ  [kārāfarinān] کارآفرينان  
մասնագետ  [kāršenās] کارشناس 
խմբային աշխատանք  [kār-e goruhi]  ِگروھی کار 
բրոքերային  [kārgozāri] کارگزاری 
գործարկում  [kārgiri] کارگيری 
տնկում  [kāšt] کاشت 

բավարար  [kāfi] کافی 

ապրանք  [kālā] کالا 
պակասում  [kāheš] کاھش 
վեհանձնություն, մեծահոգություն [kerāmat] کرامت  
ձեռքբերում, ստացում, 

հայթայթում 

[kasb] کسب  

զանգվածային ոչնչացում [koštār-e ǰamʻi]  ِجمعی کشتار 
նավագնացություն [keštirāni] کشتيرانی 
Պարսից ծոցի երկրներ [kešvarhā-ye 

hāšiye-ye xaliǰ-e 
Fārs] 

کشورھای حاشيه خليج 
 فارس

անկախ երկրներ [kešvarhā-ye 
mostaqel] 

  کشورھای مستقل

ընդգրկուն [kalān] کلان  
մամուլի ասուլիս  [konferāns-e 

matbuʻāti] 
 کنفرانسِ مطبوعاتی
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համատեղ մամուլի ասուլիս [konferāns-e 
matbuʻāti-ye 
moštarak] 

مطبوعاتیِ  کنفرانسِ 
  مشترک

պետական հեղաշրջում [kudetā] کودتا 
որակական  [keyfi] کيفی   

  
 Gگ 

քայլ  [gām] گام 
անցում  [gozargāh] گذرگاه 
զբոսաշրջիկ  [gardešgar] رگردشگ 
պատանդ  [gerugān] گروگان 
հանգուցալուծում  [geregošāyi] گره گشائی 
զարգացում, ընդլայնում [gostareš] گسترش  

բացվել  [gošāyeš yāftan] گشايش يافتن  
համազարկային կրակ արձակել [golule-ye tup šellik 

šodan]  
  شليک شدن گلوله توپ

 
մաքսատուն  [gomrok] گمرک 

  
 Lل 

վերացում, ջնջում [laγv]  لغو 
վերացնել  [laγv kardan] لغو کردن 
խարսխարան  [langargāh] لنگرگاه  

 
 Mم 

մեքենաշինություն  [māšinsāzi] سازیماشين 
առաքելություն (դիվանա-

գիտական), գործուղում 

[maʻmuriyyat] مأموريت 

խոչընդոտ  [mānʻ] مانع  
պատճառ, առիթ [māye] مايه 
փոխանակում  [mobādelāt] مبادلات  
առևտրաշրջանառություն, 

շուկայական փոխանակումներ 

[mobādelāt-e 
bāzargāni] 

  بازرگانی مبادلات ِ

փոխանակում  [mobādele] مبادله 
պայքար  [mobāreze] مبارزه 
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պայքար ահաբեկչության դեմ [mobāreze bā 
terurizm] 

  مبارزه با تروريسم

գումարներ  [mabāleγ] مبالغ 
պարծանք, հպարտություն  [mobāhāt] مباھات 
բյուրեղանալ [motabalver šodan] متبلور شدن  

գործնական, տարածված, սովո-

րական 

[motadāvel] متداول 

միացնել, կապակցել [mottasel kardan] متصل کردن 
սովորական, ավանդական [motʻāref] متعارف  
տարբեր  [motefāvet] متفاوت 
փոխադարձ  [motaqābel] متقابل  

քաղաքակիրթ  [motamadden] متمدن 

բազմազան, բազմատեսակ [motanavveʻ] متنوع 

զրպարտել  [mottaham kardan]  متھم کردن 
դրական [mosbat] مثبت  

հարևան, սահմանակից [moǰāver] مجاور 

ճիգ, ջանգ, եռանդ, պայքար  [moǰāhedat] مجاھدت 

Իսլամական խորհրդի խորհրդա-

րան 

[Maǰles-e šourā-ye 
eslāmi] 

  مجلس شورای اسلامی

թույլտվություն, մուտքի 

արտոնագիր 

[moǰavvez] مجوز 

հաշիվ, հաշվարկ [mohāsebe] محاسبه  
բովանդակություն [mohtavā] محتوا 

սահմանափակել  [mahdud kardan] محدود کردن 
արդյունք, բերք [mahsul] محصول 
արտադրանք, ապրանքներ, ար-

դյունք 

[mahsulāt] محصولات 

ուժեղ դատապարտում  [mahkumiyat-e 
šadid] 

  محکوميت شديد

առանցք  [mehvar] محور  

շրջապատ, միջավայր [mohit] محيط 
բնապահպանություն  [mohit-e zist]  ِزيست محيط 

կապ, հաղորդակցություն [moxāberāt] مخابرات  
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հակառակ, հակառակորդ [moxālef] مخالف 
գլխավոր տնօրեն [modir-e koll] مديرِکل 
Երկրից դուրս գտնվող իրան-

ցիների մշակութային կապերի 

գլխավոր տնօրեն 

[modir-e koll-e 
omur-e farhangi-ye 
irānyān-e xāreǰ az 
kešvar] 

امورِ کلِ  مديرِ 
فرھنگی ِ ايرانيانِ 

 خارج از کشور

Կենտրոնական ապահո-

վագրական ընկերության 

միջազգային և հասարակայ-

նության հետ կապերի գլխավոր 

տնօրեն 

[modir-e koll-e 
ravābet-e ʻomumi 
va beynolmelal-e 
bime-ye markazi ] 

کلِ روابطِ  مديرِ 
المللِ عمومی و بين

 بيمۀ مرکزی

նշված [mazkur] مذکور 
փուլեր  [marāhel] مراحل 
դիմավորման արարողություն [marāsem-e 

esteqbāl] 
 استقبال مراسمِ 

բացման արարողություն  [marāsem-e 
bāzgošāyi] 

  بازگشايی  مراسمِ 

դիտող, հետևող  [morāqeb] مراقب 
փուլ  [marhale] مرحله 
հանգուցյալ (իգ.), լուսահոգի [marhume] مرحومه  
ժողովրդավարություն [mardomsālāri] سالاری مردم  
մակերես, տարածություն [masāhat] مساحت 
օժանդակություն  [mosāʻedat] مساعدت 
ուղևորատար  [mosāferbari] مسافربری  
տարածաշրջանային խնդիրներ [masāel-e mantaqei]  ِمنطقه ای مسايل  
ցանկանալ, խնդրել [masaʻlat dāštan] مسألت داشتن 
պատասխանատվորեն  [masʻulāne] مسئولانه  
ուղիղ, ուղղակի [mostaqim] مستقيم 
տիրապետող, գերիշխող  [mosallat] مسلط  
Նախագահի խորհրդական՝ ար-

տաքին քաղաքականության 

գծով 

[mošāver-e siyāsat-
e xāreǰi-ye raʻis-e 
ǰomhuri] 

 خارجیِ  سياستِ  مشاورِ 
  جمھوری رييس

ընդհանուր [moštarak] مشترک  
ընդհանրություններ  [moštarekāt] مشترکات 
լի  [mašhun] (از) مشحون  
օրինավորություն  [mašruʻyyat] مشروعيت  
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խորհրդակցություն [mašverat] مشورت  
գործելակերպ  [maši] مشی 
հատուկ հարզացրույց [mosāheb-ye 

extesāsi] 
 مصاحبه اختصاصی

օգուտներ, շահեր  [masāleh] مصالح 
դժբախտություն, աղետ, ողբեր-

գություն 

[mosibat] مصيبت 

քննարկված [matrah šode] مطرح شده 
ցանկալի, բաղձալի [matlub] مطلوب 
առանձնաշնորհություն  [mʻoāfiyyat] معافيت 
հասարակական գործերի վար-

չության տեղակալ 

[moʻāven-e edāre-
ye omur-e eǰtemāʻi] 

معاونِ ادارۀ امورِ 
 اجتماعی

փոխվարչապետ  [moʻāven-e naxost 
vazir] 

  معاون نخست وزير

հանք  [maʻdan] معدن 
հարգելի, պատվելի, սիրելի [moʻazzaz] معزز   
դժվար, բարդ [moʻzal] معضل 
դժվարություններ  [moʻzelāt] معضلات 
ներում, թողություն, քավություն [maγferat] مغفرت  
դիմակայում  [moqābele] (با) مقابله 
պաշտոնյաներ, պաշտոնական 

շրջանակներ 

[maqāmāt] مقامات 

պաշտոնական անձինք [maqāmāt-e kešvar] مقامات کشور  
պատասխանատու պաշտոնյա [maqammasʻul] مقام مسئول 
համառ, դիմադրող  [moqāvem] مقاوم 
դիմադրություն  [moqāvemat] مقاومت 
ընդունելություն [maqbulyyat]  مقبوليت  
ուժեղ, հզոր [moqtader] مقتدر 
Մակեդոնիա [Maqduniye] مقدونيه  
կանոնակարգ, կարգավորումներ [moqarrarāt] مقررات 
մեղավոր համարվել, մեղավոր 

ճանաչվել 

[moqasser dānestan]  دانستنمقصر 

հարգելի, մեծարելի (իգ.) [mokarrame] مکرمه  
արտոնյալ, լավագույն, 

բարձրորակ 

[momtāz] ممتاز 
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արգելում  [mamnuʻyyat] ممنوعيت 
հարաբերություններ [monāsebāt] مناسبات  
շահեր  [manāfeʻ] منافع  
ընդհանուր շահեր [manāfeʻ-ye 

moštarak] 
 منافعِ مشترک

հակամարտություններ [monāqešāt] مناقشات  
ընտրված [montaxab] منتخب 
հանգել, վերջանալ, ավարտվել [monǰar šodan] منجر شدن  
շեղել, թեքել [monharef sāxtan]  ساختنمنحرف 
կանոնադրություն  [manšur] منشور 
ՄԱԿ-ի կանոնադրություն [manšur-e sāzmān- 

melal] 
  سازمان ملل منشورِ 

տարածաշրջանային  [mantaqei] منطقه ای  
նպատակ  [manzur] منظور 
կործանված, ոչնչացված  [monhadem] منھدم 
բախվել, դեմ դիմաց հանդիպել [movāǰeh šodan] مواجه شدن  
թմրանյութ  [mavād-e moxader]  ِمخدر مواد    
նորմեր, սկզբունքներ  [mavāzin] موازين 
դիրքեր  [mavāzeʻ] مواضع 
համաձայնագիր  [movāfeqatnāme] موافقت نامه  
ընկերական, բարեկամական [mavaddatāmiz] مودت آميز 
կոչվող, կոչված [mousum] موسوم  
խնդիրներ, հարցեր, թեմաներ [mouzuʻāt] موضوعات 
ժամանակավոր  [movvaqat] موقت 
բարեպաշտ, հավատացյալ (իգ.) [moʻmene] مؤمنه  
երևակայական, սնահավա-

տական 

[mouhum] موھوم  

փախստական ընդունող [mohāǰerpazir] مھاجرپذير 
սանձ, երասան [mahār] مھار  
կարևորել, կարևոր համարել [mohem dānestan] مھم دانستن  
ինժեներություն  [mohandesi] مھندسی 
միջնորդ  [miyānǰi] ميانجی 
չափ, քանակ, մակարդակ [mizān] ميزان 
հյուրընկալություն  [mizbāni] ميزبانی 
հյուրընկալել  [mizbāni kardan] ميزبانی کردن  
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 Nن 
անմաքուր, խառնուրդով, 

համախառն 

[nāxāles] ناخالص 

հանկարծակի, չնախատեսված, 

անսպասելի  

[nāgehāni] ناگھانی 

հիշատակել  [nām bordan (az)] (از) نام بردن  
թեկնածու  [nāmzad] نامزد 
թեկնածություն  [nāmzadi] نامزدی 
Նամիբիա [Nāmibiā] ناميبيا 
Նորվեգիա [Norvež] نروژ 
ցուցիչ  [nešāngar] نشانگر  
երկկողմ հանդիպում [nešast-e doǰānebe] نشست دوجانبه  
ծագել  [našʻat gereftan] نشئت گرفتن  
ելույթ, խոսք [notq] نطق  
նավթատար [naftkeš] کشنفت  
ազդեցություն [nofuz] نفوذ  
դերակատարության ստանձում [naqšāfarini] آفرينینقش   
տեսակետ, հայացք [negareš] نگرش 
խորհրդանիշ  [nemād] نماد 
պատգամավոր [namāyande-ye 

maǰles] 
  نمايندۀ مجلس

կազմակերպություն, 

հաստատություն 

[nehād] نھاد 

շարժում  [nehzat] نھضت  
զինված ուժեր [niruhā-ye nezāmi] نيروھای نظامی  

  
 Vو 

1.միավորված, ընդհանուր,                 

2. միավոր 

[vāhed] واحد 

ներմուծում  [vāredāt] واردات 
մտնել, այցելել [vāred-e šodan] وارد شدن  
վրա հասած, բաժին ընկած [vārede] وارده 
մեծահոգի, շռայլ  [vāseʻe] واسعه  
հակազդեցություն, ռեակցիա [vākoneš] واکنش  
մայր, ծնող [vālede] والده   
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գումար, դրամ [vaǰh] وجه 
Իսլամական աշխարհի միաս-

նություն 

[vahdat-e ǰehān-e 
eslāmi] 

  اسلامی جھانِ  وحدتِ 

տարածաշրջանային 

միասնականություն 

[vahdat-e mantaqei]  ِمنطقه ای وحدت  

էներգետիկայի նախարար [vazir-e niru]  ِنيرو وزير 
արտգործնախարար  [vazir-e omur-e 

xāreǰe] 
  امور خارجه وزيرِ 

փոխադրամիջոցներ  [vasāyel-e naqliye]  ِنقليه وسايل 
իրադրություն  [vazʻiyat] وضعيت 
պարտականություններ  [vazāyef] وظايف 
նվիրում, բախշում [vaqf] وقف 
իրադարձություն [voquʻ] وقوع  

  
 

 Hه 
նպատակ [hadaf] (از) ھدف  
միջուկային [hastei] ھسته ای  
ներդաշնակություն, 

համապատասխանություն  

[hamāhangi] ھماھنگی 

հարևանություն  [hamǰavāri] ھمجواری  
ցավակցություն, կարեկցանք [hamdardi] ھمدردی  
քույր [hamšire]  ھمشيره  
համագործակցություն  [hamkāri] ھمکاری  
Տարածաշրջանային ընդհանուր 

համագործակցություն 

[hamkārihā-ye 
ǰāmʻ-e mantaqei] 

ھمکاری ھای جامع 
  منطقه ای

տիեզերական  [havāfazā] ھوافضا 
ինքնություն, էություն [hoviyyat] ھويت  
բարձրաստիճան 

պատվիրակություն 

[heyʻat-e ʻālirotbe] ھيئت عالی رتبه 
  

  
 Yی 

հուշագիր, գրառում, նոթագրում [yāddāšt]  يادداشت 
համաձայնագիր  [yāddāšt-e tafāhom] يادداشتِ تفاھم  
հաստատապես  [yaqinan]  ً  يقينا
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Իրանի Իսլամական Հանրապետության 

նախարարությունների ցանկը 

 وزارت خانه ھای جمھوری اسلامی ايرانفھرست 
 

  ِپرورش و آموزش وزارت [vezārat-e āmuzeš o parvareš]  

Կրթության և դաստիարակության նախարարություն 

  ِاطلاعاتی فناور و ارتباطات وزارت 

[vezārat-e ertebātāt va fannāvari-ye etelāʻāt]  

Կապի և տեղեկատվական տեխնոլոգիաների նախարարություն 

  ِاطلاعات وزارت [vezārat-e etelāʻāt]  

Անվտանգության նախարարություն 

  ِيیدارا وی اقتصاد امور وزارت [vezārat-e omur-e eqtesādi va dārāyi]  

Էկոնոմիկայի հարցերի և ֆինանսների նախարարություն 

  ِخارجه امورِ  وزارت [vezārat-e omur-e xāreǰe]  

Արտաքին գործերի նախարարություն 

  ِیپزشک آموزشِ  و درمان بھداشت، وزارت 

[vezārat-e behdāšt, darmān va āmuzeš-e pezeški]  

Առողջապահության, բժշկության և բժշկական կրթության նախարարություն 

  ِیاجتماع رفاه و کار تعاون، وزارت[vezārat-e taʻāvon, kār va refāh-e eǰtemāʻi]  

Օժանդակության, աշխատանքի և սոցիալական ապահովության նախարա-

րություն 

  ِیکشاورز جھاد وزارت [vezārat-e ǰahād-e kešāvarzi]   
Գյուղատնտեսության (ջիհադի) նախարարություն 

  ِیدادگستر وزارت[vezārat-e dādgostari]  
Արդարադատության նախարարություն 

  ِمسلحی روھاين یِ بانيپشت و دفاع وزارت 

[vezārat-e defāʻ va poštibāni-ye niruhā-ye mosallah]  

Պաշտպանության և զինված ուժերի աջակցման նախարարություն 

  ِیشھرساز و راه وزارت[vezārat-e rāh va šahrsāzi]  
Տրանսպորտի և քաղաքաշինության նախարարություն 

  ِتجارت و معدن صنعت، وزارت[vezārat-e sanʻat, maʻdan va teǰārat]  
Արդյունաբերության, հանքերի և առևտրի նախարարություն 
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  ِیفناور و قاتيتحق علوم، وزارت[vezārat-e ʻօlum, tahqiqāt va fanāvari]  

Գիտության, հետազոտությունների և տեխնոլոգիաների նախարարություն 

  ِیاسلام ارشادِ  و فرھنگ وزارت[vezārat-e farhang va eršād-e eslāmi]  

Մշակույթի և իսլամական կողմնորոշման նախարարություն 

  ِنفت وزارت[vezārat-e naft]  

Նավթի նախարարություն 

  ِروين وزارت[vezārat-e niru]  
Էներգետիկայի նախարարություն 

  ِجوانان و ورزش وزارت[vezārat-e varzeš va ǰavānān]  
Սպորտի և երիտասարդության նախարարություն 

  ِکشور وزارت[vezārat-e kešvar] 
Ներքին գործերի նախարարություն 
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Հայաստանի Հանրապետության  

նախարարությունների ցանկը5 

 فھرست وزارت خانه ھای جمھوری ارمنستان
 

 Աշխատանքի և սոցիալական հարցերի նախարարություն 

  [vezārat-e kār va refāh-e eǰtemāʻi] یاجتماع رفاه و کار وزارتِ 

 Առողջապահության նախարարություն 

   [vezārat-e behdāšt] بھداشت وزارتِ 
 Արդարադատության նախարարություն 

  [vezārat-e dādgostari] یدادگستر وزارتِ 
 Միջազգային տնտեսական ինտեգրման և բարեփոխումների նա-

խարարություն 

  اصلاحات وی اقتصادی الملل نيبيی گرا ھم وزارتِ 

[vezārat-e hamgerāyi-ye beyn al-melali eqtesādi va eslāhāt] 

 Արտակարգ իրավիճակների նախարարություն 

   [vezārat-e ouzāʻ-ye ezterāri] یاضطرار اوضاع وزارتِ 
 Արտաքին գործերի նախարարություն 

   [vezārat-e omur-e xāreǰe]خارجه امور وزارتِ 
 Բնապահպանության նախարարություն 

  [vezārat-e hefāzat-e mohit-e zist] ستيز طِ يمح حفاظتِ  وزارتِ 
 Գյուղատնտեսության նախարարություն 

 [vezārat-e kešāvarzi] یکشاورز وزارتِ 

 Էներգետիկ ենթակառուցվածքների և բնական պաշարների նախա-

րարություն 

 ی عيطب منابعِ  و روينی ھا رساختيز وزارتِ 

[vezārat-e zirsāxthā-ye niru va manābe‘-ye tabi‘i] 

 Կրթության և գիտության նախարարություն 

  [vezārat-e āmuzeš va ‘olum] علوم و آموزش وزارتِ 
 Մշակույթի նախարարություն 

  [vezārat-e farhang] فرھنگ وزارتِ 
 Պաշտպանության նախարարություն 

                                                            
5
 2018 թվականի դեկտեմբեր ամսվա դրությամբ: 
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  [‘vezārat-e defā] دفاع وزارتِ 
 Սպորտի և երիտասարդության հարցերի նախարարություն 

  [vezārat-e varzeš va omur ǰavānān] جوانان امورِ  و ورزش وزارتِ 
 Սփյուռքի նախարարություն 

 ی)خارج انيارمن جوامع( اسپورايد وزارتِ 

[vezārat-e dayasporā (ǰavāme‘-ye armaniyān-e xāreǰi)] 
 Տարածքային կառավարման և զարգացման նախարարություն 

  [vezārat-e modiriyyat va touse‘e-ye manāteq] مناطق توسعه و تيريمد وزارتِ 
 Տրանսպորտի, կապի և տեղեկատվական տեխնոլոգիաների նախա-

րարություն 

  اطلاعاتی فناور و ارتباطات راه، وزارتِ 

[vezārat-e ertebātāt va fannāvari-ye ettelā‘āt] 

 Տնտեսական զարգացման և ներդրումների նախարարություն 

 یگذار هيسرما وی اقتصاد توسعه وزارتِ 

 [vezārat-e touse‘e-ye eqtesādi va sarmāyegozāri] 
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ԵՐԵՎԱՆԻ ՊԵՏԱԿԱՆ ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆ 

 

ՎԱՐԴԱՆ ՍՏԵՓԱՆԻ ՈՍԿԱՆՅԱՆ 

ՀԱՍՄԻԿ ՑՈԼԱԿԻ ԿԻՐԱԿՈՍՅԱՆ 

 

ՊԱՐՍԿԵՐԵՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ  

ԵՎ ԴԻՎԱՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ՏԵՔՍՏԵՐԻ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ 

ՀԻՄՈՒՆՔՆԵՐ 
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